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THE ORATIONS OF JULIAN 


INTRODUCTION TO ORATION VI 


: Tue Sixth Oration is a sermon or rather a scolding 
addressed to the New Cynics, and especially to one 
of their number who had ventured to defame the 
memory of Diogenes. In the fourth Christian 
century the Cynic mode of life was adopted by 
many, but the vast majority were illiterate men 
who imitated the Cynic shamelessness of manners 
but not the genuine discipline, the self-sufficiency 
(airdpxe.) which had ennobled the lives of Antis- 
thenes, Diogenes and Crates. To the virtues of 
these great men Julian endeavours to recall the 
_ worthless Cynics of his day. In the two centuries 
that had elapsed since Lucian wrote, for the edifica- 
tion of degenerate Cynics, the Life of the Cynic 
Demonax, the dignified and witty friend of Epictetus, 
the followers of that sect had still further deter- 
iorated. The New Cynics may be compared with . 
the worst type of mendicant friar of the Middle 
Ages; and Julian saw in their assumption of 
the outward signs of Cynicism, the coarse cloak, 
the staff and wallet, and long hair, the same hypo- 
crisy and greed that characterised certain of the 
. Christian monks of his day.2, The resemblances 

: os Bernays, Lukian und die Kynsker, Berlin, 1879. 
C. | 


' INTRODUCTION TO ORATION VI 


between the Christians and the Cynics had already 
been pointed out by Aristides,! and while in Julian’s | 
eyes they were equally impious, he has an additional 
grievance against the Cynics in that they brought 
discredit on philosophy. Like the Christians they 
were unlettered, they were disrespectful to the gods 
whom Julian was trying to restore, they had flattered 
and fawned on Constantius, and far from practising 
the austerities of Diogenes they were no better than 
parasites on society. 

In this as in the Seventh Oration Julian’s aim 
is to reform the New Cynics, but still more to 
demonstrate the essential unity of philosophy. He 
sympathised profoundly with the tenets of Cynicism, 
and ranked Diogenes with Socrates as a moral 
teacher. He reminds the Cynics whom he satirises 
that the famous admonition of Diogenes to “ counter- 
mark ’’? or “ forge ’’ a new coinage is not to be taken 
as an excuse for license and impudence, but like 
the Delphic precept “Know Thyself” warns all 
philosophers to accept no traditional authority, no 
convention that has not been examined and approved 
by the reason of the individual. His conviction 
that all philosophical tenets are in harmony if 
rightly understood, gives a peculiar earnestness 
to his Apologia for Diogenes. The reference in 
the first paragraph to the summer solstice seems 
to indicate that the Oration was written before 
Julian left Constantinople in order to prepare 
for the Persian campaign. 

1 Aristides, Orations 402 D. 

2 The precise meaning of the phrase is uncertain ; it has 
been suggested that it arose from the custom of altering or 


‘* countermarking ” coins so as to adapt them for the regular 
currency ; see 192 c, Oration 7. 208 v. 
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IOTAIANOT ATTOKPATOPOS 


EIS TOTS AIMAIAETTOTS KYNAZ 


“Avo ToTapev, TovTo o TO THs Tapotpias. avnp 
Kuvos Avoyévn gpyot cevodo€ov, cab spuypodov- 
a > 4 ; 9 / N a“ \ 
telv ov Bovretrat, opodpa éppwpévos To cpa Kal 
“A N \ e / > , e / 
oppryav Kal THY HALKiaY aKkpulorv, os av wy TE 
\ 4 A a a a a 
kaxov XdBn, Kal tadtTa tod Beod Talis Oepwvais 
Tpotrats 76n wpoctovTos. adAdAa Kal THY éwdnv 
a , a / \ / a 
TOU TroAUTTOOOS Kwp@Mdel Kai dnote Tov Avoyévn TIS 
> / \ 5 4 > 4 e a 1 / 
dvoias kat Kxevodokias éxretixévar txavas} Sixas 
@ e N Va A A , 
@omep wvmrd Kwveiov THS TpoPpys SiapOapévra. 
ed / / UA 4 > , 
oUTw TrOppw Trou codias EdavvEL, WoTE eTicTaTat 
a 4 \ € lA A 9 a 
capas Stt Kaxov 0 Oavatos. Toto 5é ayvoeiv 
bTeNapBavev o aopds Lwxpatns, GAA Kal per 
éxetvov Avoyévns.  appworodvtt yodv, daciv, 
‘AvricOéver paxpav nai dvcavadrntrov appwotiay 
Eupidioy érédmxev o Atoyévns eirav eb didrov 
xpnvers wrovupyias. obrws ovdévy mero Servov 


ixavas Naber adds. 
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Benotp the rivers are flowing backwards,! as 
the proverb says! Here is a Cynic who says 
that Diogenes? was conceited, and who refuses 
to take cold baths for fear they may injure him, 
though he has a very strong constitution and is 
lusty and in the prime of life, and this too though 
the Sun-god is now nearing the summer solstice. 
Moreover he even ridicules the eating of octopus 
and says that Diogenes paid a sufficient penalty 
for his folly and vanity in that he perished of 
this diet® as though by a draught of hemlock. 
So far indeed is he advanced in wisdom that he 
knows for certain that death is an evil. Yet this 
even the wise Socrates thought he did not know, 
yes and after him Diogenes as well. At any rate 
when Antisthenes* was suffering from a long and 
incurable illness Diogenes handed him a dagger 
with these words, “In case you need the aid of 

1 A proverb signifying that all is topsy-turvy : cf. Euri- 
pides, Medea 413 &vw rorapay iepav xwpova: wayal. 

2 Of Sinope: he was the pupil of Antisthenes and is said 
to have lived in a jar in the Metroum, the temple of the 
Mother of the Gods at Athens ; he died 323 B.c. 

3 For the tradition that Diogenes died of eating a raw 


octopus cf. Lucian, Sale of Creeds 10. 
4‘ A pupil of Socrates and founder of the Cynic sect. 
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éxelvos ob GAyetvov Tov OavaTtov. GAN’ Hels ot 
TO oxNMTpov éxeMev TaparaBovtes vd peiCovos 
codias iopev St. yaretrov 0 Odvatos, Kal Tod 
vooeiy Setvorepov avtov dapev' tod Oavdrtov, To 
puyoov 5& yaXerrwrepov Tod voceiv. oO pev yap 
voo@v paraxws él’ Bre Oepameverat, wate 
yivecOar tpudnv avtoypnua tHy dappworTiar, 
aAAws te Kav 4 WAovatos. COcacduny ToL Kal 
avtos v1 Aia tpudavtds twas év tais vocots par- 
ov fH TovUTOUS avTOvS bytaivovTas: Kaito ye Kal 
ToTe Naumpas étrpidav. SOev por kal TapéoTn Tpos 
TWAS TOV ETaipwyv eEitrely, WS TOUTOLS AmEeLvoV HV 
oixérais yevéer Oar wadrXrov 1) Secrrorats, Kal wréve- 
cOat Tov Kpivov yupvorépots ovo 1 wWroUTEVY 
w@omep viv. % yap av ératcarvto vocobrtTes dpa 
kal tpupavtes. TO perv dn vocotudety Kal voon- 
Never Oar TpudnrAWs ovTwat TiVEs ev KAN@ TroLody- 
Tat’ avnp dé Tov Kpvous aveyopevos Kal OdArros 
Kaptepav ovyl Kal tav vorowvTwy aOdALWwTEpoY 
TpaTrTEel; adyel youv amrapauvOnta. 

Acipo ody npeis trrép tov Kuvixov omoca &- 
Sackdaddrav nxovoapev ev KoLv@ KaTAaO@pmev oKoTrEtY 
Tois émt tov Biov iovat tovTov: ols ei péev TeLC- 
Oeiev, ed olda, ovdey of ye viv émiyepodvTes 
xuvitery Ecovtar Yeipovs: arrevOobvtes Sé eb pév 
TL Naptpov Kal cepvoy emitndedocav, v7éEp- 
gdwvovvres Tov Aoyov Tov nwéTepov, ove TOIS 

1 papev Hertlein suggests, pact MSS, 
6 | 
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a friend.” So convinced was he that: there is 
nothing terrible or grievous in death. But we 
who have inherited his staff know out of our greater 
‘wisdom that death is a calamity. And we say 
that sickness is even more terrible than death, 
and cold harder to bear than sickness. For the 
man who is sick is often tenderly nursed, so that 
his ill-health is straightway converted into a luxury, 
especially if he be rich. Indeed I myself, by Zeus, 
have observed that certain persons are more luxurious 
in sickness than in health, though even in health 
they were conspicuous for luxury. And so it once 
occurred to me to say to certain of my friends 
that it were better for those men to be servants 
than masters, and to be poor and more naked 
than the lily of the field! than to be rich as 
they now are. For they would have ceased being 
at once sick and luxurious. The fact is that some 
people think it a fine thing to make a display of 
their ailments and to play the part of luxurious 
invalids. But, says someone, is not a man who has 
to endure cold and to support heat really more 
miserable than the sick? Well, at any rate he has 
no comforts to mitigate his sufferings. 

Come now, let me set down for the benefit of 
the public what I learned from my teachers about 
the Cynics, so that all who are entering on this 
mode of life may consider it. And if they are 
convinced by what I say, those who are now 
aiming to be Cynics will, I am sure, be none 
the worse for it: and if they are unconvinced 
but cherish aims that are brilliant and _ noble, 
and set themselves above my argument not in 


+ A proverb, but Julian may allude to Matthew 6. 28. 
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pnpacw ada Tots gpryors, ovdev eum odtov 6 ve 
7] METEpOS oiaet Aovyos: et de oro Auxvelas oi) 
paraxias ns TO xepddavov iy’ eitrw Evvedov év 
Bpaxel, Tijs TMpATLKAS nOOvTS dedovhwpévor TOY © 
oyu ohuywpnoerav TpooKatayehdgavres, domep 
éviore Tov TaeuTnplov Kal TaY _StxacTnpiov ot 
KUVES TOLS TpoTrUNALOLS mpocoupodaty, ov ppovris 
‘Irrowhetby" Kal yap ov6é Trav Kuvdiwv npiv 
pédeu Ta, TOLAUTA ANE pEdOUYTOV. devpo ovv 
avobev év kepanrators SeFEhOwpev épeEns Tov 
Aorvyor, é iva UTEp EXdoTOU TO TPOTHKOV arrobibovres 
avTot TE evKohwrTepov arrepyac@pela Tov00’ dep 
SsevonOnpev rat col TOUT WEY evmapaxodovd nov. 
oboby érreton) TOV Kuvic Lov eLOos TL prrocodias 
elvat cupBeAnxer, ovTL havAOTAaTOV ovbE a ariora- 
TOV, ara Tots KPATLOTOLS évdpddov, odtrya, 
Tporepov virép aurijs pyntéov piv éote THs 
prrocodias. 

‘H tav Gedy eis avOpa@rrous Socts dua havotate 
Tupl b1a TIpopnbews catarreubeioa » é& nAfou 
pera tis “Eppob pepibos ovx Erepov éore Tapa 
THY TOD Aovyou Kal vod Stavouny: O ap ToL 
Hpounbevs, 7 TwavrTa emiTporevouca Ta Ovnra 
Wpovo.a, mvedpa, évOeppov @aTrEp 6pyavov vro- 
Bdddovea Th Puce, dmace perédwxer ao wpd- 
TOV Aoyou" peTéaxe 56 éxactov obmrep novvaro, 
Ta pev anpuxya copaTa Ths EEews povov, Ta pura 


dé B87 kal ths Cwns? ra Cpa 5é wWouyis,o Se 


1 xaraneupdeioca Reiske would add. 
2 ahs (wis Wright oduaros Hertlein, MSS. Petavius 
suspects corruption, 
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words only but in deeds, then my discourse will 
at any rate put no hindrancé in their way. But 
if there are others already enslaved by greed or 
self-indulgence, or to sum it up briefly in a single 
phrase, by the pleasures of the body, and they there- 
fore neglect my words or even laugh them down—just 
as dogs sometimes defile the front porticoes of schools 
and law-courts,—“’Tis all one to Hippocleides,” ! 
for indeed we take no notice of puppies who 

behave in this fashion. Come then let me pursue 
' my argument under headings from the beginning 
in due order, so that by giving every question 
its proper treatment I may myself more conveniently 
achieve what I have in mind and may make it 
more easy for you also to follow. And since it 
is a fact that Cynicism is a branch of philosophy, 
and by no means the most insignificant or least 
honourable, but rivalling the noblest, I must first 
say a few words about philosophy itself. 

The gift of the gods sent down to mankind with 
the glowing flame of fire? from the sun through the 
agency of Prometheus along with the blessings that 
we owe to Hermes? is no other than the bestowal of 
reason and mind. For Prometheus, the Forethought 
that guides all things mortal by infusing into nature 
a fiery breath to serve as an operative cause, gave 
to all things a share in incorporeal reason. And 
each thing took what share it could; lifeless bodies 
only a state of existence ; plants received life besides, 

1 Herodotus 6. 129 ; Hippocleides, when told by Cleisthenes 
that by his unbecoming method of dancing he had ‘“‘ danced 
away his marriage,” made this answer which became a 
proverb. 


2 An echo of Plato, Philebus 16c; cf. Themistius 338 c. 
3 e.g. eloquence, commerce, and social intercourse. 
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avOpwiros Kal Noyes Yuxijs. eol wey odv ob 
piav olovrar b1a TovTwy TWdvTov Hrev pia, eict 
5é of xal nat eldos tadra Siadéperv. ArArA wHTH 
A A \ b “~ A , A b 
TOUTO, UANXov Sé unde ev TO vdv AoyY@ TovTO é€e- 
, 
ralécOw, wAnv éxeivou ydpwy, StL, THY durocodiav 183 
elf, dorep ties bTrorkapBavovoer, téyvny TeXvav 
Kal ériarnpny eriotnpor, ete opoiwat Ged 1 Kata 
To Suvatov, ei8’, Strep o TvOc0s en, 76 Trade 
N ig / > \ ld N ‘N 
gavtTov wmoAdBor tis, ovdév Stoicet mpos Tov 
4 (ud \ A , N ” 
Noyov’ amrayta yap TavTa daivetat pos aAAANKNa 
Kat pdra oixeiws Exovta. 
"ApE@pcOa Sé wrpatov aro rob Tva@6e cavtov, 
fa) “A \ 
érevdy Kat Belov éate TovTO TO TrapaKédevopa. 
OvKODY O yLYVaoKwY avTor eloeTat ev Trepl Wuyjs, B 
, A 
elaerar S5€ Kal tpl c@patos. Kal TovTo ovK 
, ” 
apkéce. povov, ws Extiv avOpwrros ux Kpwpevn 
copati, padeiv, aAAa Kal aUTis THs wuys éa- 
eXevoeTal THY ovciav, ereita aviyvedoet Tas 
A , A 
Suvdpes. Kat ovdé rovTo povoy apxécer aura, 
3 \ , yv ~ a 9 Cc an 9 a 
aNrXG Kal, Eb TLTHS Yruxns ev nuty EoTL KpeEerTTOV 
, 4 \ 4 3 4 a, 
kal Oevorepov, Strep 59 wavres abidaxtTws treOo- 
vot Getov Te elvat vowitomev, Kal TovTo évidpu- C 
pe 
oOat TavTes OvpAaV® KoLVas UTroAauBavopev. EmrL@v 
5¢ adOts Tas apyas ToD cwpaTos cKéerat, elite 
14 by ¢€ fa! 9 9 ¢ “A , 
acvvberoy elite aTrNObY €oTL eita 06@ TpoBaiver 
imép Te appovias avtod Kal mdOovs Kal dSuvapews 
kal wavTov atTras ov deirat mpos dtapovny. 
émuBréWer 58 TO preTa TodTO Kal apyais TEXVEQV 
1 6eg Klimek, egy Hertlein, MSS, 
TQ 
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and animals soul, and man a reasoning soul. Now 
some think that a single substance is the basis of 
all .thesey and others that they differ essentially ac- 
cording to their species. But this question we must 
not discuss as yet, or rather not at all in the present 
discourse, and we need only say that whether one 
regards philosophy, as some people do, as the™ 
art of arts and the science of sciences or as an 
effort to become like God, as far as one may, or 
whether, as the Pythian oracle said, it means “ Know 
thyself,” will make no difference to my argument. 
For all these definitions are evidently very closely 
related to one another. 

However, let us begin with “ Know thyself,” 
since this precept is divinely inspired.! It follows 
that he who knows himself will know not only about 
his soul but his body also. And it will not be enough 
to know that a man is a soul employing a body, but 
he will also investigate the essential nature of the 
soul, and then trace out its faculties. And not even 
this alone will be enough for him, but in addition he 
will investigate whatever exists in us nobler and 
more divine than the soul, that something which we 
all believe in without being taught and regard as 
divine, and all in common suppose to be established 
in the heavens. Then again, as he investigates the 
first principles of the body he will observe whether 
it is composite or simple; then proceeding sys- 
tematically he will observe its harmony and the 
influences that affect it and its capacity and, in a 
word, all that it needs to ensure its permanence. 
And in the next place he will also observe the first 


1 Cf. 188B; Juvenal, Satires 11. 27; E caelo descendit 


vo ceauréy, 
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éviorv, tb wv BonOetras mrpos ‘Stapovny To capa, 
olov darpichs, yewpyias, érépwv tovovTwv. ov uAnV 
ovde TOY AYPHnOTwWY Kal TepL_TTaY TL TraYraTTacLW 
ayvonae, émel cat tadta' mpos KoAaKeiay Tov 
TaOnrixod THS Wuyis nuav érivevontat. Tpoc- 
ATrAapjoat pevy yap TOUTOLS ATrOKYHTEL aAioxXpoV 
oidpevos TO ToLovTOY, TO SoKody épy@bes év avTois 
devywv' 7068 GAov omota attra Soxel Kal olaticwv 
dppoTresr THS Yruyns uéperty, OK ayvonoe. TKOTEL 
57, el py TO EavToV yvavar Traons pev eTioTHENS, 
adaons dé Texvns Hryetrai Te Gua Kal tovs Kaborou 
AOyous auveiAnde. Ta Te yap Deia dia Tis evovans 
nut Oelas pepidos Ta Te Ovnta Sid Tis Ovntoedobs 
poipas mpos TovTas trpornKev épn To petakv 
TouTwv C@ov eidévat, Tov avOpwrovt,? T@ pev Kal” 
écactov Ovnrov, T@ Travti 5é dbavatov, Kal pévror 
kal Tov &va Kal tov Kal? Exaorov avyxeicOat ex 
Ountis Kat dBavatovu pepidos. 

"Ore pévrot kal TO TO Oe@ Kata Svvapiv opotod- 
oOat ovK GAXO Ti eat TO THY épixTHy avOpo- 
TOS yYoow THY OvTwY TEepiTOLnoac aL, TPOdNAGY 
évretdev. ov yap ert TOUT YKENpLaTwV TO Oeiov 
paxaptCouev ovdé er’ AdA@ Tivl TOV vomslopévwr 
ayabav, arr’ Srrep “Opnpos dyot 

Geol S€ re Travra icact, 
Kal pévrot kai mept Avos 

b , 

Ada Zeds mporepos yeyoves cal mretova pdet’ 


1 rairva Hertlein suggests, ra MSS. 
2 wpoohxew—tvOpwrov, Hertlein suggests, cf. Maximus of 
Tyre 4. 7; tn ra perath rot (gov elvar roy &vOpwwov MSS, 
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principles of certain arts by which the body is 
assisted to that permanence, for instance, medicine, 
husbandry and the like. And of such arts as are 
useless and superfluous he will not be wholly~ 
ignorant, since these too have been devised to 
humour the emotional part of our souls. For 
though he will avoid the persistent study of these ~ 
last, because he thinks such persistent study disgrace- 
ful, and will avoid what seems to involve hard work 
in those subjects ; nevertheless he will not, generally 
speaking, remain in ignorance of their apparent 
nature and what parts of the soul they suit. Reflect 
therefore, whether self-knowledge does not control 
every science and every art, and moreover whether 
it does not include the knowledge of universals. For 
to know things divine through the divine part in 
us, and mortal things too through the part of us 
that is mortal—this the oracle declared to be the 
duty of the living organism that is midway between 
these, namely man; because individually he is 
mortal, but regarded as a whole he is immortal, and 
moreover, singly and individually, is compounded of 
a mortal and an immortal part. 

Further, that to make oneself like God as far as 
possible is nothing else than to acquire such know- 
ledge of the essential nature of things as is attainable 
by mankind, is evident from the following. It is not 
on the score of abundance of possessions that we 
count the divine nature happy, nor on the score of 
any other of those things that are commonly believed 
to be advantages, but it is because, as Homer says, 
“The gods know all things’”’;! and indeed he says 
also of Zeus, “But Zeus was older and wiser.” ? 


1 Odyssey 4. 379. 2 Iliad 13. 355. 
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For it is in knowledge that the gods surpass ourselves. 
And it may well be that with them also what ranks 
as noblest is self-knowledge. In proportion then as 
they are nobler than we in their essential nature, that 
self-knowledge of theirs is a knowledge of higher 
things. Therefore, I say, let no one divide philosophy 
into many kinds or cut it up into many parts, or 
rather let no one make it out to be plural instead of 
one. For even as truth is one, so too philosophy is 
one. But it is not surprising that we travel to it 
now by one road, now by another. For if any 
stranger, or, by Zeus, any one of her oldest in- 
habitants wished to go up to Athens, he could either 
sail or go by road, and if he travelled by land he 
could, I suppose, take either the broad highways or 
the paths and roads that are short cuts. And 
moreover he could either sail along the coasts or, 
like the old man of Pylos,! “cleave the open sea.” 
And let no one try to refute me by pointing out that 
some philosophers in travelling by those very roads 
have been known to lose their way, and arriving 
in some other place have been captivated, as though 
by Circe or the Lotus-Eaters, that is to say by | 
pleasure or opinion or some other bait, and so have 
failed to go straight forward and attain their goal. 
Rather he must consider those who in every one of 
the philosophic sects did attain the highest rank, and 
he will find that all their doctrines agree. 

Therefore the god at Delphi proclaims, “ Know 
Thyself,’ and Heracleitus says, “I searched my- 
self’’;? and Pythagoras also and his school and his 
followers down to Theophrastus, bid us become like 
God as far as possible, yes and Aristotle too. For what 


1 Nestor ; Odyssey 3. 174. 2 Heracleitus fr. 80. 
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we are sometimes, God is always.! It would there- 
fore be absurd that God should not know himself. 
For he will know nothing at all about other things if 
he be ignorant of himself. For he is himself every- 
thing, seeing that in himself and near himself he 
keeps the causes of all things that in any way what- 
ever have existence, whether they be immortal 
causes of things immortal, or causes of perishable 
things, though themselves not mortal or perishable ; 
for imperishable and ever-abiding are the causes 
of perpetual generation for the perishable world. 
But this line of argument is too lofty for the 
occasion. 

Now truth is one and philosophy is one, and they 
whom I just now spoke of are its lovers one and all; 
and.also they whom I ought in fairness to mention now 
by name, I mean the disciples of the man of Citium.? 
For when they saw that the cities of Greece were 
averse to the excessive plainness and simplicity of the 
Cynic’s freedom of manners, they hedged him about 
with screens as it were, I mean with maxims on the 
management of the household and business and 
intercourse with one’s wife and the rearing of 
children, to the end, I believe, that they might make 
him the intimate guardian of the public welfare.® 
And that they too held the maxim “ Know Thyself ”’ 
to be the first principle of their philosophy you may 
believe, if you will, not only from the works that 
they composed on this very subject, but even more 

1 Of. Oration 4. 143 a. 

2 Zeno of Citium in Cyprus, the founder of the Stoic 
school. 

5 Julian seems to mean that Zeno and the Stoics could not 


accept without modification the manner of life advocated by 
the Cynic Crates. 
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1 038 6 Hertlein suggests, ob MSS. 
2 ér: Hertlein suggests, #5n Reiske, éorly MSS. 
5 8% Hertlein suggests, 5¢ MSS. 
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from what they made the end and aim of their 
philosophic teaching. For this end of theirs was life 
in harmony with nature, and this it is impossible for 
any man to attain who does not know who and of 
what nature he is. For a man who does not know 
himself will certainly not know what it is becoming 
for him to do; just as he who does not khow the 
nature of iron will not know whether it is suitable 
to cut with or not, and how iron must be treated so 
that it may be put to its proper use. For the 
moment however I have said enough to show that 
philosophy is one, and that, to speak generally, all 
philosophers have a single aim though they arrive 
at that aim by different roads. And now let us 
consider the Cynic philosophy. 

If the Cynics had composed treatises with any 
serious purpose and not merely with a frivolous aim, 
it would have been proper for my opponent to be 
guided by these and to try in each case to refute 
the opinions that I hold on the subject; and then, 
if they proved to be in harmony with those original 
doctrines, he could not attack me for bearing 
false witness; but if they proved not to be in 
harmony, then he could have barred my opinions 
from a hearing, as the Athenians barred spurious 
documents from the Metroum.! ~ But, as I said, 
nothing of that sort exists. For the much-talked-of 
tragedies of Diogenes are now said to be the work 
of a certain Philiscus? of Aegina; though even if - 
they were by Diogenes there would be nothing out 
of the way in a wise man’s jesting, since many 
philosophers have been known to do so. For 


1 Cf. Oration 5. 159 8. 2 Cf. Oration 7. 210 D, 212 a. 
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1 aweAnaAandot Naber, ateAnAdxac: Hertlein, MSS. 

2 waplacw Cobet, sapiiow Hertlein, MSS. 

S st d:xd5e Hertlein suggests, cf. Symposum 215, of 8 
MSS. 
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Democritus also, we are told, used to laugh when 
he saw men taking things seriously. Well then 
I say’ we must not pay any attention to their 
frivolous writings, like men who have no desire at 
all to learn anything of serious interest. Such men 
when they arrive at a prosperous city abounding in 
sacrifices and secret rites of many kinds, and con- 
taining within it countless holy priests who dwell in 
the sacred enclosures, priests who for this very 
purpose, I mean in order to purify everything that is 
within their gates, have expelled all that is sordid 
and superfluous and vicious from the city, public 
baths and brothels, and retail shops, and everything 
of the sort without exception: such men, I say, 
having come as far as the quarter where all such 
things are, do not enter the city itself. Surely a 
man who, when he comes upon the things that have 
been expelled, thinks that this is the city, is de- 
spicable indeed if he depart on the instant, but still 
more despicable if he stay in that lower region, when 
he might by taking but a step across the threshold 
behold Socrates himself. For I will borrow those 
famous phrases of Alcibiades in his praise of Socrates,} 
and I assert that the Cynic philosophy is very like 
those images of Silenus that sit in the shops of the 
. Statuaries, which the craftsmen make with pipes or 
flutes in their hands, but when you open them you 
see that inside they contain statues of the gods. 
Accordingly, that we may not make that sort of 
mistake and think that his jesting was sober earnest 
(for though there is a certain use even in those jests, 
yet Cynicism itself is something very different, as I 


1 Plato, Symposium 215. 
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1 Before afrios Cobet omits zis. 
2 Before xaréAcwevy Cobet omits obros. 
3 oitw pidocopjoa Reiske suggests, lacuna Hertlein, MSS. 
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shall presently try to prove), let us éonsider it in due 
course from its actual practice and pursue it like 
hounds that track down wild beasts in the chase. 

Now the founder of this philosophy to whom we 
are to attribute it, in the first instance, is not easy to 
discover, even though some think that the title 
belongs to Antisthenes and Diogenes. At least the 
saying of Oenomaus ! seems to be not without good 
grounds: “The Cynic philosophy is _ neither 
Antisthenism nor Diogenism.” Moreover the better 
sort of Cynics assert that in addition to the other 
blessings bestowed on us by mighty Heracles, it was 
he who bequeathed to mankind the noblest example 
of this mode of life.2 But for my part, while I 
desire to speak with due reverence of the gods and 
of those who have attained to their functions, I still 
believe that even before Heracles, not only among 
the Greeks but among the barbarians also, there 
were men who practised this philosophy. For it seems 
to be in some ways a universal philosophy, and the 
most natural, and to demand no special study what- 
soever. But it is enough simply to choose the 
honourable by desiring virtue and avoiding evil ; and 
so there is no need to turn over countless books. 
For as the saying goes, “ Much learning does not 
teach men to have understanding.’ ® Nor is it 
necessary to subject oneself to any part of such a 
discipline as. they must undergo who enter other 
philosophic sects. Nay it is enough merely to 
hearken to the Pythian god when he enjoins these 

1 Of Gadara, a Cynic philosopher whose date is probably 
the second century a.p.; cf. 199 a, 209 B, 210 p, 212 a. 

? Lucian, Sale of Creeds 8, makes Diogenes say that he had 


modelled himself on Heracles. 
5 Heracleitus jr. 16, Bywater. 
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1 udvov Hertlein suggests, xp@row MSS. 
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two precepts, “Know Thyself,’ and “ Falsify the 
common currency.’ ! Hence it becomes evident to 
us that the founder of this philosophy is he who, I 
believe, is the cause of all the blessings that the 
Greeks enjoy, the universal leader, law-giver and 
king of Hellas, I mean the god of Delphi.2 And 
since it Was not permitted that he should be in 
ignorance of aught, the peculiar fitness of Diogenes 
did not escape his notice. And he made him incline 
to that philosophy, not by urging his commands in 
words alone, as he does for other men, but in very 
deed he instructed him symbolically as to what he 
willed, in two words, when he said, “ Falsify the 
common currency.” For “Know Thyself’ he 
addressed not only to Diogenes, but to other men 
also and still does: for it stands there engraved in 
front of his shrine. And so we have at last dis- 
covered the founder of this philosophy, even as the 
divine Iamblichus also declares, yes, and we have dis- 
covered its leading men as well, namely Antisthenes 
and Diogenes and Crates;% the aim and end of 
whose lives was, I think, to know themselves, to 
despise vain opinions, and to lay hold of truth with 
their whole understanding ; for truth, alike for gods 
and men, is the beginning of every good thing ;4 and 
it was, I think, for her sake that Plato and 
Pythagoras and Socrates and the Peripatetic 
philosophers and Zeno spared no pains, because they 
wished to know themselves, and not to follow vain 
opinions but to track down truth among all things 
that are. 

1 Cf. Oration 7. 208 p, 2118, 21lc. 2 Apollo. 

8 Of Thebes, the Cynic philosopher, a pupil of Diogenes ; 
he lived in the latter half of the fourth century B.C. 

4 Plato, Laws 730 B. 
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éEouvepevos paivetas ta Evyypdupata. “Od ydp 
NS 
éort UAdtawvos,” dyot, “Ciyypappa ovdev odd 
“A 4 \ 
éarat, Ta O€ viv hepopeva éott LwxpaTous, avdpos 
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And now, since it has become evident that 
Plato was not pursuing one aim and Diogenes 
another, but their end was one and the same: 
suppose one should inquire of the wise Plato» 
What value do you set on the precept “ Know 
Thyself’? ? I am very sure that he would answer 
that it is, worth everything, and indeed he says 
so in the Alcibiades.! Come then tell us next, 
divine Plato, scion of the gods, how one ought 
to be disposed towards the opinions of the many? 
He will give the same answer, and moreover he will 
expressly enjoin on us to read his dialogue the 
Crito,2 where Socrates is shown warning us not 
to take heed of such things. At any rate what 
he says is: “ But why, my dear good Crito, are 
we so concerned about the opinion of the multitude?” 
And now are we to ignore all this evidence, and 
without further question fence off from one another 
and force apart men whom the passion for truth, 
the scorn of opinion, and unanimity in zeal for 
virtue have joined together? And if Plato chose 
to achieve his aim through words, whereas for 
Diogenes deeds sufficed, does the latter on that 
account deserve to be criticised by you? Nay, 
consider whether that same method of his be 
not in every respect superior; since we see that 
Plato for himself forswore written compositions. 
“For” he says,’ “there are no writings by Plato 
nor ever will be, and what now pass current as 
his are the work of Socrates, the ever fair and 


1 Alcibiades i. 129 a. 2 Crito 44 ¢. 

> Hpistle 2. 3140; Julian quotes from memory and slightly 
alters the original ; Plato meant that in his dialogues he had 
suppressed his own personality in favour of Socrates. 
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Kadod kal véov.” Ti ody Hels ovK ex TOY Epywov 
tov Auoyévous ocxotrotpev avtov tov Kuviopor, 
OOTLS ECTLV; | 

Ovxobdv’ érevdn oepatos pépn pév oti, 
olov ddOadpol, modes, xelpes, GAXa Se eémt- 
cupBaive, Tptxes, dvuxes, PUTTOS, TOLOVTWY TrEpLT- 
TOPATWY Yyévos, OV avev capa avOpwrivoy ayn- 
yavoyv elvat, moTepovy ov yedotos éoTW oO pépn C 
vopicas dvuyas 7 tpixas 7) pio Kal Ta dvcwdy 
TOV TEpLTT@OpPATOV, GAA’ Ov TA TYUMTATA Kal 
omovddia, Tp@Toyv péev TA alaOnrnpia Kal ToUTwY 
QaUT@V aTTa auvécews Hiv é€oTt paddov aitia, 
olov od0arpovs, axods; bmoupyei yap tava 
mpos ppovno elite éyxaropwpuypéevn TH Wuyi; 
as dv Oadtrov xabapOcicoa Sivarto TH Kabapa 
xphobat! Kal axwhte rod dpoveiy duvame, eire, 
@otep tives olovtat, KaOdrep Su dyeToV TOLOVTaV 
elahepovons TIS Yuyis. curAdyouca yap, paci, D 
Ta Kata pépos aicOnuata Kal avvéyovoa TH 
punen yevva Tas émioTnpas. éyw Oé, et pr Te 
Tovovrov nv évOéov 7 TédAetov éeptrodslopevoy dé? 
um a\\wy ToAA@Y Kal ToKiioy, 6 TaY éxTds 
moira: Thy avrirn yw, ovd dy Suvarov olpar 
yevéoOa. tav aicOnrav rHv® avtiAnpw. ard’ 
oUTOS fev O AOYoS Ov TOs ViV TpOaTKEL. 

Acorrep érravaxréoy éml ra pépn Ths dirocodlas 190 
THS KuvKHS. gaivovrar pev 69 kal ovo. Sipeph 

1 +H xaOapG xphoba Hertlein suggests, 77 ye &s apxf MSS., 


corrupt. 
2 3¢ Hertlein suggests. 5 +hv Naber suggests. 
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ever young.” Why then should we not from 
the practice of Diogenes study the character of 
the Cynic philosophy ? 

Now the body consists of certain parts such 
as eyes, feet and hands, but there are besides 
other parts, hair, nails, ordure, a whole class of 
accessories of that sort without which the human 
body cannot exist. Then is it not absurd for a 
man to take into account such parts, I mean hair 
or nails or ordure or such unpleasant accessories, 
rather than those parts that are most precious 
and important, in the first place, for instance, 
the organs of perception, and among these more 
especially the instruments whereby we apprehend, 
namely the eyes and ears? For-these aid the 
soul to think intelligently, whether it be buried 
deep in the body and they enable it to purify itself 
more readily and to use its pure and steadfast faculty 
of thought, or whether, as some think, it is through 
them that the soul enters in as though by channels.! 
For, as we are told, by collecting individual 
perceptions and linking them through the memory 
she brings forth the sciences. And for my own 
part, 1 think that if there were not something 
of this sort, either incomplete in itself or perfect 
but hindered by other things many and various, 
which brings about our apprehension of externals, 
it would not even be possible for us to apprehend 
the objects of sense-perception. But this line of 
argument has little to do with the present question. 

Accordingly we must go back to the divisions of 
the Cynic philosophy. For the Cynics also seem to 


1 Cf. Lucretius, De Rerum Natura 3. 359foll.; Sextus 
Empiricus, Adversus Mathematicos 7. 350. 
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TH prrocodiay vouiocavres Batrep 0 'ApraToTékns 
kat FEXdarop, Jewpnpatieny TE KL WpaKTLKHY, 
avTo TovTo! cuvévtes SnAOvOTL Kal vonoavtes, 
@s olxetoy éotiv avOpwros dice mpdfe Kal 
ériatnpn. e& dé THs uatxns THv Oewpiav’ 
éEéxdwvav, ovdev ToUTO Tpos TOV Adyov. E7rel Kal 
Lwxpatns wal mrcioves aAdrov Oewpia pev dai- 
vovrat Xpnodpevot TOAAH, TavTn Sé ovK AAXOU 
yap, Gra THS wpdkews: eel Kal TO éavToOV 
yvavat TovTo évoucav, TO. pabety axpiBas, Ti B 
Bev atrodoréoy uy, Ti Sé c@pate amédocav 5é? 
GiKOTS HYEHOViaY per TH Yruyy, Umnpeciav Sé TO 
cepts. paivovras 67 otv aperny émirndevoartes, 
éyxpateav, atudiav, édcevbepiay, Ew yevopevor 
wavros POovov, derAtas, Serotdatpovias. GAN ov 
nets TaUTA UTrép avTaY Siavoovmeba, Trailew & 
avtTous Kal KuBevey mepl tois didtdtois vrro- 
AapBdavopev, otws brepisovtas Tod aw@patos, C 
ws 0 Lwxpdtns pn Aéyov opOds perétny elvat 
Gavatov tiv dtrocodiav. tovTo éxeivor Kall 
EXaTTHY Huépav eTuTNdEVOVTES OV CnAWTOL WAaAXOV 
npiv, AOALoe O€ Tives Kal TavTEeA@s avonTOL 
doxovatv:* av? Stov b€é° Tous mrovous bréueway 
Toutous;® ovy ws avros elias, Kevodokias &vexa. 
Kal yap" was bird ThVY GANwV érnvodyTO wpa 


1 gird rovro Hertlein suggests, abrod MSS. 

2 thy Oewpfay Hertlein suggests, xpds thy Oewplay MSS., 
Oewplas Petavius. 

3. St after dwéSocay Hertlein suggests, re MSS. 

4 Soxovo.w’ Hertlein suggests, doxedo.w, MSS. 

5 $¢ Hertlein suggests, 5) MSS. 
Tourous; ovx ws Hertlein suggests, rotbrous, ds MSS. 
xal yap Hertlein suggests, cairo: MSS. 
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have thought that there were two branches of 
philosophy, as did Aristotle and Plato, namely 
speculative and practical, evidently because they 
had observed and understood that man is by 
nature suited both to action and to the pursuit of 
knowledge. And though they avoided the study of 
natural philosophy, that does not affect the argument. — 
For Socrates and many others also, as we know, 
devoted themselves to speculation, but it was solely 
for practical ends. For they thought that even self- 
knowledge meant learning precisely what must be 
assigned to the soul, and what to the body. And to 
the soul they naturally assigned supremacy, and to 
the body subjection. This seems to be the reason 
why they practised virtue, self-control, modesty and 
freedom, and why they shunned all forms of envy, 
cowardice and superstition. But this, you will say, is 
not the view that we hold about them, for we are to 
think that they were not in earnest, and that they 
hazarded what is most precious! in thus despising the 
body ; as Socrates did when he declared, and rightly, 
that philosophy is a preparation for death.2. And 
since this was the aim that the Cynics pursued daily, 
we heed not emulate them any more than the others, 
but we are to think them miserable beings and 
altogether foolish. But’ why was it that they 
endured those hardships? Surely not from ostenta- 
tion, as you declared. For how could they win 


1 Plato, Protagoras 314 a. 2 Phaedo 81 a. 
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7 poo pepopevor capKia; KOLTOL ovdé avros émau- 
veTNS el. Tov ‘your ToLoUTOU TpiBeova, Kal THY 
KOMNY, MOTE aL ypapal rév avdpdv, GTO pb jLov- 
pevos elf & pndé auros a€idyaorov irodkapuPdvers, 
TOUTO evdoxipely ove mapa TO wrIG EL; wal els 
pev 4 SevTEpos emqver TOTE, wreiv & otv H Séxa 
poupidoes t vo THS vautias Kal _ Bderupias dveatpa- 
pncay TOV oTOMAXOV. Kal amrootTot yeyovacty, 
ay pts auTous ot Jeparroves avédaBov dopats Kat 
pupos Kal TELAT LY. oUTMS 0 KNELVOS Hpws épye 
KateTAnEaTo yeroiw péev avOperrots ToLovToLs, 


Olos viv Bpotot ciow, 


oun ayevvel Sé, wa Tovs Oeovs, ef Tis avTo cle 
THY Avoyévous eEnyioasto ouvert. Sirep ya 

@KpaTns umép avrod gyowy, 6 drt TO Oe@ voylewr 
har peiav éxeheiv év T® Tov do0évra xpeng pov 
vrép avrov Kata TAVYTA TKOTOV eferaven TOV 
éheyeTuKoy jomdacaro Biov, rodto Kal Avoyévns 
olpat cuveroas éauT@, mud ox pnorov ovaav Thy 
pirocodiay, épyous @ETO beiv ebedeyxewv mayTa 
kar ph Sd£as ddr, TUX OV pev arnéa,  TUXOP 
dé Serna mpoomemov0évat. ovKovy ovde Eb TL 
Ilvayopas épn, ovde ef tus aAdos TH Tlvdayopa 
Tapamhiatos, akidmiatos edoKes TO Acoryévet. 
Tov yap Geov, avO pworrav dé} ovdéva Tis pido- 
codias apy nyov érremrointo. ti OfTa ‘TovTo, 
épeis, Wpos THY TOU TroAVTOOOS ebwdnV; ey@ cot 
ppacw. 

Toy caproparyiav of pev avOparrrous vrovap- 
Bdvovot xara diow, oi 8¢ Axiata tovTo épyate- 

1 S¢ after dvOpéxwy Hertlein suggests. 
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applause from other men by eating raw meat? 
Certainly you yourself do not applaud them for this. 
At any rate, when you imitate one of those Cynics 
by carrying a staff and wearing your hair long, as it 
is shown in their pictures, do you think that you there- 
_ by gain a reputation with the crowd, though you do 
not yourself think those habits worthy of admiration ? 
One or two, indeed, used to applaud him in his own 
day, but more than ten times ten thousand had their 
stomachs turned by nausea and loathing, and went . 
fasting until their attendants revived them with per- 
fumes and myrrh and cakes. So greatly did that re- 
nowned hero shock them by an act which seems absurd 
to men “of such sort as mortals now are,” ! though, 
by the gods, it was not ignoble, if one should explain 
it according to the intention of Diogenes. For just as 
Socrates said of himself that he embraced the life of 
cross-examining because he believed that he could 
perform his service to the god only by examining in 
all its bearings the meaning of the oracle that had 
been uttered concerning him, so I think Diogenes 
also, because he was convinced that philosophy was 
ordained by the Pythian oracle, believed that he 
ought to test everything by facts and not be influenced 
by the opinions of others, which may be true and 
may be false. Accordingly Diogenes did not think 
that every statement of Pythagoras, or any man like 
Pythagoras, was necessarily true. For he held that 
God and no human being is the founder of philosophy. 
And pray what, you will say, has this to do with the 
eating of octopus? I will tell you. 

To eat meat some regard as natural to man, while 
others think that to follow this practice is not at all 


1 Thad 5. 304. 
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Oat tpoonxew av0pwor@ Siavoodvtat, Kal Todus 
0 wept TovTOV avddAwTat! Royos. eOédovTL OvV 
cot py pabuyety Expo mepl tod TotovTou BiBAwv 
davycourat. toutous Avoyévns éeréyyxetvy @eTo 
deity.  SuevonOn yodv obtas: ef pév atpaypa- 
TevTws éc0iwy Tis cdpKas, WoTEp oOlwat TOV 
Gd\Xwv Exacrov Onpiwy, ols todTo évetpev 4 vats, 
aBdaBes avTo Kal averraxOds, wadrrov bé Kal 
peta This TOD THpATOS a@bereias épydfouto, Kara 
puowy clvat WavTws THY capkogayiav bméda Bev 
el O€ Tis évrei0ev YEVOLTO Bra Bn, ovxXl TOUTO 
avOparov TO épyov icws évopucev, GNX’ adextéov 
elvat Kaa, KpaTos avrod. els pev obyv av ein 
ToLoUTOS vrép Tob Tpdryparos lows Bvacorepos 
ovyos, Erepos dé olKeLoTepos Te Kuo, el qept 
Tov TéNouvs avTOD MmpoTEpoy Ett Gahéatepov SLén- 
Pow. 

"AmdQeiav yap motodvrat rd Tédos* TodTO 8e 
icov éott T® Oeov yevéoOat. aicBavopuevos odv 
iaws avutod Atoyévns ev pév Tots ANNols ATacWw 
an abois, vio 6é Tis ToLaUTNS eowds povov Opar- 
TomeVvoU Kal vavTtmvTos Kal d0&n Kev} padXov ? 
h AOYo SeSovhwpevou" odpKes yap elow ovdev 
HTTOV, Kay peupiaKes auras eyyon, Kap UTOTpi_- 
pace pupiots TLS auras Kapuxevor: Kat TAUTNS 
avToV aperecOar Kab KaTAG THT aL mayTamacw 
efdvrn THS dethias enn Xpijvar. devhia yap EOTLY, 
ev tat, 70 yobv Tovodrov. érrel T pos THS Gea po- 
dopov eb capkav nYynuevwy amropeba, ToD yapLv 


1 dvdAwrat Hertlein suggests, defxvura: MSS. 
2 waddov Hertlein suggests, udvoy MSS. 
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appropriate for man, and this question has been 
much debated. And if you are willing to make the 
effort, you can see with your own eyes swarms of 
books on the subject. These Diogenes thought it 
his duty to refute. At any rate his own view was as 
follows. If one can eat meat without taking too 
much trouble to prepare it, as can all other animals 
to whom nature has assigned this diet, and can do it 
without harm or discomfort, or rather with actual 
benefit to the body, then he thought that eating 
meat is entirely in accordance with nature. But if 
harm came of it, then he apparently thought that 
the practice is not apprepriate for man, and that he 
must abstain from it by all means. Here then you 
have a theory on this question, though perhaps it is 
too far-fetched: but here is another more akin to 
Cynicism, only I must first describe more clearly the 
end and aim of that philosophy. 

Freedom from emotion they regard as the end 
and aim; and this is equivalent to becoming a god. 
Now perhaps Diogenes observed that in the case of 
all other foods he himself had no particular sensa- 
tions, and that only raw meat gave him indigestion 
and nausea, and took this for a proof that he was 
enslaved to vain opinion rather than reason; for 
flesh is none the less flesh, even though you cook it 
any number of times or season it with any number 
of sauces. This, I say, was why he thought he ought 
to rid and free himself altogether of this cowardice ; 
for you may be sure that this sort of thing is 
cowardice. And in the name of the Law-Giving 
goddess,! tell me why if we used cooked meats we do 


1 Demeter, who regulated the customs of civilised life, 
especially agriculture: her festival was the Thesmophoria. 
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ovxl Kal am@rA@s avTas mpocdhepoucha, Ppacov 
a a / 
nut. ovyap éyets Erepov eitreiy 7 Ste oTW vEevou- 
4 \ 
toTal Kal ovTw auveiOicpeBa. ob yap by mpiy pev 
éyrnOjvar BdedAupa mépuxev, ErnOevta 5é yéyovev 
A lo A , 
auT@Y ayvoTepa. ti SHTa éxphy mpatrew Tov ye C 
a a A \ 
qwapa Oeov taxOévta Kabdrep otpatnyod wav pev 
bd a \ / L4 \ bd , a) 
éEedely TO voptopa, Noy@ S€é Kal adyeia Kpivar 
Ta Wpaypata; Twepudely avTov bro TavTNS THS 
SoEns évoyNovmevov, ws vouifery Ste Kpéas pév 
> e e N YN» 4 LY \ 
éoti enbev ayvor Kat édwoipov, un KaTepyacbev 
a 4 
dé wire Tod qupos puoapdv mas! Kal Bdedupor; 
ovTMS Ef pYnUwVY; OUTwS EL oTrovdatos; bs TOTOUTOY 
> le) , 
overdifwy T@ KevoddE@, Kata aé davat, Aroyéver, D 
bd \ A 
Kat éue 5€ TO arovdatoTaT@ OeparovTe Kal 
e / a / A aA , b \ 
umnpétyn Tov IIvOiov, tv Tod qoNvTrobos ebwdnv 
KaTedndoxas pupious Tapixous, 


TyOds SpvuiOds te piras & Stu yYeipas txotTo, 


Aiyiarids ye @v, ov TOV lepéwv, GNAA TOY Tap- 
daywv, ols mavra écbiev vouwos ws AdKYava YOp- 
Tou: yvwpites olwar Tov Tadsraiwy ta pynpata. 193° 
puKpov pe TrapnAOev eitreiv, OTe Kal mavres avO-— 
pwiroe TANaloy oiKobvTEs Dardtrns, Hdn Sé TLVES 
Kal Tov Toppe, ovbe OepunvayTes KaTappodhovow 
éyévous, dotpea Kal mavta dmdOs Ta ToLadTa’ 
9 b] / A e / / Mv 
elta éxetvous pev UTroNapBavers Enrwrovs, GOALov 
\ \ Cc a” , \ ? ’ a ¢ 
5é cal BdeAupov nyq Acoyévn, al ov« évvoeis, ws 
+O\ A A b / bd \ , \ 
ovdey padXAov TadTa exeivwy éeotl capKia: mAnV 
1 xws Hertlein suggests, lows MSS. 
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not eat them in their natural state also? You can 
give me no other answer than that this has become a 
custom and a habit with us. For surely we cannot 
_ say that before meat is cooked it is disgusting and 
that by being cooked it becomes purer than it was 
by nature.- What then was it right for him to do 
who had been appointed by God like a general in 
command to do away with the common currency and 
to judge all questions by the criterion of reason and 
truth? Ought he to have shut his eyes and been so 
far fettered by this general opinion as to believe that 
flesh by being cooked becomes pure and, fit for food, 
but that when it has not been acted upon by fire 
it is somehow abominable and loathsome? Is this 
the sort of memory you have? Is this your zeal 
for truth ? For though you so severely criticised 
Diogenes the vain-glorious, as you call him—though 
I call him the most zealous servant and vassal of the 
Pythian god—for eating octopus, you yourself have 
devoured endless pickled food, “Fish and birds and 
whatever else might come to hand.”! For you. 
are an Egyptian, though not of the priestly caste, 
but of the omnivorous type whose habit it is to eat 
everything “even as the green herb.’ You recog- 
nise, I suppose, the words of the Galilaeans. I 
almost omitted to say that all men who live near the 
sea, and even some who live at a distance from it, 
swallow down sea-urchins, oysters and in general 
everything of the kind without even heating them. 
And then you think they are enviable, whereas you 
regard Diogenes as contemptible and disgusting, and 
you do not perceive that those shell-fish are flesh 
just as much as what he ate? Except perhaps that 


1 Odyssey 12. 331. 2 Genesis 9. 3. 
37 


THE ORATIONS OF JULIAN, VI 


¥ A D] 4 / A \ ed 
icws tadta éxeiywy Stadéper TO TA pev elvat 
4 y / BA a 
parOacd, ta bS€ oKrnNpoTEepa. dvatpos yoov 
b] \ 4 54 b A , 
éoTt Kal moAvTovs woTep éxeiva, eurpuvya 5é€ B 
éoTt Kal Ta Ootpaxodcpya Kxabdtep nal ovtos 
yoetat youu Kal Avieitat, 6 TaV. éupvyov 
/ 4, 9 ‘6 J , be de e “A e 
parucTa éatev idsov. evoxrecitw bé undev judas 7 
TTratevxy taviv do&a éupvya trrokapBavovoa 
eee / 5? of \ # ” 1. ae SA 
Kal ta hutTd. arr OTL pev oUTL AXroyor" oUdE 
Tapdvopsov ovde acuvnbes Upuiv o yevvaios eipyd- 
4 a 
cato Avoyévns, eb un TO TKANPOTEP Kal pada- 
KWTEP@, NOOVH TE AaLwod Kal andia TA TOLAdDTA 
4 a fe) 
tis €EeTalot, Tpodnrov olpat Tois oTTwaoby Ere- 
@ , Py / b A \ bd , 
alat Noyw Ouvvapevols. OVK apa THY w@pohayiav 
4 A 
BéeruttecGe of xa TrapatAnoia Spates, ovK ert C 
a / ‘ A 
TOV avaipov povov Cow, adr\Xr\a Kal él Tov alwa 
4 / 
éyovtwv. Kal tovt@ dé laws Stadépecbe mpos 
a a A \ / 
éxeivov, OTL oO pev aTABS TadTa Kal KaTa dvowy 
> A a 
@nOn xphvat mpoadéperOat, adol dé vyeis Kal 
A A ‘ 4 
ToAXols GAAOLS apTvaavTEs HOOVHS vera, THY Pvaw 
Stas Bidonobe. xai 54 TodTO pév él TocodToY 
aTrOXPN. 
A a , 
Tis Kuvxis 6€ dirocodias oxomros pév éott D 
4 \ 
Kal TédXos, WoTrep bn Kal waons pirocodias, TO 
A Cal n “~ \ 
evoatpoveiy, TO b€ evdatmovely év TO Env KaTa 
Us > \ \ \ \ A “A , P \ 
pvc, AANA pn TWpos Tas TMV TroAA@Y Sokas. Erret 
A A a) 
Kat Tots huTois ev mpdtTey cuuBaives Kai péevToL 
kat Cows Tact, Ota Tov Kata vow éxacTov 
aveytTrodiatws TUyyavn TédXoUs’ GANA Kal év Tois 
a a , \ y¥ 
Geois todTo éotw evdatmovias Spos, TO éexeELV 
avToUs MoTeEp TepvKact Kal éavTa@Y eivat. ovKOdY 194 
1 ofr: tAoyov Hertlein suggests, ob xadewdy MSS. 
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they differ in so far as the octopus is soft and shell- 
fish are harder. At any rate the octopus is bloodless, 
like hard-shelled fish, but the latter too are animate 
things like the octopus. At least they feel pleasure 
and pain, which is the peculiar characteristic of 
animate things. And here we must not be put out 
by Plato’s theory! that plants also are animated by 
soul. But it ‘is now, I think, evident to those who 
are in any way able to follow an argument, that what 
the excellent Diogenes did was not out of the way 
or irregular or contrary to our habits, that is if we do 
not in such cases apply the criterion of hardness and 
softness, but judge rather by the pleasure or distaste 
of the palate. And so it is not after all the eating 
of raw food that disgusts you, since you do the like, 
not only in the case of bloodless animals but also 
of those that have blood. But perhaps there is also 
this difference between you and Diogenes, that he 
thought he ought to eat such food just as it was and 
in the natural state, whereas you think you must 
first prepare it with salt and many other things 
to make it agreeable and so do violence to nature. 
I have now said enough on this subject. 

Now the end and aim of the Cynic philosophy, 
as indeed of every philosophy, is happiness, but 
happiness that consists in living according to 
nature and not according to the opinions of the 
multitude. For plants too are considered to do well, 
and indeed all animals also, when without hindrance 
each attains the end designed for it by nature. Nay, 
even among the gods this is the definition of happi- 
ness, that their state should be according to their 
nature, and that they should be independent. And 


1 Timaeus 77 Be 
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kal trois avOpatrats ovy érépwOi mov Thy evdat- 
oviay ATrOKEKpULpLEeVHY TrPOTHKEL TOAVT pay jwovEly 
ovde aeTos OVE TAGTAVOS OSE GAXO TL TOV OYTMOV 
Cowov  dhutTa@v yxpvod teprepydteTat mrepa Kal 
PvAra, ovdéE Straws apyupods EFee Tovs BAacToUs 
h Ta TwANnKTpa Kal Kévtpa oidnpad, paddov 6é 
adapudvtwa, Grn ols adta é& apyhs 7 pvous 
éxoopnoe, TADTA Et Pwparéa Kal mpos Tayos ad- 
Tois i Wpos adKny UToupyobvTa mpoayévolTo, 
padtoTa ay ev mpdtrew vopilot cat evOnvetcBat. 
TOS ovV ov yeAoior, él TLs AVOPwIos yeyovws é&w 
Tov THY Evdalpoviay TEplepyaoatTo, WAOUTOY Kal 
yévos kal. dirwv Svvapi Kal tavta amdos Ta 
ToLavTa TOU TravTos afta vopieav ; ra Hey ovv 
nuty 7 pvors Gomep TOUS Spots auto TOUTO 
amédaxe feovov, TO TOLAT a, Kal puxas eyveu 
EKELVOLS TapaTAncias, Gore pon dev qAEOV TONU- 
Tpayyovely, HpKker NovTov, woTEp Ta Nowra cpa, 
Tois cwpatixois apxeiobas WAEOVERKRTH MATL, éV- 
Tadd, Tou TO evdatpoveiy TokuTpayLovoiow. 
ETT EL bé 7] piv Oude TL TapaTAnota yx Tois ah- 
ots ever maptas Sqors, GND’ elite Kat ovciav d1a- 
pépovea elte oucia peev adiapopos, evepyelg dé 
povn KpeitrTov, @omep oluat TO wabapov ‘HSn 
Xpuatov Tou cupmepuppévov Th pape: Néyeras 
yap Kar obras 0 byos Trepl THs puyns OS arnOns 
bro Teva” types 59 ovv ered? oUviC HED avrois 
oboe Tav Sowv Evverwtépors* Kata yap tov IIpw- 
Tayopou muvOov éxeivors pev 1) pots BoTrep unTHp 
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so too in the case of human beings we must not be 
busy about happiness as if it were hidden away out- 
_ side ourselves. Neither the eagle nor the plane tree 
nor anything else that has life, whether plant or 
animal, vainly troubles itself about wings or leaves of 
gold or that its shoots may be of silver or its stings 
and spurs of iron, or rather of adamant ; but where 
nature in the beginning has adorned them with such 
_ things, they consider that, if only they are strong and 
serviceable for speed or defence, they themselves are 
fortunate and well provided. Then is it not absurd 
when a human being tries to find happiness somewhere 
outside himself, and thinks that wealth and birth 
and the influence of friends, and generally speaking 
everything of that sort is of the utmost importance ? 
If however nature had bestowed on us only what 
she has bestowed on other animals, I mean the 
possession of bodies and souls like theirs, so that we 
need concern ourselves with nothing beyond, then it 
would suffice for us, as for all other animals, to con- 
tent ourselves with physical advantages, and to pursue 
happiness within this field. But in us has been 
implanted a soul that in no way resembles other 
animals; and whether it be different in essence, or 
not different in essence but superior in its activity 
only, just as, I suppose, pure gold is superior 
to gold alloyed with sand,—for some people hold 
this theory to be true of the soul,—at any rate 
we surely know that we are more intelligent 
than other animals. For according to the myth in 
the Protagoras,! nature dealt with them very gener- 


1 Plato, Protagoras 321 A,B; Plato however says that the 
theft of fire by Prometheus saved mankind, and that later 
Zeus bestowed on them the political art. 
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y , \ PY , / 
ayayv dtdoTipws Kal peyarodwpws mpoanvéexOn, 
ec A be b) N 4 b] \ € A 10/7 \ 
npiy O€ avtt wavtav éx~Atos o vods &600n° Thy 
/ A A 
evdatpoviay évTad0a Oeréov, dv TO KpatioT@ Kal 
TTOVoaLOTaT@ TAY ev Huty. 
Lares Oy, TaAVTNS €b 1) WaALTTA THS TpoaLpé- 
\ fe) a 
cews jv Atoyévns, O65 TO ev Capa TOs ovals 
> a Cf > N “ 4 e 4 
avédnyv Tapetyev, iva avTo THS Picews Paparew- 
Tepov KaTaoTHon, wpaTTew Se nEiov povoy oToca 
A A / le) 
dv avi T® AOY@ TMpaxtéa, Tovs bé ex TOU 
TwpaTos eumintovtas TH uy OopvBovs, ola 
TOAAAKLS Has avayKate. TOUTL TO TEpLKElpwEevoV 
avuTov ‘Xapiy ToNVTrparypovely, ovde év péper 
mpociero. wo dé TavTns THS aoKnoews oO avip 
oUTw ev xyev avdpelov TO THpma ws ovdels olwat 
TOV TOUS OTEpavitas aywvicapévoy, OUTW 5é SuE- 
Ul \ / ef > A 4 
TéEOn Thy uxnv, woTe evdatmovelv, aoTe Bact- 
/ > N ”. 3 ‘ \ / e e “ 
Never ovdEeY EXATTOP, EL [4] KAL WHEOV, WS Ol TOTE 
elobecav Aéyetv "EXXNVEs, TOU peyadrou Baciréws, 
tov Ilépanv Aéyortes. apa cor pixpa haiveras 
avnp 
wv ” / > , 
AzroNts, aotkos, TaTpidos EaTEpnpEevos, 
b 
ovK oBorov, ov Spaxpuny, éxwv ! ovd otxéT np, 
Grr’ ovdé pabav, hs "Ecixoupos evropa@y ovdé TaV 
Jeav dnaw eis evdatpovias Noyov éAaTTovcAaL, 
mpos pev Tovs Deods ovK epifwy, Tod dSoxodvTos de 
Tois avOpwros evdatpmovertatou evdatpmovéo TEepov 
Cav cal éreye Civ evdatpovéotepov. et O€ atricTets, 


1 &ywv 008’ oixéernv Kaibel, od oixérnv Exwv Hertlein, MSS.; 
Hertlein prints the second verse as prose. 
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ously and bountifully, like a mother, but to com- 
pensate for all this, mind was bestowed on us by 
Zeus. Therefore in our minds, in the best and 
noblest part of us, we must say that happiness 
resides. 

Now consider whether Diogenes did not above all 
other men profess this belief, since he freely exposed 
his body to hardships so that he might make it 
stronger than it was by nature. He allowed himself 
to act only as the light of reason shows us that we 
ought to act; and the perturbations that attack the 
‘soul and are derived from the body, to which this 
envelope of ours often constrains us for its sake to 
pay too muctr attention, he did not take into account 
at all. Thus by means of this discipline the man 
made his body more vigorous, I believe, than that of 
any who have contended for the prize of a crown in 
the games: and his soul was so disposed that he was 
happy and a king no less if not even more than the 
Great King, as the Greeks used to call him in those 
days, by which they meant the king of Persia. Then 
does he seem to you of no importance, this man who 
was “cityless, homeless, a man without a country, 
owning not an obol, not a drachma, not a single 
slave,’ 1 nay, not even a loaf of bread—and Epicurus 
says that if he have bread enough and to spare he is 
not inferior to the gods on the score of happiness. 
Not that Diogenes tried to rival the gods, but he 
lived more happily than one who is counted the 
happiest of men, and he used actually to assert that 
he lived more happily than such a man. ‘And if you 


1Cf. Letter to Themistius 256pn; Nauck, Adespota 
Fragmenta 6; Diogenes Laertius, 6. 38, says that this was a 
favourite quotation of Diogenes ; its source is unknown. 
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epyw metpadels éxeivov tod Biov Kai ov TH ovo 
aicOnon. 

Dépe 6% wpatov avtrov 5a TaV dNoywr erdéyEo- 
pev. apd oo doxel Tov Trdavrwv ayabav avOpo- 
jou nyelo Oat, TOUTOY én TOV TodvOpudyTor, 
édevOepiar; 70S yap ov yces; émrel Kal Ta 
Xpnpara Kat TOUTS Kal yévos Kal _T@paros 
taxus Kal KaAXos Kal TAVTA ATOS 7a, To.avTa 
Sixa THS éhevdepias ov TOU Soxobvtos MUTUXNKEVAL, 
TOU KTNGTApEéevouU be avTov éoruy aryada:; Tiva ouv 
brokapBdvopev Tov Soddov; dpa. Te) TOTE exelvor, 
ov av mprapeba Spaxpav a dpyupiou TOT@Y 7h pvaiv 
dvoiy 7) ypuciov oTaTnpav béKa; épets SnTrovbev 
TOUTOY elvat arnIas Sodov. dpa. dt’ avTO TOUTO, 
STL TO apyuplov vmép avrod Te TohobvTe KaTa- 
BeBAjnaper; oUTw pevTay elev oixérat Kal o7r- 
gous TOV aX wader ov AvTpoupeda. Kaitot Kal 
of vopot TOUTOLS dnodeboxact THY ehevbepiav 
owletow olxace, Kal nyets avTous amoruTpoupeda, 
ovr iva Sovrevowarr, arn’ iva @otv édevPepor. 
opas @S OVX iKavov éoTiv apyupLov kataBaneiv é és 
TO aropivat TOV hutpwdevta Boddy, d GND’ éxeivos 
€oTLY OS arnbais SodAos, ob KUpLOS é€o Tey Erepos 
mpocavaryKda au mparrew 6, Tt av KedeUn, Kal pn 
Bovdopevov KoAacat Kai, TO NEYOMEVOV VITO TOD 
TOunToD, 

Kakais odvvnot TEeAaLELY; 


épa ay) 70 pera TodTO, el bn Kuptot T aves TGV 
Elolv, OVS avayKatoy nuiv Oeparrevew, bi iva pndev 
adyopev undé NuTrOpcBa Kor\alopuevot Tap avTay, 
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do not believe me, try his mode of life in deed and 
not in word, and you will perceive the truth. 

Come, let us first test it by reasoning. You think, 
do you not, that for mankind freedom is the beginning 
of all good things,! I mean of course what people are 
always calling good? Howcan you deny it? For 
property, money, birth, physical strength, beauty and 
in a word everything of the sort when divorced from 
freedom are surely blessings that belong, not to him 
who merely seems to enjoy them, but to him who is 
that man’s master ? Whom then are we to regard asa 
slave? Shall it be him whom we buy for so many silver 
drachmas, for two minae or for ten staters 2 of gold? 
Probably you will say that such a man is truly a 
slave. And why? Is it because we have paid down 
money for him to the seller? But in that case the 
prisoners of war whom we ransom would be slaves. 
And yet the law on the one hand grants these their 
freedom when they have come safe home, and we on 
the other hand ransom them not that they may 
become slaves, but that they may be free. Do you 
see then that in order to make a ransomed man a 
slave it is not enough to pay down a sum of money, 
but that man is truly a slave over whom another man 
has power to compel him to do whatever he orders, 
and if he refuse, to punish him and in the words of 
the poet “to inflict grievous pains upon him’’?? Then 
consider next whether we have not as many masters 
as there are persons whom we are obliged to con- 
ciliate in order not to suffer pain or annoyance from 


being punished by them? Or do you think that the 


1 Cf. 188 c, Plato, Laws 730 8. : 
2 The stater or Daric was worth about a sovereign. 
8 Ihad 5. 766. 
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a“ c 
) TOUTO OleL KONATLY OVOP, Eb TiS ETTAVATELVOLEVOS 
/ A / 
Thv Baxtnpiay xabixotto Tod oiKéTov; KalToL ye 
A A “A 9 \ 
TOLOUTOY ovOE ob TpayvTaTOL TaV SeoTTOTHV ET 
: A a A A \ a 7 
TUYTWY TOLODTL TOV OlKETOV, GNAAG Kal RAOYOS 
a @ i 
apKel ToNNdKLs Kal amretkyn. pntroTe ovY, @ pire, 
/ ¢ \ ” 
vouions elvat édevOepos, axpis OV yaoTHp apye 
gov Kat Ta évepOev yaoTpos of Te Tov Tapacyxelv 
a \ nO ‘ } b a! 9 le) 4 
Ta TpOS NOovnY Kal TaUTA* aTTOKWAUGAL KUpLOt, 
\ > 4 de / 4 C4 a P) , 
Kai eb TOUTwY O€ yévolo KpeiTTaYV, Ews Av dovrAEUNS 
a A A lol 4 
tais Tov Twodd@v Sofas, ovTm THs édevOepias 
” \ 4 A 
GOiyes o05E eyevaw Tov véxtapos, 


Ov pa tov év otépvoicw éyuois mapaddyvta 
TETPAKTUD. : 

xal ov TodTO dy, ws dmepuO pacar xpn pos 
qwavtas Kal mpdtTew Ta wn mpaxtéa’ GAN ov 
atrexoueba Kal dca mpatropuev, pn Sua TO TOIS 
mwodnois Soxeiv orroviaia tas* 4) daira, dia 
TovTo mpdtTwpyev Kal amexopucla, GAN tt TO 
Oyo Kal TO év Huiv Oe@, TodT éoti TO vO, Tada 
EOTL ATOPPNTA. TOUS MeV OY TrOANOUS OVSEY KWAVEL 
Tais Kowais &recBar dSd~ats: apevov yap tovTé 
Tov TravTaTacw drrepvO pra’ éyovor yap avOpw- 
wo. puoet mpos adnOerav oixeiws: avdpi dé Hdn 
Kata vouv Favre Kat Tovs dpOovs etpetv te Suva- 
pév@m Kal Kpivat Noyovs mpoonkes TO Tapdray 
ovdev ErecOat tos vopustlomevors Ud TOY TOAA@D 
ev TE KaL YEipov mpaTTecOat. 


1 rabrd Hertlein suggests, ratra MSS. 
2 xws Hertlein suggests, r4vtws MSS. 
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only sort of punishment is when a man lifts up his 
stick against a slave and strikes him? Yet not even 
the harshest masters do this in the case of all their 
slaves, but a word or a threat is often enough. Then 
never think, my friend, that you are free while your 
belly rules you and the part below the belly, since 
you will then have masters who can either furnish 
you the means of pleasure or deprive you of them ; 
and even though you should prove yourself superior 
to these, so long as you are a slave to the opinions of 
the many you have not yet approached freedom or 
tasted its nectar, “I swear by him who set in my 
breast the mystery of the Four!’’! But I do not 
mean by this that we ought to.be shameless before 
all men and to do what we ought not; but all that 
we refrain from and all that we do let us not do or 
refrain from, merely because it seems to the multitude 
somehow honourable or base, but because it is for- 
bidden by reason and the god within us, that is, the 
mind.? As for the multitude there is no reason why 
they should not follow common opinions, for that is 
better than that they should be altogether shameless, 
and indeed mankind is predisposed to the truth by 
nature. But a man who has attained to a life in 
accordance with intelligence and is able to discover 
and estimate right reasons, ought on no account 
whatever to follow the views held by the many about 
good and bad conduct. 


1 An oath used by the Pythagoreans, who regarded the 
tetrad, the sum of the first four numbers, as symbolical 
of all proportion and perfection; cf. Aetios, Placita 1. 7. 
Pythagoras, Awreum Carmen 47, Mullach va pa rdv aperépa 
Wuxd wapaddyra rerpaxtouv. 

2 Cf. Oration 268 D; Euripides fr. 1007 Nauck 6 vois yap 
nuav éoriv év éExdoryw Oeds; Iamblichus, Protrepticus 8. 138. 
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Ovxody erred) TO pév éote THS WuxXAs nmav 
a / \ 
Georepov, 6 81 vodv Kal dpovnciv pape Kal 
e \ nw 
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Oeiw. TovTO yap TodXol Tod Atoyevovs Endwrat 
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@ yeNdoovTat pev ot roddol, éuol dé etvar Soxet 
ceuvoTatov. émelon yap Tis TMV véwv ev YAO, 
mapovros Kat tod Avoyévous, amrémapdev, émrdtakev 
éxeivos TH Baxtnpia pds’ eita, @ KaBappa, pndev 
” n , A A Aa a 
aEvov To onpooig 7a Towbra Oapceciv mpafas 
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n A A 14 
@ETO Yphvat TpoTepov Hdovis kal Ovpod KpeitTova 
4 > \ \ / a na 
yevéoOat, mpiv® éml to TeXevoTaTOv éOEiy TAY 
TadalcpaTwv, atodvaduevoy mpos Tas tav D 
“A / Oa , a 
qmo\Aa@v Sofas al pupiwy Kaxeov aitiat yivovTat 
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> ° 4 \ 
Otvx oic8a Stews Tors pev véous Tis 
, a 
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1 (nAwral édoarvres Hertlein suggests, (nAdcayres MSS. 
2 «ply Hertlein suggests, xa! rpirov MSS. 
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Since therefore one part of our souls is more 
divine, which we call mind and intelligence and 
silent reason, whose herald is this speech of ours 
made up of words and phrases and uttered through 
the voice; and since there is yoked therewith 
another part of the sou) which is changeful and 
multiform, something composite of anger and appetite, 
a many-headed monster, we ought not to look 
steadily and unswervingly at the opinions of the 
multitude until we have tamed this wild beast and 
persuaded it to obey the god within us, or rather 
the divine part. For this it is that many disciples 
of Diogenes have ignored, and hence have become 
rapacious and depraved and no better than any 
one of the brute beasts. And to prove that this is 
not my own theory,} first I will relate to you some- 
thing that Diogenes did, which the many will 
ridicule but to me it seems most dignified. Once 
when, in a crowd of people among whom was 
Diogenes, a certain youth made an unseemly noise, 
Diogenes struck him with his staff and said “ And 
so, vile wretch, though you have done nothing 
that would give you the right to take such liberties 
in public, you are beginning here and before us 
to show your scorn of opinion?” So convinced 
was he thata man ought to subdue pleasure and 
passion before he proceeds to the final encounter of 
all? and strips to wrestle with those opinions which 
to the multitude are the cause of evils innumerable. 

Do you not know how people lure away the young 
from philosophy by continually uttering now one 


1 Euripides fr. 488 ; Misopogon 358 p, 
2 Cf. Oration 1. 40 B, 2. 74.0, notes. 
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prrocopav Opurobvres; ot IvGaydpou Kal 
I1ddravos kat ’AptototédXous Xopevral yuno vos 
yonres elvas Néyovtas kal cogictal Kal TETUPO- 
pévor Kat pappaxels. Ta Kuncov el Tov Tis 
yéyove oTroveaios, éAeeLvos Soxel- pémynpar yoov 
eyo OTE Tpopews elTrovTos 7 pos pe, érrerdn TOV 
ératpov eldev Ipucréa avy pnpay éyovra, THY 
Koumy Kal KaTEppwryora Ta oTépva tat ov TE 
TavTamTact patrov év deve Keowee Tbs dpa 
Saipev TOUTOV els TAVTHY Wepuetpewe THY TUL- 
popay, vp’ 7s. avrTos pev éNectvos, éNeeLvorepot be 
ot TATEPES avrob, Opépavtes ovr eripenela, al 
maWevaavres @S évedéXeTo atrovoaiws, o dé 00TH 
yov TEplepxeTa, mavra ageis, ovdér TOV Tpoca- 
TOWWTOY KpelTTOY; éxelvou pev oy eyo ovK 010’ 
omrws TOTE Karetpovevodpny ev pévro. ye toOe 
Tavta Kai! vrép TOV arnbes KUO TOUS ToANOUS 
Siavooupévous. Kat ov TovTo devov éotuv, XN’ 
opas ott Kal ovTov aryam ay mweiOovor Kar meviay 
puceiy Kal THY yaoTepa Deparrevewy rat Tob 
od warTos évexa jTavTa wTrouévery tovoy Kal 
Tiaivery Tov THS wWuyns bea pov Kal Tparrelay 
mapatiber Oa mohuTeni} kat pndéerore VUKT Op 
cabevdew povov, GNAG TA Tovatra mavra, Spay éy 
7 oKOTH AavOdvovra; TOUTO ovK éore tov Tap- 
Tdpou Xeipov; ov Berreov € éoruy vq6 THY XdpuBorv 
Kab TOV Koxutov Kal puplas opyulas KaTa vis 
Sivas,  qWeoelw eis TovoUrov Biov aidotos Kat 
yaorpl dSovAevovra, kal ouoe TOUT OLS amas 
@omep Ta Onpia, Tpdypata oe Exe, ws av Kal 


1 raSra xa Hertlein suggests, xal ratra MSS. 
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slander and then another against all the philosophers 
in turn? The genuine disciples of Pythagoras and 
Plato and Aristotle are called sorcerers and sophists 
and conceited and quacks. If here and there among 
the Cynics one is really virtuous he is regarded with 
pity. For instance I remember that once my tutor 
said to me when he saw my fellow-pupil Iphicles with 
his hair unkempt and his clothes in tatters on his 
chest and wearing a wretched cloak in severe winter 
weather: ‘What evil genius can have plunged 
him into this sad state which makes not only 
him pitiable but even more so his parents who 
reared him with care and gave him the best education 
they could! And now he goes about in this condition, 
neglecting everything and no better than a beggar !”’ 
At the time I answered him with some pleasantry 
or other. But I assure you that the multitude hold 
these views about genuine Cynics also. And that 
is not so dreadful, but do you see that they 
persuade them to love wealth, to hate poverty, 
to minister to the belly, to endure any toil for the 
body’s sake, to fatten that prison of the soul, to 
keep up an expensive table, never to sleep alone 
at night,! provided only that they do all this in 
the dark and are not found out? Is not this worse 
than Tartarus? Is it not better to sink beneath 
Charybdis and Cocytus or ten thousand fathoms 
deep in the earth? than to fall into a life like 
this, enslaved to lust and appetite, and not even 
to these simply and openly, like the beasts, but 
to take pains so that when we act thus we may 


1 Cf. Plato, Hpistles 326 B. 
2 An echo of Xenophon, Anabasis 7. 1. 29. 
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AaBorpev bro T® oKxoT@ Tadta éEepyalopevor; 
Kaitou Tow KpelTrov dméxeo Bau Tavranacw 
aUuTa@V; eb be ad padiov, ot Atoyévous vopor Kab 
Kpdrntos vrrép TOUTOV OvK aripacréot épwra 
Aveu dupes, ay dé TOUT xpiiobar pn Svvy,) Bpoxos. 
ovx olaOa, tt TadTa éempatav éxeivor Te Bio 
d:d0vres addy evTeelas; ov yap éx tev mato- 
payor, gynalv o Acoyévns, ot TUPAvVOL, arr éK 
TOV Sevrvouv Tey TOAUTENOS. kat o Kparns pévros 
mTeTroinkev Upvoy eis Thy Kvrévecav: 


Xaipe, Gea déamrowa, copay avdpav ayarnma, 
Kvredin, Kreuwis eyyove Lwdpoocvvys. 


éoTo én py KATA TOV Oivopaoy 0 Kbov avasdys 
pn de dvaioxuvtos pnde Drreponrns TaVTOV ood 
Oeteav Te Kal avOpwrriver, anrra evrans bev Ta 
™ pos To Oclov, aomrep Avoyés: éreiaOn your 
EKELVOS T@ Ilvdie, «al ov peTewednoey avT@ Tela 
Bevre ei 86, ote fad pooner pn dé eOepamreve « TOUS 
pews noe TA aydApata pn de TOUS Bwpovs, olerat 
TUS aBeoTnT05 elvas onpeton, OUK op0as vowiter 
hv yap ovdey auT@ TOV TOLOUTO, ov AtBavwros, ov 
omoven, ovK apyv Loy, dev aura Tpiarto. et O€ 
évoet Tepi Jeadv rege prey TodTO jeovov" avrh nyap 
aQUTOUS eOepdrreve® Th Wuxi, d:d0vs5 ol pas Ta 
TUMOTATA TOV éavTou, To Ka0oci@aat THY éEavTOD 
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1 8dvn Hertlein suggests, cf. Diogenes Laertius 6. 5. 2; 
dévaca: MSS. 
2 ébepdweve Hertlein suggests, Gepdxevoe MSS. 
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be hidden under cover of darkness? And yet 
how much better is it to refrain altogether from all 
this! And if that be difficult the rules of Diogenes 
and Crates on these matters are not to be despised : 
“Fasting quenches desire, and if you cannot 
fast, hang yourself.”1 Do you not know that those 
great men lived as they did in order to introduce 
among men the way of plain living? “ For,’ says 
Diogenes, “ it is not among men who live on bread 
that you will find tyrants, but among those who eat 
costly dinners.” Moreover Crates wrote a hymn 
to Plain Living : “ Hail, goddess and Queen, darling 
of wise men, Plain Living, child of glorious Tem- 
perance.”’? Then let not the Cynic be like Oenomaus 
shameless or impudent, or a scorner of everything 
human and divine, but reverent towards sacred things, 
like Diogenes. For he obeyed the Pythian oracle nor 
did he repent of his obedience. But if anyone 
supposes that because he did not visit the temples 
or worship statues or altars this is a sign of impiety, 
he does not think rightly. For Diogenes possessed 
nothing that is usually offered, incense or libations 
or money to buy them with. But if he held right 
opinions about the gods, that in itself was enough. 
For he, worshipped them with his whole soul, thus 
offering them as I think the most precious of his 
possessions, the dedication of his soul through his 
thoughts. Let not the Cynic be shameless, but led by 
reason let him first make subservient to himself the 
emotional part of his soul so that he may entirely do 


1 Diogenes Laertius 6. 86; Palatine Anthology 9. 497; 
Julian paraphrases the verses of Crates, cf. Crates fr. 14, 
Diels. 2 Palatine Anthology 10. 104. 
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1 $\Bov Wright, cf. 213B, olrov MSS., Hertlein. 

2 dyelpew Cobet, dyiveitv Hertlein, MSS. 
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away with it and not even be aware that he is superior 
to pleasures. For it is nobler to attain to this, I 
mean to complete ignorance whether one has any 
such emotions. And this comes to us only through 
training. And that none may think I say this at 
random I will add for your benefit a few lines from 
the lighter verse of Crates :! “Glorious children of 
Memory and Olympian Zeus, ye Muses of Pieria, 
hearken to my prayer! Give me without ceasing 
victuals for my belly which has always made my life 
frugal and free from slavery. ... To my friends 
make me useful rather than agreeable. As _ for 
money I desire not to amass conspicuous wealth, 
seeking after the wealth of the beetle or the sub- 
stance of the ant; nay, I desire to possess justice 
and to collect riches that are easily carried, easily 
acquired, of great avail for virtue. If I may but win 
these I will propitiate Hermes and the holy Muses 
not with costly dainties but with pious virtues.” If 
it be of any use to write for you about such things I 
could recite still more maxims by this same Crates, 
But if you will read Plutarch of Chaeronea, who 
wrote his Life, there will be no need for you to learn 
his character superficially from me. 

But let me go back to what I said before, that he 
who is entering on the career of a Cynic ought first 


} J.e. parodies such as the verses here quoted which parody 
Solon’s prayer fr. 12, Bergk ; cf. 213 B. 
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1 xadvpelodw Hertlein suggests, xadelodw MSS. 
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to censure severely and cross-examine himself, and 
without any self-flattery ask himself the following 
questions in precise terms: whether he enjoys 
expensive food; whether he cannot do without a 
soft bed ; whether he is the slave of rewards and the 
opinion of men ; whether it is his ambition to attract 
public notice and even though that be an empty 
honour ! he still thinks it worth while. Nevertheless 
he must not let himself drift with the current of the 
mob or touch vulgar pleasure even with the tip of 
his finger, as the saying is, until he has succeeded 
in trampling on it; then and not before he may 
permit himself to dip into that sort of thing if it 
come his way. For instance I am told that bulls 
which are weaker than the rest separate themselves 
from the herd and pasture alone while they store up 
their strength in every part of their bodies by 
degrees, until they rejoin the herd in good condition, 
and then they challenge its leaders to contend with 
them, in confidence that they are more fit to take the 
lead. Therefore let him who wishes to be a Cynic 
philosopher not adopt merely their long cloak or 
wallet or staff or their way of wearing the hair, as 
though he were like a man walking unshaved and 
illiterate in a village that lacked barbers’ shops and 
schools, but let him consider that reason rather than 
a staff and a certain plan of life rather than a wallet 
are the mintmarks of the Cynic philosophy. And 
freedom of speech he must not employ until he have 
first proved how much he is worth, as I believe was 
the case with Crates and Diogenes. For they were 
so far from bearing with a bad grace any threat of 


1 An echo of Euripides, Phoentssae 551, weptBAéwrecOat 
Tlpiov, xevdv pey oby. 
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1 Before cexAnuévos Cobet adds ral; cf. Oration 8. 250c. 
2 ebda:movhoovow Hertlein suggests, ebdaiuovhawow MSS. 
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fortune, whether one call such threats caprice or 
wanton insult, that once when he had been captured 
by pirates Diogenes joked with them; as for Crates 
he gave his property to the state, and being 
physically deformed he made fun of his own lame 
leg and hunched shoulders. But when his friends 
gave an entertainment he used to go, whether 
invited or not,! and would reconcile his nearest 
friends if he learned that they had quarrelled. 
He used to reprove them not harshly but with 
a charming manner and not so as to seem to 
persecute those whom he wished to reform, but 
as though he wished to be of use both to them 
and to the bystanders. 

Yet this was not the chief end and aim of those 
Cynics, but as I said their main concern was how 
they might themselves attain to happiness and, as I 
think, they occupied themselves with other men only 
in so far as they comprehended that man is by nature 
a social and political animal ; and so they aided their 
fellow-citizens, not only by practising but by 
preaching as well. Then let him who wishes to be 
a Cynic, earnest and sincere, first take himself in 
hand like Diogenes and Crates, and expel from his 
own soul and from every part of it all passions and 
desires, and entrust all his affairs to reason and 
intelligence and steer his course by them. For this 
in my opinion was the sum and substance of the 
philosophy of Diogenes. 

And if Diogenes did sometimes visit a courtesan 
—though even this happened only once perhaps or 
not even once—let him who would be a Cynic first 
satisfy us that he is, like Diogenes, a man of solid 


1 Thucydides 1. 118. 
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1 airg Cobet, otrw Hertlein, MSS. 
2 Spay, Petavius, odva: Hertlein, MSS. 
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worth, and then if he see fit to do that sort of thing 
openly and in the sight of all men, we shall not 
reproach him with it or accuse him. First however 
we must see him display the ability to learn and the 
quick wit of Diogenes, and in all other relations he 
must show the same independence, self-sufficiency, 
justice, moderation, piety, gratitude, and the same 
extreme carefulness not to act at random or without 
a purpose or irrationally. For these too are cha- 
racteristic of the philosophy of Diogenes. Then let 
him trample on vaingloriousness, let him ridicule 
those who though they conceal in darkness the 
necessary functions of our nature—for instance the 
secretion of what is superfluous—yet in the centre 
of the market-place and of our cities carry on 
practices that are most brutal and by no means akin 
to our nature, for instance robbery of money, false 
accusations, unjust indictments, and the pursuit of 
other rascally business of the same sort. On the 
other hand when Diogenes made unseemly noises or 
obeyed the call of nature or did anything else of 
that sort in the market-place, as they say he did, he 
did so because he was trying to trample on the 
conceit of the men I have just mentioned, and to 
teach them that their practices were far more sordid, 
and insupportable than his own. For what he did 
was in accordance with the nature of all of us, but 
theirs accorded with no man’s real nature, one may 
say, but were all due to moral depravity. 

In our own day, however, the imitators of 
Diogenes have chosen only what is easiest and least 
burdensome and have failed to see his nobler side. 
And as for you, in your desire to be more dignified 
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1 Wuxpg Naber, depug Hertlein, MSS. 
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than those early Cynics you have strayed so far from 
Diogenes’ plan of life that you thought him an object 
of pity. But if you did not believe all this that I 
say about a man whom all the Greeks in the 
generation of Plato and Aristotle admired next to 
Socrates and Pythagoras, a man whose pupil was the 
teacher of the most modest and most wise Zeno,—and 
it isnot likely that they were all deceived about a man 
- as contemptible as you make him out to be in your 
travesty,—well, in that case, my dear sir, perhaps you 
might have studied his character more carefully and 
you would have progressed further in your knowledge 
of the man. Was there, I ask, a single Greek who 
was not amazed by the endurance of Diogenes 
and by his perseverance, which had in it a truly 
royal greatness of soul? The man used to sleep in 
his jar on a bed of leaves more soundly than the 
Great King on his soft couch under a gilded roof ; he 
used to eat his crust! with a better appetite than 
you now eat your Sicilian courses? ; he used to bathe 
his body in cold water and dry himself in the open 
air instead of with the linen towels with which you 
rub yourself down, my most philosophic friend! It 
becomes you well to ridicule him because, 1 suppose, 
like Themistocles you conquered Xerxes, or Darius 
like Alexander of Macedon. But if you had the 
least habit of reading books as I do, though I am a 
statesman and engrossed in public affairs, you would 
know how much Alexander is said to have admired 
Diogenes’ greatness of soul. But you care little, I 
suppose, for any of these things. How should you 


1 Cf. Dio Chrysostom, Oration 6. 12, Arnim. 
2 A proverb; Sicily was famous for good cooking; cf. 
Plato, Republic 404 Dp ; Horace, Odes 1. 1. 18, ‘‘ Siculae dapes.” 
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2 at Reiske adds, wapapevérw pév oot Reiske conjectures, 
lacuna Hertlein, MSS. 
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care? Far from it!! You admire and emulate the 
life of wretched women. 

However, if my discourse has improved you at all 
you will have gained more than I. But even if I 
accomplish nothing at the moment by writing on 
such a great subject thus hastily, and, as the saying is, 
without taking breath ?—for I gave to it only the 
leisure of two days, as the Muses or rather you your- 
self will bear me witness—then do you abide by 
your former opinions, but I at any rate shall never 
regret having spoken of that great man with due 
reverence. 


1 Demosthenes, De Corona 47. 
2 _ Demosthenes, De Corona, 308, cf. Vol. I. Oration 5. 178 b. 
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Tue Seventh Oration is directed against the 
Cynic Heracleios, who had ventured to recite before 
an audience when Julian was present a myth 
or allegory in which the gods were irreverently 
handled. Julian raises the question whether fables 
and myths are suitable for a Cynic discourse. He 
names the regular divisions of philosophy and decides 
that the use of myths may properly be allowed. only 
to ethical philosophers and writers on theology: 
that myth is intended always as a means of religious 
teaching and should be addressed to children and 
those whose intellect does not allow them to 
envisage the truth without some such assistance. 
In Sallust’s treatise On the Gods and the World he 
gives much the same account of the proper function 
of myths and divides them into five species, giving 
examples of each. “To wish to teach the whole 
truth about the gods to all produces contempt 
in the foolish, because they cannot understand, 
and lack of zeal in the good; whereas to conceal 
the truth by myths prevents the contempt of the 
foolish and compels the good to practise philosophy.” ! 
This is precisely the opinion of Julian as expressed 


' Murray’s translation of Sallust in Four Stages of Greek 
Religion, New York, 1912. 
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in the Fifth, Sixth and Seventh Orations. Though 
both Julian and Sallust explain the myths away they 
are never rationalistic, and never offer the least excuse 
for scepticism. Julian’s explanation of the Semele 
myth,' which makes Semele an inspired prophetess 
and not the mother of Dionysus, tends to the 
greater glory of the god. The conclusion is that 
Heracleios should not have used myth at all, but 
in any case he used the wrong sort and wrote 
in the wrong spirit. He should have used such 
a myth as that composed by Prodicus the sophist 
on the Choice of Heracles at the Crossroads, an 
allegory which is more than once cited by Julian 
and was a favourite illustration in later Greek 
literature.” 

To show Heraclius what he might have written 
with -propriety Julian adds a parable of his own 
modelled on that of Prodicus. In this he himself 
plays the part of a second Heracles, and takes 
the opportunity to vilify Constantius and point out 
his own mission of reformer and restorer of order 
and religion to the Empire. Throughout the parable 
there are striking resemblances with the First 
Oration of Dio Chrysostom, and Asmus* has made 
a detailed comparison of the two writers to prove 
that Julian wrote with Dio before him. In many 
of these parallels both Julian and Dio can be traced 
to a common classical source, usually Plato, but there 
is no doubt that Julian was thoroughly familiar 


1 Oration 7, 219. 2 Cf. Vol. I, Oration 2. 56 pv. 

$ Asmus, Julian wnd Dion Chrysostomus, 1895; cf. 
Praechter, Archiv fur Geschichte der Philosophie 5. Dion 
Chrysostomus als Quelle Jultans. Julian only once mentions 
Dio by name, Oration 7, 212 c. 
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with the work of Dio and often used the same 
illustrations. Themistius! however uses the Prodicus 
myth in much the same words as Dio, and it is 
imitated also by. Maximus of Tyre.” 

In conclusion Julian praises the earlier Cynics 
and criticises the later, in much the same words as 
he had used in the Sixth Oration. 


1 Themistius, 280 a. 
2 Maximus of Tyre, Dissertation 20. 
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MEP! TOY MQ KYNIZTEON KAI EI NIPEMNEL TQ KYNI 
MT@OTS MNAATTEIN 


"H wove yiverat ev paxp@ Xpovey” ToUTO éK 
THS Koppotas a AKNKOOTL mot Tpw@ny éeT7AOEV éxBon- 
gat, omnvixa TapaxAnBevres nKpodpeBa. KUVOS 
ovTL Topov ovodé yevvaiov VhaxTovvTos, GAN @oT ep 
ai titOas pvOovs adovros Kal ovde TouTous UYLOS 
Sat Oepevov. Tapaxphwa pep ou émprnde pot 
diavacrdyre Siarioae TOV gUdoyor" émrel 6é 
exphy Bomwep év edt pp copmdoupevor H paxhéous 
wat Avovicov Tapa TaV Kwppoav axovery, ov Tob 
NéyovTos, GANG TOV Tuverheypevery Xapey vmeé- 
pea, parrov dé, et ypyH Te Kat vEaVLK@TEpOV 
ELTTELY, NUL@Y AVTOV évena kat Tod pn Soxetv bro 
devordatpovias parAov 7 diavoias evacBovs Kal 
Aedoyiopévns, Oorep ai twereddes, Vro TeV pN- 
patioy coBnbes davantiva. Ewevov bé éxeivo 
TpOs EUAUTOV ELTTOV 

TérrAabe 87, xpadin, cal xvvrepov adXXO TOT’ 

ETANS, 


bd 4 ‘ \ fe) J , e / 
avaoxyouv Kat Kuvos ANpovvTOS OMYyoY nLEpas 
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TO THE CYNIC HERACLEIOS 


HOW A CYNIC OUGHT TO BEHAVE, AND WHETHER 
IT IS PROPER FOR HIM TO COMPOSE MYTHS 


« Fru.y with the lapse of time many things come 
to pass!’?1_ This verse I have heard in a comedy 
and the other day I was tempted to proclaim it 
aloud, when by invitation we attended the lecture of 
a Cynic whose barking was neither distinct nor 
noble ; but he was crooning myths as nurses do, and 
even these he did not compose in any profitable 
fashion. For a moment my impulse was to rise and 
break up the meeting. But though I had to listen 
as one does when Heracles and Dionysus are being 
caricatured in the theatre by comic poets,’ I bore it 
to the end, not for the speaker’s sake but for the ~ 
sake of the audience, or rather, if I may presume 
to say so, it was still more for my own sake, so 
that I might not seem to be moved by superstition 
_ father than by a pious and rational sentiment and 
to be scared into flight by his miserable words 
like a timid dove. So I stayed and repeated to 
myself the famous line “ Bear it my heart: yea 
thou didst of yore endure things yet more shame- 
ful.’’ 3 . Endure for the brief fraction of a day even 


1 Eupolis fr.4, ? Cf. Misopogon 366 ¢c, * Odyssey 20. 18. 
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HOptov, ov mpaToy axovers TaV Dewy BrYacdnpov- 
pévov, OVX OUTWM TA KOLWa TpaTTOMEY KAaADs, 
ovy ota Tov idiwy &vexa aowdpovodpuev, ov 
pny ovdeé evtuyels eopev, Bote Tas aKoas 
xabapas éyew 7} TO TedeUTAalov yoov TA dupata 
py KxexpavOat tots tavtodarois tovtToul tod 
atdnpod yévous daoeRnpaciw. eéret Sé worrep 
évoceis UaS TOY TOLOVTWY KaK@V avéTANCEY OvK 
evay@v 0 KVOY pnudtwY Tov apioTov TaV Dev 
ovopdoas, @S pntroTe apede pnt’ exetvos eitrety 
pyre nets axodoar, Sedpo trepaddpev adrov 
éd’ tpav S:dd£ar, rp@rov pév Sti TO Kvvl AGyous 
HPaAXov 7 pvOous mpoonkea ypadey, elta oTroias 
Kal tivas xpn ToveicOas Tas StacKkevas Tov pvOwD, 
el te apa kal proc ogia mpoodeirat Tis pv00- 
ypadias, éml maa dé virép Ths ™ pos TOUS Jeovs 
evrhaBelas oduya Bare E oma: ToUTO yap foe Kal 
Tis els bpas Trapodov yéyovev aittov Kaimep OuK 
ove cuyypapice kal To év TO TAO er Néryeuy 
@omep GANo TL TOV eTraxOav Kal TopiaTiKay 
Tov eum poobev Xpovov Taparnoapery. pK pa dé 
vrep Tob pvdou abamep Tuva, yeveadoyiar i Lows 
ovK avdppoarov épol Te pavar t ipiv re axodcat. 
Tay pep ovv apy o7ro0ev nupeOn kai SorTes 6 
TP@TOS emuxerpnoas 70 areddos5 mOaves ouv- 
Deivac T pos apédevay 7 puxayoyiar TOV axpow- 
péverv, ov arXov etpou TUS av h et tus emixerpya ete 
TOV 7 per ov TTapovTa in xpeprpdwevov avatnretv. 
et 6&, Oamep immeis ev Bpdxn xal @erranig, 
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a babbling Cynic! It is not the first time that thou 
hast had toe hear the gods blasphemed! Our state 
is not so well governed, our private life is not so 
virtuous, in a word we are not so favoured by fortune 
that we can keep our ears pure or at any rate 
our eyes at least undefiled by the many and various 
impieties of this iron race. And now as though we 
had not enough of such vileness this Cynic fills our 
ears with his blasphemies, and has uttered the name 
of the highest of the gods in such wise as would he 
had never spoken nor I heard! But since he has 
done this, come, let me in your presence try to teach 
him this lesson ; first that it is more becoming for a 
Cynic to write discourses than myths; secondly, 
what sort of adaptations of the myths he ought 
to make, if indeed philosophy really needs mytho- 
logy at all; and finally I shall have a few words to 
say about reverence for the gods. For itis with this 
aim that I appear before you, I who have no talent 
for writing and who have hitherto avoided addressing 
the general public, as I have avoided all else that is 
tedious and sophistical. But perhaps it is not 
unsuitable for me to say and for you to hear a few 
words about myth in general as a sort of genealogy 
of that kind of writing. 

Now one could no more discover where myth was 
originally invented and who was the first to compose 
fiction in a plausible manner for the benefit or 
entertainment of his hearers, than if one were to try 
to find out who was the first man that sneezed or the 
first horse that neighed. But as cavalry arose in 
Thrace and Thessaly! and archers and the lighter 


1 ‘Inweis év @ertadla kal @pdxn was a well-known proverb ; 
ef. Oration 2. 63 c, D. 
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Tokorac 5é xal Ta, Kougotepa Tav OTrAwy év ‘Ivdia 
Kal Kpyntn xat Kapia aved avn, TH hice THs 
xapas axoNovbobytwr ob was TaD émurndevpdrar, 
obra TUS DrrodapBaver Kai él Tav GAAwY Tpay- 
parton, év als ExaoTa Tiparat, padi ra Tapa 
TOUT@Y aura Kal Tp@rov nuphcbas TOV aryehuL@y 
éovcev avOporwv eivat TO Ye ef apXAs o pi0os 
eVonua, Kal Sia péver é& € éxetvov expe cal vov Tap’ 
avrois ToT EvopevOY TO Tpary wa Ga mep GAXNO TL 
TOY dxpoaparay, avUAOS al KiOapa, téprrews 
Evexa Kal puxayoryias. Gomep ap ot? Gpues 
imtacbar Kal veiv ai® ix Aves at te étadou Oeiv 
é7reLo1) mepvcac ty ovdey TOU SidaxOhvas mpoa- 
Séovra, Kav non Tis Ka cabeiptn, meupaTat 
Sus Xp Pac TovTos Tots poptors, ™ pos a oup- 
oudev avrois TepuKoct, Tavtt Ta Cpa, o0TAS ola 
kal TO TOV avOpameov yevos OUK GdXo TL THY 
Wuxny éyov 7) Aoyov Kal ema Tn uny @amep éyxad- 
eLpypEDn?, 6 67 Kal Aeyoucw ot copol Suva, 
él TO pavddvew Te* Kal onreiy Kai “TohuTr pasty Wov- 
ely, WS Tpos oixevoTaTov éavT@ TOV Epyep, 
TpéeTretat' Kal br pev EUMEVNS Beds TAXES éXuce 
Ta bea wa Kal THv Sivapup els evepyevav nyaye, 
TOUT@ TdpeoTw EvOUs emiaT hyn, Trois _ dedepsevoes 
5é ére, xabarep olpat TEiwpy vedérn Tet 5 ay THs 
Geovd AéyeTat Tapavaravoacbat, TOUTOLS avr 
aANBois revdns® evrérnee Soka: yiveras yap 

p , After Kapla Reiske suggests dvépavn. 

of Cobet adds. 3 of Cobet adds, 
4 re Hertlein suggests, 7: MSS. 
4 “Tgley vepéAn tivi Cobet, lacuna Hertlein, MSS. 


8 rodrots avr’ GAnBoi's eud)s Cobet, lacuna Hertlein, MSS., 
évrérnxe Wright, réryxe Hertlein, MSS, 
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sort of weapons in India, Crete and Caria—since the 
customs of the people were I suppose adapted to the 
nature of the country,—just so we may assume about 
other things as well, that where anything is highly 
prized by a nation it was first discovered by that 
nation rather than by any other. On this assump- 
tion then it seems likely that myth was originally 
the invention of men given to pastoral pursuits, 
and from that day to this the making of myths is 
still peculiarly cultivated by them, just as they first 
invented instruments of music, the flute and the lyre, 
for their pleasure and entertainment. For just as it 
is the nature of birds to fly and of fish to swim and 
of stags to run, and hence they need not be taught 
to do so; and even if one bind or imprison these 
animals they try none the less to use those special 
parts of themselves for the purpose for which they 
know they are naturally adapted; even so I think 
the human race whose soul is no other than reason 
and knowledge imprisoned so to speak in the body— 
the philosophers call it a potentiality—even so I say 
the human race inclines to learning, research and 
study, as of all tasks most congenial to it. And when 
a kindly god without delay looses a man’s fetters 
and brings that potentiality into activity, then on 
the instant knowledge is his: whereas in those who 
are still imprisoned false opinion instead of true is 
implanted, just as, I think, Ixion is said to have 
embraced a sort of cloud instead of the goddess.! 
And hence they produce wind-eggs? and monstrous 


1 §.e. Hera; cf. Pindar, Pythian 2. 20 foll.; Dio Chrysostom 
4. 130, Arnim. 
2 Cf. Plato, Theaetetue 151 8. 
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évtevOev abtois! ta brnvéwia nal tepatwdn tavTi 
THs aAnOods éemiotnuns olov cidwra atta Kal 
okiai jWpadtTovat yoov wpo THs TOY dAnOav émi- 
oTnpns Ta Wevdn Kai SiddoKoval ye para Trpobup- 
ws Kal pavOdvovaow @oTep olwat YpnoToy TL Kal 
Bavpactov. ei & brXws XpH Te Kal brép TOV TOUS 
wv0ouvs 76 TP@TOV TracavTwY aTroAoyjoadOaL, 
Soxodat pot Tais TaY Traidiwy wWuyais, domep ai 
titOat tepl tas ddovTopvias Kvynolmow avTois 
OKUTLVA ATTA TWpocapTwct’ Taiv Yepotv, iva avTaV 
TwapapvOncwrvrar To dbs, odtw Sé Kai OVTOL TO 
uyapio mrepopvovyte cat tobobvre wéov eidévat 
Tt, dvdacKecOar Sé ovrrw TAarANOH Svvapév@ TadTa 
érroxerevew, waomep apdovtes apovpay Siupacar, 
iva 87 olwat avTav Tov yapyaniopov Kal Thy 
dduvny TrapapvOnowrrar. 

Tod dé rotovtov mpoBaivovtos Kal Tapa Tois 
"EdAnow evdoxtpodvtos, elAxvoay évtTevOev ot 
motntal Tov aivoy, ds Tov pvOov Siadépes TH x2) 
mpos taidas, adda pos avdpas temoujoOa Kat 
BN Yuyaywyiay povov, dra Kal Tapaivecw exeuv 
tivd. BovrETas yap ewixpuTrTopevos Taparvety TE 
kat diddoxev, Stay o A€ywv TO havepas eizrety 


9 


od 


07 


n \ A / 
evAaBhTat, THY Tapa TOY akovovTwY Lpopwpevos B 


améyOeav. ovtw to Kal ‘Haiodos aito haivetar 
memonkas o 5é peta TodTov ’"Apytidoyos wamep 
yovopa te tepiTilels 1H Tornoe, wvOo1s ovK 
OduyaKLs eXPHTATO OPAV, Ws eiKos, THY bev UTd- 


1 abrois Wright, airg Hertlein, MSS. 
2 xpowaprao: Hertlein suggests, rpocapray MSS. 
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births, mere phantoms and shadows so to speak 
of true science. And thus instead of genuine 
science they profess false doctrines, and are very 
zealous in learning and teaching such doctrines, 
as though forsooth they were something useful and 
admirable. But if I am bound to say something in 
defence of those who originally invented myths, I 
think they wrote them for childish souls: and I 
liken them to nurses who hang leathern toys to the 
hands of children when they are irritated by 
teething, in order to ease their suffering: so those 
mythologists wrote for the feeble soul whose wings 
are just beginning to sprout, and who, though still 
incapable of being taught the truth, is yearning for 
further knowledge, and they poured in a stream of: 
myths like men who water a thirsty field, so as to 
soothe their irritation and pangs.! 

Then when the myth was gaining ground and 
coming into favour in Greece, poets developed from 
it the fable with a moral, which differs from the 
myth in that the latter is addressed to children and 
the former to men, and is designed not merely to 
entertain them but conveys moral exhortation besides. 
For the man who employs fable aims at moral exhorta- 
tion and instruction, though he conceals his aim and 
takes care not to speak openly, for fear of alienating 
his hearers. Hesiod, for instance, seems to have 
written with this in view. And after him Archilochus 
often employed myths,? adorning and as it were 
seasoning his poetry with them, probably because he 

1 The whole passage echoes Plato, Phaedrus 251. 

2 Cf. Archilochus frr. 86, 89; Archilochus used the beast- 
fable or parable: Julian here ignores his own distinction and 
uses the wider term ‘myth.’ Hesiod used myth as well as 
fable. 
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Decw, Hv perne, THS ToLavTys Yruyaywyias évdeas 
éyovcay, capas Oé éyvwxws, Tt oTEpopevn pvOou 
moinows €étrotrotia povov éativ, éotépyntas 5é, ws av 
el7rot TLS, EaUTIS, OV yap ett AeiTreTAL Toinots, 
novopata tadta Tapa THs Tountixns Movons 
edpéyato, al trapéOnxé ye avtod tovrouv yapw, 
@ A) 4 > A N 
oTas fn atdr\goypados Tis, adAa ToLNTNS 
vopto ein. 

‘O &€ 89 Tav pvOwv “Opnpos 7 @ovKvdidns 7 
TlAatov, 7 6, tt BovrNer Karety avrov, Atowtros Hv 
m3 UA 5 “A \ 4 1 “ a AN 4 
0 Lapuos, Sodros THY TUYNY! MadXOV H THY Trpoai- 
peo, ov adpwv pny? ovdé Kat’ avtTo TovTO avnp. 
@ yap 6 vopos ov petedidov tappycias, TovT~ 
TpoonKov hv éoxiaypadnpévas tas oupBovras 
Kal Tremovcidpévas Hdovh Kal yapiTe. Tapadépery, 
@omrep olpat TOV tatpay oi wey EXeVOEpoe TO Séov 
éritatrovaty, cay dé dua Tis oinérns yévntar TH 
TuUyny Kal thy TéyvnV taTpos, Tpdypata exer 
KoNaKkevery Gua Kai Oeparrevecy tov Seomdtnv 
dvayxalopevos. e pev ovv Kal T@ Kuvl mpoc- 
net .tauTns THs Sovdelas, A\EeyYéTH, ypadéto, 
mapaywpelta TAS pvJoroyias av’T@ Tas ooTLCOUD, 
et 5é povos elval now érevOepos, emi ti yxpy- 
cetat Tots pvOots, ovK olda. motepov iva Td 
muxpov kat Saxvoy ths oupBovrAns dovn Kat 
ydapitt Kepdoas Gua Te Ovnon Kal atropiyn Tod 
mpochaBely TL Tapa TOD Gvivapévou KaKOV; adda 

a Ff 9 4 / > > wm» ” 
TouTo éott Aiay SovArompetrés. GAN apevoy ay 

, A b 4 3 \ 
tus bi8ayGein wy ta Tpdypata axovey avTa unde 
1 hv rixnv Cobet, od rhy réxnv Hertlein, MSS, 

? why Hertlein suggests, nev MSS, 
80 


208 


TO THE CYNIC HERACLEIOS 


saw that his subject matter needed something of 
this sort to make it attractive, and he well knew 
that poetry without myth is merely versification! and 
lacks, one may say, its essential characteristic, and so 
ceases to be poetry at all. Therefore he culled these 
sweets from the Muse of Poetry and offered them to 
his readers, in order that he might not be ranked 
merely as a writer of satire but might be counted a 
et. 

But the Homer of myths, or their Thucydides, or 
Plato, or whatever we must call him, was Aesop of 
Samos, who was a slave by the accident of birth rather 
_ than by temperament, and he proved his sagacity by 
this very use of fable. For since the law did not 
allow hini freedom of speech, he had no resource but 
to shadow forth his wise counsels and trick them out 
with charms and graces and so serve them up to his 
hearers. Just so, I think, physicians who are free- 
born men prescribe what is necessary, but when a 
man happens to be a slave by birth and a physician 
by profession, he is forced to take pains to flatter and 
cure his master at the same time. Now if our Cynic 
also is subject to this sort of slavery, let him recite 
myths, let him write them, and let everyone else 
under the sun leave to him the rdle of mythologist. 
But since he asserts that he alone is free, I do not 
know what need he has of myths. Does he need to 
temper the harshness and severity of his advice with 
sweetness and charm, so that he may at once benefit 
mankind and avoid being harmed by one whom he 
has benefited? Nay, that is too much like a slave. 
Moreover, would any man be better taught by not 


1 Plato, Phaedo 61 B. 
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2 > b a > /f \ \ \ 
TQ é AUTOS OvopaTa KATA TOV KwpLKOY THY 
oKxagny ondpny Aéyovta; GAN aytTl Tod per 
deivos tov @agfovra ti déov dvopdcas; ti O€ 
Ypaiverv ovK evayas THY éwvupiay TOD Bactréus 
“Hrilov; tis 6é0 lav xat tis 6 Zeds Tov yapal 
épxyopévav avOparrwy aftos nadetobar, iv’ éxeibev 
ér avTovs peta apev Hua Tas Stavoias; KatTot, 
el Kal rovTo olov Te Hv, Auevov hv avTovs ovoua- 
cat Tovs avOpwrous. 7 yap ovy ovTw Kpeirrov 
hv eivreitvy avOpwnixa Oepévovs dvouata; paddXov 
5é ovdé Oepévous, Hpxet yap Soatrep nuiv of yoveis 
“0 > ’ 9 , @ a bd ca 9 5 \ a 
GOevto. GAN ei pyre pabeiy dots padov? dia Tod 
TAdopATOS pHTE TO Kuvix@ mpérov wAdTTEW Ta 
TolavTa, TOU yapiy ovK épetodyeOa Tod -ToAUTE- 
Aods dvarwpatos, mpos Sé 8 Kal épOeipapev Tov 
Npovoy wAaTTovTES Kal ovvTOévTes puOdpta, elta 
Noyoypagovvres nal expavOavoytes; 
>) >» e \ , 7 a 9 A fe) 
AX’ tows o pev Noyos ov dyoe Sey avti tav 
adnbav cal py temNacpévov TA Wevd7 Kal Tre- 
TracLéva Tapa TOU KUVOS, @ “ovm THS édrevbepias 
péreotiv, év tols Kowois adecbat osvAdOyoLS, 7 
10 oe ef 3 , > N 4 9 4 
auvnbera 5é od Tw? yéyovev a6 Atoyévous apEapévn 
\ 4 ¥ A b] a 9 \ > “~ 
kat Kparntos aype tav édetns. ovdév ovdapod 
Tapaderypa TOLOUTOV EUpHaEs’ EexElvo yap adinue 
réws, Ste TH Kuvix@ TO vomtopa tapayapdtrovre 
1 rh Séov dvoundoa; tl Reiske, S€ov dvoudou, roy Hertlein 
MSS. 
2 SGov Hertlein suggests, sdd:0v MSS. 
3 otrw Hertlein suggests, airg MSS. 
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hearing facts as they really are, or called by their 

real names, like the comic poet who calls a spade a 

spade?! What need to speak of Phaethon instead of 
So-and-so? What need sacrilegiously to profane the 

title of King Helios? Who among men that walk 

here below? is worthy to be called Pan or Zeus, as 

though we should ascribe to those gods our human 

understanding? And yet if indeed this were possible 

it would have been better to give the men their own 

names. Would it not have been better to speak of 
them thus and to bestow on them human names, or 

rather not bestow, for those that our parents gave us 

were enough? Well then if it is neither easier to 

learn by means of fiction, nor appropriate for the 

Cynic to invent that sort of thing at all, why did we 

not spare that wasteful expense,’ and moreover why 

did we waste our time in inventing and composing 

trivial ntyths and then making stories of them and. 
learning them by heart? 

But perhaps you will say that though reason 
asserts that the Cynic, who alone of men can claim 
to be free, ought not to invent and compose lying 
fictions instead of the unvarnished truth and then 
recite these in public assemblies, nevertheless the 
custom began with Diogenes and Crates, and has been 
maintained from that time by all Cynics. My answer 
is that nowhere will you find a single example of 
such a custom. For the moment I do not insist on 
the fact that it in no wise becomes a Cynic who 
must “ give a new stamp to the common currency ” 4 

1 Literally a boat: a proverb; Anonym. Com. Gr. Frag. 
199. * Iliad 5. 442; Hesiod, Theogony 272. 

5 An echo of Plutarch, Antonius 28: 7) WoAuTeA€oTatoy, 
ws Avtipar elev, gud Nwuas, Tov xpdvor. 


4 Cf. Oration 6. 188 a, B. 
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TH ovvnPeia mpocéyew ovdanas TpoanKer, TO 
a : / 
Aoyo S€ avT@ pov, cal 7d Trointéov ebpionew 209 
> ] 
oixofev, GAN ov pavOdvew éEwbev. at 8. Avti- 
4 e N 4 e — A 4 
abévns 0 YwKxpatixos waoTEep Oo Fevodav eva 
& \ A 4 b / /, 1 a? 9 
ta TaV pvOwv amnyedXr\c, pte! TovTO oe é€a- 
TatTatw’ Kal yap puxpov batepov Urép TOUvTOU cot 
diaréFopat:? viv b€ éxetvd pot mpos Tav Movoay 
dpdcov brép tod Kuviopod, mrotepov atrovoia tis 
éott kat Bios ovK avOpwrivos, ara Onpiwdns 
aA 7 +Q\ , 3Q\ a 
uxyns SidBeois ovdéy Kaddv, ovdév arrovdaiov 
Oe ? N 7 } , \ A e 
ovdé ayabov vopuifovans; doin yap av vioda- B 
Bety wodXols mepi avrod tavta Oivopaos. et ti 
go. Tov TavTa yoov éredOeiy euérnoev, éréyvas 
dv capas &v TH TOD KUVds avTopavia Kal TO 
Kata TOV xpnoTnpiwy Kal Tacw amras ols 
éyparpev 6 dvnp. Totovtou Sé dvTos ToD mpaypa- 
a \ \ 

Tos, Mate avnpnalat pév AtTacay THY pos TOUS 
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1 urs Cobet uhro: Hertlein, MSS. 


2 SardEouas Cobet, Sinyjooua: Spanheim, Hertlein, V 
illegible. 
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to pay any attention to custom, but only to pure 
reason, and he ought to discover within himself 
what is right for him to do and not learn it from 
without. And do not be misled by the fact that 
Antisthenes the disciple of Socrates, and Xenophon 
too, sometimes expressed themselves by means of 
myths; for I shall have something to say to you 
on this point in a moment. But now in the 
Muses’ name answer me this question about the 
Cynic philosophy. Are we to think it a sort of 
madness, a method of life not suitable for a human 
being, but rather a brutal attitude of mind which 
recks naught of the beautiful, the honourable, or the 
good? For Oenomaus! would make many people 
hold this view of it. If you had taken any trouble to 
study the subject, you would have learned this from 
that Cynic’s “Direct Inspiration of Oracles’’ and 
his work “ Against the Oracles,’ in short from 
everything that he wrote. This then is his aim, to 
do away with all reverence for the gods, to bring 
dishonour on all human wisdom, to trample on all 
law that can be identified with honour and justice, 
and more than this, to trample on those laws which 
have been as it were engraved on our souls by the 
gods, and have impelled us all to believe without 
teaching that the divine exists, and to direct our 
eyes to it and to yearn towards it: for our souls are 
disposed towards it as eyes towards the light. 
Furthermore, suppose that one should discard also 
that second law which is sanctified both by nature 
and by God, I mean the law that bids us keep our 
hands altogether and utterly from the property of 


1 Cf. Oration 6. 187 Cc. 
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1 wratouévous Cobet, woAdenounevous Hertlein, MSS. 
3 kpa Repixatovow Hertlein engpests, dvaorpépovrat Ka 
wepixatovow Cobet, avararovow MS 
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others, and permits us neither by word or deed 
or in the inmost and secret activities of our souls 
to confound such distinctions, since the law is our 
guide to the most perfect justice—is not this conduct 
worthy of the pit?! And ought not those who 
applauded such views to have been driven forth, 
not by blows with wands, like scapegoats,? for that 
penalty is too light for such crimes, but put to death 
by stoning? For tell me, in Heaven’s name, how 
are such men less criminal than bandits who infest 
lonely places and haunt the coasts in order to despoil 
navigators? Because, as people say, they despise 
death; as though bandits were not inspired by the 
samé frenzied courage! So says at any rate he? who 
with you counts as a poet and mythologist, though, as 
a Pythian god proclaimed to certain bandits who 
sought his oracle, he was a hero and divinity—I mean 
where, speaking of pirates of the sea, he says: “Like 
pirates who wander over the sea, staking their lives.’’* 
Whatbetter witness can you require for the.desperate 
courage of bandits? Except indeed that one might 
say that bandits are more courageous than Cynics of 
this sort, while the Cynics are more reckless than 
they. For pirates, well aware as they are how 
worthless is the life they lead, take cover in desert 
places as much from shame as from the fear of death : 
whereas the Cynics go up and down in our midst 
subverting the institutions of society, and that not 


1 The pit or chasm at Athens into which the bodies of 
criminals were thrown ; cf. Xenophon, Hellenica 1. 7. 20. 

2 For the ceremony of driving out the scapegoat see 
Harrison, Prolegomena to Greek Religion 97; Frazer, Golden 
Bough, Vol. 3, p. 93. 3 34.e Homer. + Odyssey 3. 73. 
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i , Hhodevounéves Cobet, duoAoyounévas Hertlein, MSS. 
2 ywpelrw Hertlein suggests, xatpérw MSS. 
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by introducing a better and purer state of things 
but a worse and more corrupt state. 

Now as for the tragedies ascribed to Diogenes, 
which are, and are admitted to be, the composition of 
some Cynic—the only point in dispute being whether 
they are by the master himself, Diogenes, or by his 
disciple Philiscus,—what reader of these would not 
abhor them, and find in them an excess of infamy not 
to be surpassed even by courtesans? However, let 
him go on to read the tragedies of Oenomaus—for 
he too wrote tragedies to match his discourses—and 
he will find that they are more inconceivably infamous, 
that they transgress the very limits of evil; in fact I 
have no words to describe them adequately, and in 
vain should I cite in comparison the horrors of 
Magnesia,! the wickedness of Termerus? or the whole 
of tragedy put together, along with satiric drama, 
comedy and the mime: with such art has their 
author displayed in those works every conceivable 
vileness and folly in their most extreme form. 

Now if from such works any man chooses to demon- 
strate to us the character of the Cynic philosophy, 
and to blaspheme the gods and bark at all men, as I 
said when I began, let him go, let him depart to the 
uttermost parts of the earth whithersoever he 
pleases. But if he do as the god enjoined on 
Diogenes, and first “ give a new stamp to the com- 
mon currency,’ then devote himself to the advice 
uttered earlier by the god, the precept “ Know 
Thyself,’ which Diogenes and Crates evidently 
followed in their actual practice, then I say that 
this is wholly worthy of one who desires to be a 


1 A proverb; cf. Archilochus fr. 27, Bergk. 
2 A robber whom Theseus killed ; Plutarch, Theseus 11. 
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leader and a philosopher. For surely we know what 
the god meant? He enjoined on Diogenes to 
despise the opinion of the crowd and to give a new 
stamp, not to truth, but to the common currency. 
Now to which of these categories shall we assign 
self-knowledge? Can we call it common currency? 
Shall we not rather say that it is the very summary 
of truth, and by the injunction “ Know Thyself” we 
are told the way in which we must “give a new 
stamp to the common currency ’’? For just as one 
who pays no regard whatever to conventional 
opinions but goes straight for the truth will not 
decide his own conduct by those opinions but by 
actual facts, so I think he who knows himself will 
know accurately, not the opinion of others about him, 
but what he is in reality. It follows then, does it not? 
that the Pythian god speaks the truth, and more- 
over that Diogenes was clearly convinced of this since 
he obeyed the god and so became, instead of an exile, 
I will not say greater than the King of Persia, but 
according to the tradition handed down actually 
an object of envy to the man! who had broken the 
power of Persia and was rivalling the exploits of 
Heracles and ambitious to surpass Achilles. Then 
let us judge of the attitude of Diogenes towards 
gods and men, not from the discourses of Oenomaus 
or the tragedies of Philiscus—who by ascribing 
their authorship to Diogenes grossly slandered that 
sacred personage—but let us, I say, judge him by 
his deeds. 

Why in the name of Zeus did he go to Olympia? 
To see the athletes compete? Nay, could he not 
have seen those very athletes without trouble both at 


1 4,e. Alexander. 
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the Isthmian games and the Panathenaic festival ? 
Then was it because he wished to meet there the 
most distinguished Greeks? But did they not go to 
the Isthmus too? So you cannot discover any other 
‘motive than that of doing honour to the god. He 
was not, you say, awestruck by a thunderstorm. Ye 
gods, I too have witnessed such signs from Zeus 
over and over again, without being awestruck! Yet 
for all that I feel awe of the gods, I love, I revere, I 
venerate them, and in short have precisely the same 
feelings towards them as one would have towards 
kind masters ! or teachers or fathers or guardians or 
any beings of that sort. That is the very reason why 
I could hardly sit still the other day and listen to 
your speech. However, I have spoken thus as I was 
somehow or other impelled to speak, though perhaps 
it would have been better to say nothing at all. | 
To return to Diogenes: he was poor and lacked 
means, yet he travelled to Olympia, though he bade 
Alexander come to him, if we are to believe Dio.? 
So convinced was he that it was his duty to visit the 
temples of the gods, but that it. was the duty of the 
most royal monarch of that day to come to him for 
an interview. And was not that royal.advice which 
he wrote to Archidamus? Nay, not only in words 
but in deeds also did Diogenes show his reverence 
for the gods. For he preferred to live in Athens, 
but when the divine command had sent him away to 
Corinth, even after he had been set free by the man 
who had bought him, he did not think he ought to 
leave that city. For he believed that the gods took 
care of him, and that he had been sent to Corinth, 


1 Plato, Phaedo 63 c. 
* Dio Chrysostom, Oration 4. 12, Arnim. 
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' dyelpeww Cobet, dorv9 Hertlein, MSS. 
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not at random or by some accident, but by the gods 
themselves for some purpose. He saw that Corinth 
was more luxurious than Athens,‘and stood in need 
of a more severe and courageous reformer. 

To give you another instance: Are there not 
extant many charming poems by Crates also which 
are proofs of his piety and veneration for the gods? 
I will repeat them to you if you have not had time 
to learn this from the poems themselves : 

“ Ye Muses of Pieria, glorious children of Memory 
and Olympian Zeus, grant me this prayer! Give me 
food for my belly from day to day, but give it with- 
out slavery which makes life miserable indeed. 

. Make me useful rather than agreeable to 
my friends. Treasure and the fame thereof I desire 
hot to amass; nor do I crave the wealth of the 
beetle and the substance of the ant. But justice I 
desire to attain, and to collect riches that are easily 
carried, easily acquired, precious for virtue. If I 
attain these things I will worship Hermes and the 
holy Muses, not with costly and luxurious offerings, 
but with pious and virtuous actions.” ! 

You see that, far from blaspheming the gods as 
you do, he adored and prayed to them? For what 
number of hecatombs are worth as much as Piety, 
whom the inspired Euripides celebrated appropriately 
in the verses “ Piety, queen’ of the gods, Piety” ? 2 


1 Cf. Oration 6. 199 v. 2 Bacchae 370. 
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1 auvexpore(rny Cobet, Hertlein approves, guvexporeirov 
MSS. 

2 guveyiyvécOnv Cobet, Hertlein approves, guveylyvecbor 
MSS. 3 palvovra Hertlein suggests, épaivoyvro MSS. 
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Or are you not aware that all offerings whether great 
or small that are brought to the gods with piety 
have equal value, whereas without piety, I will not 
say hecatombs, but, by the gods, even the Olympian 
sacrifice! of a thousand oxen is merely empty ex- 
penditure and nothing else?? This I believe Crates 
recognised, and so with that piety which was his 
only possession he himself used to honour the gods 
with praises, and moreover taught others not to 
honour expensive offerings more than piety in the 
sacred ceremonies, This then was the attitude of 
both those Cynics towards the gods but they did 
not crowd audiences together to hear them, nor did 
they entertain their friends with similes and myths, 
like the wise men of to-day. For as Euripides well 
says,> “Simple and unadorned is the language of 
truth.” Only the liar and -the dishonest man, he 
says, have any use for a mysterious and allusive style. 
Now what was the manner of their intercourse with 
men? Deeds with them came before words, and 
if they honoured poverty they themselves seem 
first to have scorned inherited wealth; if they 
cultivated modesty, they themselves first practised 
plain living in every respect; if they tried to 
expel from the lives of other men the element of 
theatrical display and arrogance, they themselves 
first set the example by living in the open market 
places and the temple precincts, and they opposed 
luxury by their own practice before they did so in 
words ; nor did they shout aloud but proved by their 
actions that a man may rule as the equal of Zeus 
if he needs nothing or very little and so is not 


1 7.e. in honour of Olympian Zeus. 
2 Cf. Themistius 182 a. 3 Phoenissae 472. 
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poe TOV etpnpever 1 tows OvK ehaTre" viv dé atro- 
didovtes TO ouvexes Th T poatpécet jept Tov ToTa- 
Tovs elvat xpn TOUS TAT TOMEVOUS Tay pvOwv 
épeEns oxoTrapen. lows be myyetras Kal TAUTNS 
THS eyxerpna ews éxeivn, omroia twl dtrocodia 
TpoonKov n pudoypagia. paivovras yap Toho 
Kal TOV iNowod wy avo Kal TOV Deohoyor Toun- 
oavrTes, OoTeEp ‘Op EUS [Lev O TANaLoraros evdews 
pirocopyoas, ovK GArtryo. 6€ Kal TOV peT éxelvor: 
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1 éwiriOels Hertlein suggests, ém:@els MSS. 
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hampered by his body; and they reproved sinners 
during the lifetime of those who had offended but 
did not speak ill of the dead; for when men are 
dead even their enemies, at least the more moderate, 
make peace with the departed. But the genuine 
Cynic has no enemy, even though men strike his 
feeble body or drag his name in the mire, or slander 
and speak ill of him, because enmity is felt only 
towards an opponent, but that whi¢h is above personal 
rivalry is usually loved and respected. But if anyone 
is hostile to a Cynic, as indeed many are even to the 
gods, he is not that Cynic’s enemy, since he cannot 
injure him; rather he inflicts on himself the most 
terrible punishment of all, namely ignorance of one 
who is nobler than himself; and so he is deserted 
and bereft of the other’s protection. 

Now if my present task were to write about the 
Cynic philosophy, I could add many details about 
the Cynics, not less important than what I have said 
already. But not to interrupt my main theme, I 
will now consider in due course the question what 
kind of myths ought to be invented. But perhaps 
another inquiry should precede this attempt, I mean 
to what branch of philosophy the composition of 
myths is appropriate. For we see that many 
philosophers and theologians too have employed it, 
Orpheus for instance, the most ancient of all the 
inspired philosophers, and many besides of those that 
came after him. Nay what is more, Xenophon as 
we know and Antisthenes and Plato often introduced 
myths, so that it is obvious that even if the use of 
myth be not appropriate for the Cynic, still it may be 
so for some other type of philosopher. 
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pa Mav eEaxpsBobv pnd eEovux iver Ta towabra, 
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arAra hiros éorat. - 


: ™poppnr éov Reiske, lacuna Hertlein, MSS. 
2 rq xpaxtin@ Hertlein suggests, rg@ re HOG MSS. 
3 Aoyloaicbe Cobet, Avylcecbe Hertlein, MSS. 
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I must first then say a few words about the. sub- 
divisions or instruments of philosophy. It does not 
make much difference in which of two ways one 
reckons logic, whether with practical or natural philo- 
sophy, since it is equally necessary to both these 
branches. But I will consider these as three separate 
branches and assign to each one three subdivisions. 
Natural philosophy consists of theology, mathematics, 
and thirdly the study of this world of generation and 
decay and things that though imperishable are never- 
theless matter, and deals with their essential nature 
and their substance in each case. Practical philosophy 
again consists of ethics in so far as it deals with the 
individual man, economics when it deals with the 
household as a unit, politics when it deals with the 
state. Logic, again, is demonstrative in so far as it 
deals with the truth of principles; polemic when it 
deals with general opinions; eristic when it deals 
with opinions that only seem probabilities. These 
then are the divisions of philosophy, if I mistake not. 
Though indeed it would not be surprising that a 
mere soldier should be none too exact in these 
matters or not have them at his fingers’ ends, seeing 
that I speak less from book-knowledge than from 
observation and experience. For that matter you 
can yourselves bear me witness thereto, if you count 
up how few days have elapsed between the lecture 
that we lately heard and to-day, and moreover the 
number of affairs with which they have been~filled 
for me. But as I said if I have omitted anything— 
though I do not think I have—still if anyone can 
make my classification more complete he will be “ no 
enemy but my friend.” ! 


1 Plato, Timaeus 54 a, 
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éupedelas h TOV pvdov eyKaTaMemKTat ypapy, 
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pev ‘Hpaxréous perarapBavew Iepoéws 7) Ono éws 


1 Tob guoixod r@ Hertlein suggests, rg guoixg ofre MSS, 
? o’ éxpiv Hertlein suggests, éxpjiv MSS. 4 
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Now of these branches of philosophy, logic has no 
concern with the composition of myths; nor has 
mathematics, the sub-division of natural philosophy ; 
but they may be employed, if at all, by that depart- 
ment of practical philosophy which deals with the 
individual man, and by that department of theology 
which has to do with initiation and the Mysteries. 
For nature loves to hide her secrets,! and she does 
not suffer the hidden truth about the essential 
nature of the gods to be flung in naked words to the 
ears of the profane. Now there are certain charac- 
teristics of ours that derive benefit from that occult 
and unknown nature, which nourishes not our souls 
alone but our bodies also, and brings us into the 
presence of the gods, and this I think often comes 
about by means of myths; when through riddles and 
the dramatic setting of myths that knowledge is 
insinuated into the ears of the multitude who 
cannot receive divine truths in their purest form. 

It is now evident what branch and what sort of 
philosophy may properly on occasion employ myths. 
And to support my argument I call to witness the 
authority of those philosophers who were the first to 
use myths. Plato for instance in his theological 
descriptions of life in Hades often uses myths, and 
the son? of Calliope before him. And when Antis- 
thenes and Xenophon and Plato himself discuss 
certain ethical theories they use myths as one of the 
ingredients, and not casually but of set purpose. 
Now if you too wished to use myths you ought 
to have imitated these philosophers, and instead of 
Heracles you should have introduced the name of 


1 Heracleitus fr. 123, Diels; cf. Themistius 69 B. 
* Orpheus, 
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Perseus or Theseus, let us say, and have written in 
the style of Antisthenes; and in place of the 
dramatic setting used by Prodicus,! in treating 
of those two gods? you should have introduced into 
your theatre another setting of the same sort. 

But since I have mentioned also the myths that 
are suited to initiation, let us ourselves indepen- 
dently try to see what sort of myths they must be 
that suit one or the other of those two branches of 
philosophy ;? and no longer need we call in the aid of 
witnesses from the remote past for all points, but we 
will follow in the fresh footprints of one*+ whom 
next to the gods I revere and admire, yes, equally 
with Aristotle and Plato. He does not treat of all 
kinds of myths but only those connected with 
initiation into the Mysteries, such as Orpheus, 
the founder of the most sacred of all the Mysteries, 
handed down to us. For it is the incongruous 
element in myths that guides us to the truth.) I 
mean that the more paradoxical and prodigious the 
riddle is the more it seems to warn us not to believe 
simply the bare words but rather to study diligently 
the hidden truth, and not to relax our efforts until 
under the guidance of the gods those hidden things 
become plain, and so initiate or rather perfect our in- 
- telligence or whatever we possess that is more sublime 
than the intelligence, I mean that small particle of 
the One and the Good which contains the whole in- 
divisibly, the complement of the soul, and in the One 
and the Good comprehends the whole of soul itself 

1 +e. in his allegory the Choice of Heracles ; Xenophon, 
Memorabilia 2.1.2; Julian, Oration 2. 56 pv. 

2 t. e. Pan and Zeus ; ; cf. 208 B. 


3 4.e. ethics and theology; cf. 216 B. 
4 Iamblichus; cf. Oratvon 4.157p. 5 Cf. Oration 5. 170. 
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through the prevailing and separate and distinct 
presence of the One. But I was impelled I know not 
how to rave with his own sacred frenzy when I spoke 
like this of the attributes of great Dionysus!; and 
now I set an ox on my tongue:? for I may not 
reveal what is too sacred for speech. However, may 
the gods grant to me and to many of you who 
have not as yet been initiated into these Mysteries 
to enjoy the blessings thereof! 

And now to confine myself to what is lawful for us, 
both for me to say and for you to hear. Every 
discourse that is uttered consists of language and the 
thought to be expressed. Now a myth is a sort of 
discourse and so it will consist of these two. Let us 
consider them separately. In every discourse the 
thought is of two kinds, either simple or expressed 
in figures of speech ; and there are many examples 
of both kinds. The one is simple and admits of no 
variety, but that which is embellished with figures 
has in itself many possibilities of variation with all 
of which you are yourself familiar if you have 
ever studied rhetoric ; and most of these figures of 
thought are suited to myth. However I need not 
now discuss all or indeed many of them, but only 
two, that in which the thought is dignified and that 
in which it is paradoxical. The same rules apply 
also to diction. For this is given a certain shape 
and form by those who do not express themselves 
carelessly or sweep in the refuse of language from 
the highways like a winter torrent. And now to 
consider these two types. When we invent myths 
about sacred things our language must be wholly 

1 Cf. Oration 4. 144 a. 


2 A proverb for mysterious euenoe ls ; cf. Theognis 815; 
Aesch. Ag. 36. 
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1 3} Cobet, 5¢ Hertlein, MSS, 
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dignified and the diction must be as far as possible 
sober, beautiful, and entirely appropriate to the 
gods; there must be nothing in it base or slanderous 
or impious, for fear we should lead the common 
people into this sort of sacrilegious rashness; or 
rather for fear we should ourselves anticipate the 
common people in displaying impiety towards the 
gods. Therefore there must be no incongruous 
element in diction thus employed, but all must be 
dignified, beautiful, splendid, divine, pure, and as far 
as possible in conformity with the essential nature of - 
the gods. But as regards the thought, the incon- 
gruous may be admitted, so that under the guidance 
of the gods men may be inspired to search out and 
study the hidden meaning, though they must not 
ask for any hint of the truth from others, but must 
acquire their knowledge from what is said in the 
myth itself... For instance I have heard many 
people say that Dionysus was a mortal man because 
he was born of Semele, and that he became a god 
through his knowledge of theurgy and the Mysteries, 
and like our lord Heracles for his royal virtue was 
translated to Olympus by his father Zeus. “Nay, 
my good sir,’ said I, “do you not perceive that 
the myth is obviously an allegory?” For in what 
sense do we regard the “birth” of Heracles, yes, and 
of Dionysus as well, since in their case birth has 
superior and surpassing and distinctive elements, 
even though it still falls within the limits of human 
nature, and up to a certain point resembles our 
own? Heracles for instance is said to have been 
a child, even as we are; his divine body grew 
gradually; we are informed that he was instructed 


1 Cf. Oration 5. 170 B.c. 
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1 xara Cobet, xat Hertlein, MSS. 
2 Cf. Oration 4. 149 B. 
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by teachers;! they say that he carried on wars and 
defeated all his opponents, but for all that his body 
had to endure weariness. And in fact all this did 
in his case occur, but on a scale greater than human. 
For instance, while still in swaddling clothes he 
strangled the serpents and then opposed himself to 
the very elements of nature, the extremes of heat 
and cold and things the most difficult and hardest 
to contend with, I mean lack of food and loneliness ;? 
and then there is his journey over the sea itself in 
a golden cup,’ though, by the gods, I do not think it 
was really a cup, but my belief is that he himself 
walked on the sea as though it were dry land.4 For 
what was impossible to Heracles? Which was there 
of the so-called elements that did not obey his 
divine and most pure body since they were subdued 
to the creative and perfecting force of his stainless 
and pure intelligence? For him did mighty Zeus, 
with the aid of Athene goddess of Forethought, 
beget to be the saviour of the world, and appointed 
as his guardian this goddess whom he had brought 
forth whole from the whole of himself; and later on 
he called him to his side through the flame of 
a thunderbolt, thus bidding his son to come to him 
by the divine signal of the ethereal rays of light. 
Now when we meditate on this, may Heracles be 
gracious to you and to me! 

As for the commonly received legend about the 
birth of Dionysus, which was in fact no birth but a 
divine manifestation, in what respect was it like the 
birth of men? While he was still in his mother’s 

1 Cf. Dio Chrysostom, Oration 1.61, Arnim. ? Cf. 230.8. 

3 Apollodorus, Bibliotheca 2 ; Athenaeus 11. 470. 

‘ This is perhaps a passing sneer at the Christians and 
need not be taken too seriously. 
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a’rov Kvovoa, haciv, To THs “Hpas Snrorvrov- 
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Ths "Hpas, é érravae aor THY vooov 1 Mirnp 
TOV Ded, o 0 6é Hv avtixa Beds. eltrovto yotv ov 
Atyas auTe nad arrep ‘Hparei oudé "Idrews ovdé 
Tehapov ovd "Tras oud “ABSnpos, arnra 2drupor 
Kab Baxxat kat Ilaves xal Saipovey orparid. 
opas érrws avOpmrinh pev 7 oTropa bia TOV 
Kepauvier, n & aATOKUNOLS avOpomikwrépa, a oty 
bé Tol elpnyevow T pocoporoTepa Tois avO pwrivous 
Ta epyai Tt ou ov cataBdadrovtes Tov Aijpov 
éxelvo Tmp@Tov bmrép Tovtwy loper, as Deuedy 
cop) Ta Ocia; mais yap 7 iy Kdéyuou trod Poivixos, 
routots 5é Kal 6 Oeds codpiay paprupet 
TloAXas nal Doivixes od0vs paxdpwv éSdnoay 


, 9 , 9 a a A 4 
Aéyorv. aicbécOar odv pos doxet Tod Oeod tovTou 
, 2c \ > / / 
mpatTn map EXXnot cal rhv écopévny eriddverav 
1 gwyariov dv trav Kruxnpdrwv Friederich; Hertlein approves 


but would omit @y: dwudriov tv ray xrnuatwy Hertlein, MSS., 
7d Swpdrioy ty crixnua tay Reiske, évoxhwayros Arnoldt. 
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womb she, as the story goes, was beguiled by jealous 
Hera to entreat her lover to visit her as he was 
wont to visit his spouse. And then her frail body 
could not endure the thunders of Zeus and began to 
be consumed by the lightning. But when every- 
thing there was being devoured by flames, Zeus bade 
Hermes snatch Dionysus forth, and he cut open his 
own thigh and sewed the babe therein.! Then in 
due course when the time was ripe for the child’s 
birth, Zeus in the pangs of travail came to the 
nymphs, and they by their song over the thigh 
“Undo the stitching”? brought to light for us the 
dithyramb. Whereupon the god was driven mad by 
Hera, but the Mother of the Gods healed him of his 
sickness and he straightway became a god. And he 
had for followers not, like Heracles, Lichas for 
instance or Jolaus or Telamon or Hylas or Abderos, 
but Satyrs, Bacchanals, Pans and a whole host 
of lesser divinities. Do you perceive how much of 
human there is in this generation through the fire of 
a thunderbolt, that his delivery is even more human, 
and that his deeds, even more than these two that 
we have mentioned, resemble those of human beings ? 
Now why do we not set aside all this nonsense and 
recognise herein first the fact that Semele was wise 
in sacred things? For she was the daughter of 
Phoenician Cadmus, and the god himself bears 
witness to the wisdom of the Phoenicians? when he 
says “ The Phoenicians too have learned many of the 
roads travelled by the blessed gods.’’* I think then 
that she was the first among the Greeks to perceive 


1 Cf. Euripides, Bacchae 279 foll. 2 Cf. Pindar fr. 85. 
3 Cf. Oration 4. 134 4. 
4 An oracular verse from an unknown source. 
113 
VOL. II. I 


THE ORATIONS OF JULIAN, VII 


avrod ovK és paKkpay mpoayopevoaca KiWhaat 
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e 4 > 9 > , b] \ de 5 + fal A \ 
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A / \ N e 4 b > ca) e 
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\ ’ ” ; >» ¢ nA \ \ 
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an , fal A 
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e , ’ e€ b ) 2 fal 9 , 
npeptoos putov, bp ov pot Soxodov, éEnuepwhév- 
a a 4 fo) 
Twv avTois TaV wept Tov Biov, “EXAnves Tis 
, \ 7 A A 
érwvupias avTo TavTns akiooat, pntépa & adbrod 
aA \ Lh \ \ / 
TT POO ELTFELY TNV Dewerny Sia THv T poppnaty, ANAWS 
Te Kal TOD Geod Tim@VTOS aAVTHY, TE TPwTHD LEpo- 
aA v- 4 
havt THs ETL pEeArOVENS ETUpOLTHTEWS. 
” , a” > A a 
Ovens é, as av Tis axpiBas onxotrav ékeracete, 
TAS tatopias To.avTns, ot Tov Acovyaov batts TOT’ 
é€ott Oewy Cnrovvtes Tarn Ges EX ov ws Edn ets 
pd0ov Svecxevacar, aLvETTOMEVoL THY TE ovetay 
Tob Geod Kal THY év Tois vonTois Tapa TO marpt 
Kono Kat TOV aryévyn Tov avrod ToKov éy TO 
Koo pp * wee. CYTO TAVTi, Kal TANNA epebijs 6 boa 
rod tntelv Hv dksa,* ppdlew dé vy od fpadia epol, 


1 peraBadrcivy Hertlein suggests, peraBarrew MSS. 

2 swov Hertlein suggests, twa MSS. 

3 xdopmw... Kar... yuar... gv V, lacuna MSS. 

4 &kia, ppdCew 5€ y' ob pdita euoi Hertlein suggests, lacuna 
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that there was to be before long a visible manifes- 
tation of this god, and that she foretold it, and 
then that, sooner than was fitting, she gave the 
signal for certain of the mystic rites connected with 
his worship, because she had not the patience to 
wait for the appointed time, and thus she was 
consumed by the fire that fell upon her. But when 
it was the will of Zeus to bestow on all mankind in 
common a new order of things, and to make them 
pass from the nomadic to a more civilised mode 
of life, Dionysus came from India and _ revealed 
himself as very god made visible, visiting the cities 
of men and leading with him a great host of beings 
in some sort divine; and everywhere he bestowed 
on all men in common as the symbol of his mani- 
festation the plant of “the gentle vine”; and since - 
their. lives were made more gentle by it the Greeks 
as 1 think gave it that name; and they called 
Semele the mother of Dionysus because of the pre-— 
diction that she had made, but also because the god 
honoured her as having been the first prophetess of 
his advent while it was yet to be. 

Now since this is the historical truth of these 
events if they are accurately considered and examined, 
those who sought to discover what sort of god 
Dionysus is worked into a myth the truth which 
is as I said, and expressed in an allegory both the 
essential nature of the god and his conception in his 
father Zeus among the intelligible gods, and further 
his birth independently of generation in this our 
world.? . . . in the whole universe, and in their proper 
order all those other facts which are well worth 


1 jpepls = the vine ; fuepos = gentle. 
2 Here follows a lacuna of several words. 
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\ \ A 4 b / ” 
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, 4 é 3. ON a e nA ‘ 4 
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e A 4 a Mv 
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lA a e / e 4 4 
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1 TlevOeds &rabe MSS. ; Hertlein would omit Zraée. 
2 av Hertlein would add. 
3 redeotoupyno7 Hertlein suggests, reAecroupynde(n MSS. 
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studying but too difficult for me at any rate to 
describe ; partly perhaps because I am still ignorant 
of the precise truth about them,! but perhaps also 
because I am unwilling to exhibit as in a theatre 
this god who is at once hidden and manifest, and 
that, too, to ears that have not sought after truth and 
to minds disposed to anything rather than the study 
of philosophy. 

However let Dionysus himself decide about these 
things, though I do indeed implore him to inspire 
my mind and yours with his own sacred frenzy 
for the true knowledge of the gods, so that we 
may not by remaining too long uninspired by him 
‘have to suffer the fate of Pentheus, perhaps even 
while we are alive, but most certainly after death 
has freed us from the body. For he in whom the 
abundance of life has not been perfected by the 
essential nature of Dionysus, uniform and wholly 
indivisible as it is in the divisible world and pre- 
existing whole and unmixed in all things, he I say 
who has not been perfected by means of the 
Bacchic and divine frenzy for the god, runs the risk 
that his life may flow into too many channels, and as 
it flows be torn to shreds, and hence come to 
naught. But when I say “flow” or “ torn to shreds’”’ 
no one must consider the bare meaning of the words 
and suppose that I mean a mere trickle of water or 
a thread of linen, but he must understand these 
words in another sense, that used by Plato, Plotinus, 
Porphyry and the inspired Iamblichus. One who 
does not interpret them thus will laugh at them no 
doubt, but let me assure him that it will be a 


1 Cf. Plato, Republic 382 v. 
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1 8pdrw tovro Hertlein suggests, sparov TG MSS. 
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Sardonic laugh,! since he will be forever deprived of 
that knowledge of the gods which I hold to be more 
precious than to rule over the whole world, Roman 
and barbarian put together, yea, I swear it by my 
lord Helios.- But again some god or other and no 
choice of my own has made me rave with this Bacchic 
frenzy. 

To go back then to what led me to say all this. 
Whenever myths on sacred subjects are incongruous 
in thought, by that very fact they cry aloud, as it 
were, and summon us not to believe them literally 
but to study and track down their hidden meaning. 
And in such myths the incongruous element is even 
more valuable than the serious and straightforward, 
the more so that when the latter is used there is risk 
of our regarding the gods as exceedingly great and 
noble and good certainly, but still as human beings, 
whereas when the meaning is expressed incongruous 
there is some hope that men will neglect the more 
obvious sense of the words, and that pure intelligence 
may rise to the comprehension of the distinctive 
nature of the gods that transcends all existing 
things. 

These then are the reasons why that branch of 
philosophy which is connected with initiation “and 
the doctrines of the Mysteries ought by all means to 
be expressed in devout and serious language, while 
as regards the thought the narrative may be ex- 
pounded in a style that has stranger qualities. But 
one who is inventing tales for the purpose of reform- 
ing morals and inserts myths therein, does so not for 
men but for those who are children whether in years 


1 A proverb for forced laughter, cf. Odyssey 22. 302; 
Plato, Republic 337 a. 
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or intelligence, and who on all accounts stand in 
need of such tales. If, however, you took us for 
children, me, for instance, or Anatolius here, and you 
may reckon with us Memmorius also and. Sallust and 
add if you please all the others in due order, then 
you need a voyage to Anticyra.1 For why should 
one pretend to be polite? Tell me, I ask, in the 
name of the gods, and of myth itself, or rather in the 
name of Helios the King‘of all the universe, what 
have you ever accomplished, great or small? When 
did you ever champion one who was resisting 
oppression and had right on his side? When did 
you ever comfort the mourner and teach him by 
your arguments that death is not an evil either for 
him who has suffered it or for his friends > What youth 
will ever give you the credit for his temperance, and 
say that you have made him show himself sober in- 
stead of dissolute, and beautiful not merely in body 
but far more in soul? What strenuous discipline 
have you ever embraced? What have you ever 
done to make you worthy of the staff of Diogenes or 
still more, by Zeus, of his freedom of speech? Do 
you really think it so great an achievement to carry 
a staff and let your hair grow, and haunt cities and 
camps uttering calumnies against the noblest men, 
and flattering the vilest? Tell me in the name of 
Zeus and of this audience now present, who are dis- 
gusted with philosophy because of men of your sort, 
why was it that you visited the late Emperor Con- 
stantius in Italy but could not travel as far as Gaul? 
And yet if you had come to me you would at any 
rate have associated with one who was better able to 


1 Hellebore, supposed to be a cure for madness, grew at 
Anticyra ; hence the proverb: cf. Horace, Satires 2, 3. 166. 
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1 rots tbAacs Hertlein would add ; Naber suggests Sdxrpots. 

2 wpooxtavra: Hertlein suggests, xpoojy ofua: MSS, 
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comprehend your language. What do you gain by 
travelling about in all directions and wearing out the 
very mules you ride? Yes, and I hear that you 
wear out the mule drivers as well, and that they 
dread the sight of you Cynics even more than of 
soldiers. For I am told that some of you belabour 
them more cruelly with your staffs than do the 
soldiers with their swords, so that they are naturally 
more afraid of you. Long ago I gave you a nick- 
name and now I think I will write it down. It is 
‘‘monks,”’! a name applied to certain persons by the 
impious Galilaeans. They are for the most part men 
who by making small sacrifices gain much or rather 
everything from all sources, and in addition secure 
honour, crowds of attendants and flattery. Some- 
thing like that is your method, except perhaps for 
uttering divine revelations: but this is not your 
custom, though it is ours ; for we are wiser than those 
insensate men. And perhaps too there is this difference 
that you have no excuse for levying tribute on 
specious pretexts as they do ; which they call “alms,” 
whatever that may mean. But in all other respects 
your habits and theirs are very much alike. Like 
them you have abandoned your country, you wander 
about all over the world, and you gave more trouble 
than they did at my headquarters, and were more in- 
solent. For they were at any rate invited to come, but 
you we tried to drive away. And what good have you, 
or rather, what have the rest of us derived from all 
this? First arrived Asclepiades, then Serenianus, 
then Chytron, then a tall boy with yellow hair—I 
don’t know his name—then you, and with you all 

1 Or ‘‘solitaries’’; the word also means ‘‘heretic’”’; but 


Julian evidently alludes to Christian monks who lived on 
charity. 
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1 xpooaxOijvar Hertlein suggests, rpax@jvas MSS. 
124 


225 


-“ 


TO THE CYNIC HERACLEIOS 


twice as many more. And now, my good sirs, what 
good has come from your journey? What city or 
individual has had any experience of your alleged 
freedom of speech? Was it not foolish of you to 
choose in the first place to make this journey to an 
Emperor who did not even wish to set eyes on you? 
And when you had arrived, did you not behave even 
more foolishly and ignorantly and insanely in flatter- 
ing and barking at me in the same breath, and 
offering me your books, and moreover imploring that 
they should be taken to me? I do not believe that 
any one of you ever visited a philosopher’s school as 
diligently as you did my secretary: in fact the 
entrance to the Palace stood for you in place of the 
Academy and the Lyceum and the Portico. 

Have done with all this nonsense! At any rate 
lay it aside now if not before, when you can get no 
advantage from your long hair and your staff. Shall 
I tell you how you have caused philosophy to be 
lightly esteemed? It is because the most ignorant 
of the rhetoricians, those whose tongues not King 
Hermes himself could purify, and who could not 
be made wise by Athene herself with the aid of 
Hermes, having picked up their knowledge from 
their industry in frequenting public places,—for 
they do not know the truth of the current proverb, 
‘‘Grape ripens near grape ’’!—then all rush into 
Cynicism. They adopt the staff, the cloak, the long 
hair, the ignorance that goes with these, the 
impudence, the insolence, and in a word everything 
of the sort. They say that they are travelling the 
short and ready road to virtue.2_ I would that you 

1 A proverb to express emulation ; cf. Juvenal 2. 81. 


2 Plutarch, Hrotict p. 759, says this of the Cynics; cf. 
Diogenes Laertius 7. 121. 
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1 iéva: Cobet, wopevdueba Hertlein suggests, lacuna V. 
5 Ot Cobet, 5¢ Hertlein, MSS. 
woo Belvos Cobet, rod 3e Hertlein, MSS. 
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were going by the longer! For you would more 
easily arrive by that road than by this of yours. 
Are you not aware that short cuts usually involve 
one in great difficulties? For just as is the case 
with the public roads, a traveller who is able to take 
a short cut will more easily than other men go all 
the way round, whereas it does not at all follow that 
he who went round could always go the short cut, 
so too in philosophy the end and the beginning are 
one, namely, to know oneself and to become like 
the gods. That is to say, the first principle is self- 
knowledge, and the end of conduct is the resem- 
blance to the higher powers. 

Therefore he who desires to be a Cynic despises 
all the usages and opinions of men, and turns 
his mind first of all to himself and the god. For 
him gold is not gold or sand sand, if one enquire 
into their value with a view to exchanging them, 
and leave it to him to rate them at their proper 
worth: for he knows that both of them are but 
earth. And the fact that one is scarcer and the 
other easier to obtain he thinks is merely the result 
of the vanity and ignorance of mankind. He will 
judge of the baseness or nobility of an action, not by 
the applause or blame of men but by its intrinsic 
nature. He avoids any excess in food,and renounces 
the pleasures of love. When he is forced to obey the 
needs of the body he is not the slave of opinion, nor 
does he wait for a cook and sauces and a savoury smell, 
nor does he ever look about for Phryne or Lais or 
So-and-so’s wife or young daughter or serving-maid. 
But as far as possible he satisfies his body’s needs 
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1 &s mua raitn Cobet, cf. Oration 4. 148 B, lacuna Hert- 
lein, MSS. 
2 ods: Hertlein suggests; ods, ws fpns MSS. 
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with whatever comes to hand, and by thrusting aside 
all hindrances derived from the body he contem- 
plates from above, from the peaks of Olympus, other 
men who are “Wandering in darkness in the 
meadow of Ate,” ! and for the sake of a few wholly 
trifling pleasures are undergoing torments greater 
than any by the Cocytus or Acheron such as the 
most ingenious of the poets are always telling us 
about. Now the true short cut to philosophy is this. 
A man must completely come out of himself and 
recognise that he is divine, and not only keep his 
mind untiringly and steadfastly fixed on divine and 
stainless and pure thoughts, but he must also utterly 
despise his body, and think it, in the words of 
Heracleitus, “ more worthless than dirt.” 2 And by 
the easiest means he must satisfy his body’s needs so 
long as the god commands him to use it as an 
instrument. 

So much for that, as the saying is. Now to go 
back to the point at which I digressed.4 Since, as I 
was saying, myths ought to be addressed either to 
those who though grown men are children in intelli- 
gence, or to those who in actual years are mere 
children, we must take pains to utter in them 
no word that is offensive to gods or men or 
anything impious, as was done recently. And more- 
over we must in all cases apply careful tests to see 
whether the myth is plausible, closely related to the 
matter discussed and whether what is invented. 
is really a myth. Now what you composed lately 
is not your own myth though you boasted that it. 
was. Nay, your myth was an old one and you did 


1 Empedocles, fr.21, Diels. 2 Heracleitus, fr. 96, Diels. 
3 Cf. Oration 4. 148 z. 4 223 a. | 
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1 grexthoato Naber, éxtjoaro Hertlein, MSS. 
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but adapt it to fresh circumstances, as I believe 
people are in the habit of doing who use tropes 
and figures of thought. The poet of Paros! for 
instance is much given to this style. It seems then 
that you did not even invent your myth, my very 
clever friend, and that yours was an idle boast. 
Though in fact the thing is done by any nurse with 
an inventive turn. And if the mythical tales of 
Plutarch had ever fallen into your hands you would 
not have failed to observe what a difference there is 
between inventing a myth from the beginning and 
adapting to one’s own purpose a myth that already 
exists. But I must not detain you even for a 
moment or hinder you on your way along that short 
cut to wisdom by making you embark on books that 
are long and hard to read. You have not even 
heard of the myth by Demosthenes which he of 
the Paeanian deme addressed to the Athenians 
when the Macedonian demanded that the Athenian 
orators be given up. You ought to have invented 
something of.that sort. In Heaven’s name was it 
too hard for you to relate some little myth of the 
kind? You will force me too to become a 
myth-maker. 

A certain rich man? had numerous flocks of sheep 
and herds of cattle and “ranging flocks of goats’? 
and many times ten thousand mares “ grazed his 
marsh-meadows.”’4 Many shepherds too he had, 
both slaves and hired freedmen, neatherds and goat- 
herds and grooms -for his horses, and many estates 
withal. Now much of all this his father had 
bequeathed to him, but he had himself acquired 


- 1 Archilochus. 2 Constantine. 
3 Iliad 2. 474. 4 Thad 20. 221. 
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1 gitg trav Klimek, air@ nal rév Hertlein, MSS. 
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many times more, being eager to enrich himself 
whether justly or unjustly ; for little did he care for 
the gods. Several wives he had, and sons and 
daughters by them, among whom he divided his 
wealth before he died. But he did not teach them 
how to manage it, or how to acquire more if it 
should fail, or how to preserve what they had. For 
in his ignorance he thought that their mere numbers 
would suffice, nor had he himself any real knowledge 
of that sort of art, since he had not acquired his 
wealth on any rational principle but rather by use 
and wont, like quack doctors who try to cure their 
patients by relying, on their experience only, so that 
many diseases escape them altogether.! Accordingly 
since he thought that a number of sons would suffice 
to preserve his wealth, he took no thought how to 
make them virtuous. But this very thing proved to 
be the beginning of their iniquitous behaviour to one 
another. For every one of them desired to be as 
wealthy as his father and to possess the whole 
for himself alone, and so attacked the brother that 
was his neighbour. Now for a time they continued 
to behave thus. And their relatives also shared in 
the folly and ignorance of those sons, since they 
themselves had had no better education. Then 
ensued a general slaughter, and heaven brought the 
tragic curse? to fulfilment. . For“ by the edge of the 
sword they divided their patrimony ” and everything 
was thrown into confusion. The sons demolished the 
ancestral temples which their father before them had 
despised and had stripped of the votive offerings 
~ 1Cf. Plato, Charmides 156 E. 

2 The curse of Oedipus on his sons; cf. Euripides, 


Phoentssae 67; Plato, Alcibiades 2. 138c; Aeschylus, Seven 
Against Thebes 817, 942. 
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1 yéver altios Cobet, yéver xa) xatoly atzios Hertlein, MSS. 
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that had been dedicated by many worshippers, but 
not least by his own ancestors. And besides de- 
molishing the temples they erected sepulchres ! both 
on new sites and on the old sites of the temples, as 
though impelled by fate or by an unconscious 
presentiment that they would ere long need many 
such sepulchres, seeing that they so neglected the 
ods. 
‘ Now when all was in confusion, and many mar- 
riages that were no marriages? were being con- 
cluded, and the laws of god and man alike had 
been profaned, Zeus was moved with compassion, 
and addressing himself to Helios he said: “O my 
son, divine offspring more ancient than heaven and 
earth, art thou still minded to resent the insolence of 
that arrogant and audacious mortal, who by forsaking 
thee brought so many calamities on himself and 
his race? Thinkest thou that, though thou dost not 
show thine anger and resentment against him nor 
whet thine arrows against his children, thou art 
any less the author of his destruction in that thou 
dost abandon his house to desolation? Nay,’ said 
Zeus, “ let us summon the Fates and enquire whether 
any assistance may be given the man.” Forthwith 
the Fates obeyed the call of Zeus. But Helios who 
was as though absorbed in thought and inward 
debate yet gave constant heed and fixed his eyes on 
Zeus. Then spoke the eldest of the Fates: “O our 
father, Piety and Justice both restrain us. Therefore 
it is thine to prevail on them also, since thou hast 
ordered us to be subservient to them.” And Zeus 
made answer, “ Truly they are my daughters, and it 


1 The Christian churches were so called because they were 
built over the tombs of the martyrs. ? 1.e. between cousins. 
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1 éxcxparhoe: Hertlein suggests, éxucparjon MSS. 
2 +> ctv Hertlein suggests, bv MSS. 
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is meet that I question them. What then have ye to 
say, ye venerable goddesses?” “ Nay, father,” they 
replied, “ that is as thou thyself dost ordain. But be 
careful lest this wicked zeal for impious deeds 
prevail universally among men.” “TI will myself look 
to both these matters,’ Zeus replied. Then the 
Fates approached and spun all as their father 
willed. ° 

Next Zeus thus addressed Helios: “Thou seest 
yonder thine own child.” ! (Now this was a certain 
kinsman of those brothers who had been cast aside 
and was despised though he was that rich man’s 
nephew and the cousin of his heirs.) “ This child,” 
said Zeus, “is thine own offspring. Swear then by 
my sceptre and thine that thou wilt care especially 
for him and cure him of this malady. For thou 
seest how he is as it were infected with smoke and 
filth and darkness and there is danger that the spark 
of fire which thou didst implant in him will be 
quenched, unless thou clothe thyself with might.? 
Take care of him therefore and rear him. For I and 
the Fates yield thee this task.””. When King Helios 
heard this he was glad and took pleasure in the 
babe, since he perceived that in him a small spark 
of himself was still preserved. And from that time 
he reared the child whom he had withdrawn “ from 
the blood and noise of war and the slaughter of 
men.’ 8 And father Zeus bade Athene also, the 
Motherless Maiden, share with Helios the task 
of bringing up the child. And when, thus reared, 
he had become a youth “ With the first down on his 
chin, when youth has all its charms,’ + he learned 


1 Julian himself. 2 Iliad 9. 231. 
3 Thad 11, 164. 4 Iliad 24. 348. 
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1 Nesvorépas, Klimek, Aefas Hertlein, MSS. 
2 8épuv Hertlein suggests, udya:pay MSS ; cf. 231 c. 
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the numerous disasters that had befallen his kinsmen 
and his cousins, and had all but hurled himself into 
Tartarus, so confounded was he by the extent of 
those calamities. Then Helios of his grace, aided 
by Athene, Goddess of Forethought, threw him into 
a slumber or trance, and so diverted him from that 
purpose. Then when he had waked from this he 
went away into the desert. And there he found 
a stone and rested for a while thereon, debating 
within himself how he should escape evils so many 
and so vast. For all things now appeared grievous 
to him and for the moment there was no hope 
anywhere. Then Hermes, who had an affinity for 
him,! appeared to him in the guise of a youth of his 
own age, and greeting him kindly said, “ Follow me, 
and I will guide thee by an easier and smoother road 
as soon as thou hast surmounted this winding and 
rugged place where thou seest all men stumbling 
and obliged to go back again.”” Then the youth set 
out with great circumspection, carrying a sword and 
shield and spear, though as yet his head was bare. 
Thus relying on Hermes he went forward by a road 
smooth, untrodden and very bright, and overhung 
with fruits and many lovely flowers such as the gods 
love, and with trees also, ivy and laurel and myrtle. 
Now when Hermes had brought him to the foot of a 
great and lofty mountain, he said, “ On the summit 
of this mountain dwells the father of all the gods. 
Be careful then—for herein lies the greatest risk 
of all?—to worship him with the utmost piety and 
ask of him whatever thou wilt. Thou wilt choose, 


1 7.e. as the god of eloquence. 
2 Plato, Republic 618 B. 
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1 wepiBadwy Cobet, reptBdAAov Hertlein, MSS. 
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my child, only what is best.” So saying Hermes 
once more became invisible, though the youth was 
fain to learn from him what he ought to ask from the 
father of the gods. But when he saw that he was 
no longer at his side he said, “The advice though 
incomplete is good nevertheless. Therefore let me 
by the grace of fortune ask for what is best, though 
I do not as yet see clearly the father of the gods. 
Father Zeus—or whatever name thou dost please 
that men should call thee by,!—show me the way 
that leads. upwards to thee. For fairer still methinks 
is the region where thou art, if I may judge of the 
beauty of thy abode from the splendour of the place 
whence I have come hither.” 

When he had uttered this prayer a sort of 
slumber or ecstasy came over him. Then Zeus 
showed him Helios himself. Awestruck by that 
vision the youth exclaimed, “ For this and for all 
thy other favours I will dedicate myself to thee, O 
Father of the Gods!’ Then he cast his arms about 
the knees of Helios and would not let go his hold 
but kept entreating him to save him. But Helios 
called Athene and bade her first enquire of him what 
arms he had brought with him. And when she saw 
his shield and sword and spear, she said, “ But where, 
my child, is thy egis? and thy helmet?” “ Even 
these that I have,” he replied, “I procured with 
difficulty. For in the house of my kinsfolk there 
was none to aid one so despised.” “ Learn there- 
fore,’ said mighty Helios, “that thou must without 
fail return thither.”” Thereupon he entreated him 


1 Cf. Aeschylus, Ayamemnon 160. 
? Literally ‘‘ the Gorgon’s head,” which formed the centre 
of the xgis or breastplate of Athene; cf. 234 a. 
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1 xaraduéuevos Naber thinks corrupt, but cf. Letter to the 
Athenians 285 a. 
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not to send him to earth again but to detain 
him there, since he would never be able to mount 
upwards a second time but would be overwhelmed 
by the ills of earth. But as he wept and implored 
Helios replied, “Nay, thou art young and not yet 
initiated. Return therefore to thine own people 
that thou mayst be initiated and thereafter dwell 
on earth in safety. For return thou must, and 
cleanse away all impiety and invoke me to aid thee, 
and Athene and the other gods.” When Helios 
had said this the youth remained silent. Then 
mighty Helios led him to a high peak whose upper 
region was filled with light but the lower with the 
thickest mist imaginable, through which, as through 
water, the light of the rays of King Helios pene- 
trated but faintly. “ Thou seest,’’ said Helios, “thy 
cousin the heir?”’! “I see him,” the youth replied. 
“ Again, dost thou see yonder herdsmen and shep- 
herds?” The youth answered that he did. ‘Then 
what thinkest thou of the heir’s disposition? And 
what of his shepherds and herdsmen?” ‘ He seems 
to me,” replied the youth, “to be for the most part 
asleep, sunk in forgetfulness and devoted to pleasure ; 
and of his shepherds a few are honest, but 
most are vicious and brutal. For they devour 
or sell his sheep, and doubly injure their master, 
in that they not only ruin his flocks but besides 
that they make great gain and return him but 
little thereof, while they declare with loud complaint 
that they are defrauded of their wages. And yet 
it were better that they should demand and obtain 
their full pay than that they should destroy the 
flock.” “Now what if I and Athene here,’’ said 


1 Constantius. 
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1 girctv Cobet, pfrwv Hertlein, MSS. 
2 Addo: Hertlein suggests, Ad@n MSS. 
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Helios, “obeying the command of Zeus, should 
appoint thee to govern all these, in place of the 
heir?’’ Then the youth clung to him again and 
earnestly entreated that he might remain there. 
* Do not be obstinate in disobedience,” said Helios, 
“lest perchance I hate thee beyond measure, even 
as I have loved thee.’’! Then said the youth, “ Do 
thou, O most mighty Helios, and thou, Athene,—and 
thee too, Father Zeus, do I call to witness,—dispose 
of me as ye will.” Then Hermes suddenly appeared 
once more, and inspired him with greater courage. 
For now he thought that he had found a guide for 
the journey back, and for his sojourn on earth. 
Then said Athene, “ Attend, good youth, that art 
born of myself and of this god, thy noble sire! The 
most virtuous of the shepherds do not please this 
heir, for flatterers and profligates have made him 
their slave and tool. Thus it is that he is not 
beloved by the good, and is most deeply wronged by 
those who are supposed to love him. Be careful 
then when thou returnest that he make thee not his 
flatterer rather than his friend. This second 
warning also do thou heed, my son. Yonder man 
slumbers, and hence he is often deceived, but do 
thou be sober and vigilant,? lest the flatterer assume 
the frankness of a friend and so deceive thee ; which 
is as though a smith covered with smoke and cinders 
should come wearing a white garment and with his 
face painted white, and thus induce thee to give him 
one of thy daughters in marriage. My third 
warning to thee is this: do thou very zealously keep 
watch over thyself, and reverence us in the first 


1 Thad 3. 415. 2 Peter 1. 5.8; Thessalonians 1. 5. 6. 
3 An echo of Plato, Republic 495 r. 
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1 sais éxeivwy Cobet, éxelywy rats Hertlein, MSS. 
2 thy ravorAiavy Hertlein suggests, xavowAlay MSS. 
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place, and among men only him who resembles us, 
and no one besides. Thou seest how false shame 
and excessive timidity have injured this foolish man.” 

Then mighty Helios took up the tale and said, 
“ When thou hast chosen thy friends treat them as 
friends and do not regard them as thy servants 
and attendants, but let thy conduct towards them 
be generous, candid, and honourable: say not one 
thing about them while thou thinkest another. 
Thou seest that it was treachery to his friends that 
destroyed this heir. Love thy subjects even as we 
love thee. Prefer our worship to all other blessings. 
For we are thy benefactors and friends and _ pre- 
servers.” At these words the youth became calm 
and showed plainly that he was already obedient in 
all things to the gods. ‘Come,’ said Helios, “ now 
depart with good hope. For everywhere we shall be 
with thee, even I and Athene and Hermes here, and 
with us all the gods that are on Olympus or in the 
air or on earth and the whole race of gods every- 
where, so long as thou art pious towards us and loyal 
to thy friends, and humane towards thy subjects, 
ruling them and guiding them to what is best. But 
never yield to thy own passions or become the slave 
of theirs. Keep the armour that thou hast brought 
hither, and depart, but first receive from me _ this 
torch so that even on earth a great light may shine 
for thee and that thou mayst not long for the things 
of earth. And from fair Athene here receive an 


147 
L 2 


THE ORATIONS OF JULIAN, VII 


Kal TO Kpavos* TOANa yap, opas, éoTiv avdTH, Kal 
SiSwow ols dv eOédrn. Sacer SE cor Kal ‘Epuas 
ypuvojv pdBdov. éEpyou ody TH TavoTAla KoopN- 
Gels tavtn 8a mdaons pev yas, Sta maons Sé 
OanrdtTNs, GueTAaKLWHTes Tots HweTepots TrEeLOGpEVOS 
vomos, Kal pndeis oe TE aVOP@Y LUNTE yUVALKOY, 
pnte TOV oixelwy pyre Tov Edvay davatreion TOV 
évtorav | éxrabéc Bat tHV NueTépwv. Eupévov yap 
avtais nuiv pev eon piros Kal Tipuos, aidotos 
dé toils ayabois judy vmnpétais, poBepos Fé 
avO parrots Trovnpois Kal Kaxodaipoow. tobe dé 
geavT@ Ta acapkia Seddc0at THs Rettouvpyias 
évexa tautnoi. PBovroueOa yap cor rv Tpo- 
youxny oixiay aidot TaY Tpoyovwyv atroxadjpat. 
péuvnoo ovv, Ste Thy uxnv aOdvatov exes Kal 
Exryovov npuerépav, erropevos Te Huiv Ste Beds 
éon Kal Tov hpétrepov Grper crv Huiv TaTépa. 
Todro elte piOos cite adnOns éote Aoyos ovK 
olda. TO Tapa cov dé Tetronpévoy, Tiva Bovre 
rov lava, riva &é elvas rov Ata, et py TovTo,? 
@s éopev eyo Te cal av, ov pev o Levs, eyo &é 
o IIldv; ® tod yerotov Vevdorravos, yeNototépou 
pévros vn tov ’AoKkAnTioy ToD wavTa paddov 
7 Atos avOpwrov. tavta ovK éotw ateyvoars 
éx patvopévou® ordpatos ovtt THv évOcov, adra 
Tv exTANKTOV paviav; ovK oloGa, Gti Kal o 
Larpwvevs ESwxev Urép Trovtwy trois Oeois Stixny, 
Ste avOpwros av émexeiper Zevs elvar; ro Se 
éx TOV‘ Hotddov Neyopuevoy virép TAY GvouacdyTwY 
1 rév évroAay Hertlein suggests, évroAay MSS. 


2 rovro Hertlein suggests, rovrov MSS. 
3 pawvonévov Hertlein suggests, rod paivouévov MES. 
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aegis and helmet. For as thou seest she has many, 
and she gives them to whom she will. And Hermes 
too will give thee a golden wand. Go then thus 
adorned in full armour over sea and land, steadfastly 
obeying our laws, and let no man or woman or 
kinsman or foreigner persuade thee to neglect our 
commands. For while thou dost abide by them thou 
wilt be loved and honoured by us and respected by 
our good servants and formidable to the wicked and 
impious. Know that a mortal frame was given to 
thee that thou mightest discharge these duties. For 
we desire, out of respect for thy ancestor to cleanse 
the house of thy forefathers. Remember therefore 
that thou hast an immortal soul that is our offspring, 
and that if thou dost follow us thou shalt be a god 
and with us shalt behold our father.” 

Now whether this be a fable or a true narrative I 
cannot say. But in your composition, whom do you 
mean by Pan, and whom by Zeus unless you and I 
are they, that is, you are Zeus and I am Pan? 
What an absurd counterfeit Pan! But you are 
still more absurd, by Asclepius, and very far in- 
deed from being Zeus! Is not all this the utter- 
ance of a mouth that foams with morbid rather 
than inspired madness?! eDo you not know that 
Salmoneus ? in his day was punished by the gods for 
just this, for attempting, though a mortal man, to 
play the part of Zeus? Then too there is the 
account in Hesiod’s poems of those who styled them- 


1 Plato, Phaedrus 244 foll. 

2 Odyssey 11. 235; Pindar, Pythian 4. 143; Salmoneus was 
destroyed by a thunder-bolt for imitating the thunder and 
lightning of Zeus. 
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selves by the names of the gods, even of Hera and 
of Zeus, but if you have not heard of it till this 
moment I can excuse you for that. For you have 
not been well educated, nor did fate bestow on you 
such a guide to the poets as I had—TI mean this 
philosopher ! now present: and later on I arrived at 
the threshold of philosophy to be initiated therein 
by the teaching of one ? whom I consider superior to 
all the men of my own time. He used to teach me 
to practise virtue before all else, and to regard the 
gods as my guides to all that is good. Now whether 
he accomplished anything of real profit he himself 
must determine, or rather the ruling gods; but at 
least he purged me of such infatuate folly and 
insolence as yours, and tried to make me more 
temperate than I was by nature. And though, as you 
know, I was armed 3 with great external advantages, 
nevertheless I submitted myself to my preceptor and 
to his friends and compeers and the philosophers of 
his school, and I was eager to be instructed’ by all 
whose praises I heard uttered by him, and I 
read all the books that he approved. 

Thus then I was initiated by those guides, in the 
first place by a philosopher who trained me in the 
preparatory discipline, and next by that most perfect 
philosopher who revealed to me the entrance to philo- 
sophy ; and though I achieved but little on account 
of the engrossing affairs that overwhelmed me from 
without, still for all that I have had the benefit of 
right training, and have not travelled by the short 
road as you say you have, but. have gone all the way 
round. Though indeed I call the gods to witness, | 


1 Maximus of Ephesus. 2 Tamblichus, 
3 Literally ‘‘ winged.” 
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believe that the road I took was really a shorter road 
to virtue than yours. For I, at any rate, if I may say 
so without bad taste, am standing at the entrance, 
whereas you are a long way even from the entrance. 
“ But as for virtue, you and your brethren—,” ! omit 
the ill-sounding phrase and fill in the blank yourself! 
Or rather, if you please, bear with me when I “ put 
it mildly ” 2“ what part or lot have you in it?”” You 
criticise everybody, though you yourself do nothing 
to deserve praise ; your praises are in worse taste 
than those of the most ignorant rhetoricians. They, 
because they have nothing to say and cannot invent 
anything from the matter in hand, are always 
dragging in Delos and Leto with her children, 
and then “swans singing their shrill song and 
the trees that echo them,” and “dewy meadows 
full of soft, deep grass,’ and the “scent of . 
flowers,’ and “the season of spring,” and other 
figures of the same sort.2 When did Isocrates ever 
do this in his panegyrics? Or when did anyone of 
those ancient writers who were genuine votaries of 
the Muses, and not like the writers of to-day? 
However, I omit what I might add, lest I should 
make them also my enemies, and offend at once the 
most worthless Cynics and the most worthless 
rhetoricians. Though indeed I have nothing but 
friendly feelings for the really virtuous Cynics, if 


1 A direct quotation from Demosthenes, De Corona 128; 
the word omitted by Julian is «déapyua = ‘‘ off-scourings,” or 
‘ outcast,” addressed by Demosthenes to Aeschines, 

2 An echo of Xenophon, Anabasis 1. 5. 14. 

* For this device of introducing hackneyed poetical and 
mythological allusions cf. Themistius 330, 336c; Aristides, 
pipiens 20. 428 p; Himerius, Oration 18. 1. Epictetus 
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1 glaa Cobet, piAced Hertlein, MSS. 
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indeed there be any such nowadays, and also for all 
honest rhetoricians. But though a vast number 
of illustrations of this sort flow into my mind—for 
anyone who desired to use them could certainly 
draw from an ample jar !—I shall refrain because of 
the present pressure of business. However I have 
still somewhat to add to my discourse, like the 
balance of a debt, and before I turn to other matters 
let me complete this treatise. 

I ask you then what reverence for the names of 
the gods was shown by the Pythagoreans and by 
Plato? What was Aristotle’s attitude in these 
matters? Is it not worth while to pay attention to 
this? Or surely no one will deny that he of Samos ? 
was reverent? For he did not even allow the names 
of the gods to be used on a seal, nor oaths to be 
rashly uttered in the names of the gods. And if 
I should go on to say that he also travelled to Egypt 
and visited Persia, and everywhere endeavoured to 
be admitted to the inner mysteries of the gods and 
everywhere to be initiated into every kind of rite, I 
shall be saying what is familiar and obvious to most 
people, though you may not have heard of it. How- 
ever, listen to what Plato says: “But for my part, 
Protarchus, I feel a more than human awe, indeed a 
fear beyond expression, of the names of the gods. 
Now therefore I will address Aphrodite by what- 
ever name pleases her best ; though as for pleasure, 
I know that it has many forms.” This is what 
he says in the Philebus® and he says the same sort 
of thing again in the Timaeus,* For he says that we 

1 A proverb for wealth ; cf. Theocritus 10. 13. 

2 Pythagoras. 3 Philebus 12 c. 


+ Timaeus 40D; Julian fails to see that Plato is} not 
speaking seriously. 
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1 $}7a Cobet adds, lacuna Hertlein, MSS. 

2 evotarixdy Cobet, doratixdy V, Hertlein, évorarixdy 
Reiske, eborarixdy Spanheim. * 5) Cobet, 5 Hertlein, MSS. 


4 wponydpevto Cobet, xponyopevero Hertlein, MSS. 
5 éxpoBhaoes Cobet, éexpoBhons Hertlein, MSS. 
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ought to believe directly and without proof what we 
are told, I mean what the poets say about the gods. 
And I have brought forward this passage for fear 
that Socrates may furnish you with an excuse,—as 
I believe he does to many Platonists because of his 
natural tendency to irony,—to slight the doctrine of 
Plato. For it is not Socrates who is speaking here, 
but Timaeus, who had not the least tendency to 
irony. Though for that matter it is not a sound 
principle to enquire who says a thing and to whom, 
rather than the actual words. But now will you 
allow me to cite next that all-wise Siren, the living 
image of Hermes the god of eloquence, the man 
dear to Apollo and the Muses?! Well, he declares 
that all who raise the question or seek to enquire at 
all whether gods exist ought not to be answered as 
though they were men but to be chastised as wild 
beasts. And if you had read that introductory 
sentence which was inscribed over the entrance to 
his school, like Plato’s, you would most surely know 
that those who entered the Lyceum were warned to 
be reverent to the gods, to be initiated into all 
the mysteries, to take part in the most sacred 
ceremonies, and to be instructed in knowledge of 
every kind. 
And do not try to frighten me by bringing forward 
Diogenes as a sort of bogey. He was never initiated, 
they tell us, and replied to some one who once 
advised him to be initiated: “It is absurd of you, 
my young friend, to think that any tax-gatherer, 
if only he be initiated, can share in the rewards 
of the just in the next world, while Agesilaus and 


1 Aristotle. 
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1 $molas Hertlein suggests, drws MSS. 
2 ouve:is Hertlein suggests, cvvels MSS. 


158 


TO THE CYNIC HERACLEIOS 


Epameinondas are doomed to lie in the mire.” ! 
Now this, my young friend, is a very hard saying 
and, I am _ persuaded, calls for more profound 
discussion. May the goddesses themselves grant us 
understanding thereof! Though indeed I think that 
has already been bestowed by them. For it is 
evident that Diogenes was not impious, as you aver, 
but resembled those philosophers whom I mentioned 
a moment ago. For having regard to the circum- 
stances in which his lot was cast, and next paying 
heed to the commands of the Pythian god, and 
knowing that the candidate for initiation must 
first be registered as an Athenian citizen, and if 
he be not an Athenian by birth must first become 
one by law, it was this he avoided, not initiation, 
because he considered that he was a citizen of the 
world ; and moreover such was the greatness of his 
soul that he thought he ought to associate himself 
with the divine nature of all the. gods who in 
common govern the whole universe, and not only 
with those whose functions are limited to certain 
portions of it. And out of reverence for the gods he 
did not transgress their laws, though he trampled on 
all other opinions and tried to give a new stamp to 
the common currency. And he did not return to 
that servitude from which he had joyfully been 
released. What servitude do I mean? I mean that 
he would not enslave himself to the laws of a single 
city and submit himself to all that must needs befall 
one who had become an Athenian citizen. For is it 
likely that a man who in order to honour the gods 
journeyed to Olympia, and like Socrates embraced 
philosophy in obedience to the Pythian oracle,—for 


1 Diogenes Laertius 6. 39. 
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‘1 péya ppovotyra Cobet, neyadodporotyta Hertlein, MSS, 
2 rois Naber, roéro:s Hertlein, MSS. 
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he says himself that at home and in private he re- 
ceived the commands of that oracle and hence came 
his impulse to philosophy !—is it likely I say that such 
a man would not very gladly have entered the temples 
of the gods but for the fact that he was trying 
to avoid submitting himself to any set of laws and 
making himself the slave of any one constitution ? 
But why, you will say, did he not assign this reason, 
but on the contrary a reason that detracted not a 
little from the dignity of the Mysteries? Perhaps 
one might bring this same reproach against Pythagoras 
as well, but the reasoning would be incorrect. For 
everything ought not to be told, nay more, even of 
those things that we are permitted to declare, some, 
it seems to me, we ought to refrain from uttering to 
the vulgar crowd.2, However the explanation in this 
case is obvious. For since he perceived that the 
man who exhorted him to be initiated neglected to 
regulate his own life aright, though he prided himself 
on having been initiated, Diogenes wished at the 
same time to reform his morals and to teach him 
that the gods reserve their rewards without stint for 
those whose lives have earned them the right to be 
initiated, even though they have not gone through 
the ceremony, whereas the wicked gain nothing by 
penetrating within the sacred precincts. For this is 
what the hierophant proclaims, when he refuses the 
rite of initiation to him “ whose hands are not pure 
or who for any reason ought not !3” 

But where would this discourse end if you are 
still unconvinced by what I have said? 

1 Diogenes like Socrates claimed that he had a da:mudsioy, a 
private revelation to guide his conduct ; cf. 212 p. 

2 Cf. Oration 4. 148 a, note. 
ie was the xpéppnois or praefatio sacrorum ; ef. Livy 
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Tue Eighth Oration is a “speech of consolation” 
(rapapvOyntixds Adyos), a familiar type of Sophistic 
composition. In consequence of the attacks on 
Sallust by sycophants at court, and moreover jealous 
of his friendship with Julian, Constantius ordered 
him to leave Gaul. In this discourse, which was 
written before the open rupture with Constantius, 
Julian alludes only once and respectfully to his 
cousin. But Asmus thinks he can detect in it a 
general resemblance to the Thirteenth Oration of 
Dio Chrysostom, where Dio tries to comfort himself 
for his banishment by the tyrant Domitian, and that 
Sallust was expected to appreciate this and the 
veiled attack on Constantius. Julian addresses the 
discourse to puneet but it was no doubt sent to 
Sallust. 

After Julian’s accession Sallust was made prefect 
in 362 and consul in 363. He was the author of 
a manifesto of Neo Platonism, the treatise On the 
Gods and the World, and to him was dedicated 
Julian’s Fourth Oration.! 


1 ef, vol, i. p- 351. 
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IOTAIANOT KAISAPOZ 


EMI THI EZOAQI TOT AFA@QTATOYT ZAAOTSTIOT 
NMAPAMT@OHTIKOZ EIZ EATTON 


"AAD el pn Kal mpos oé SrarexOeinv boa TpOs 
épauTov Suede Ony, em etOn) oe Baditer émruPouny 
Xphvac Tap NEaV, ~EXATTOV & éxewv olnoopas Tpos 
Tapayuyny, @ pire éraipe, paddov 5é ovde THY 
apxiy, meTropiaGat TWA PagT@VNy EwavT@O vowua, 
ns col ye ob petadédwxa. Kowwvncavtas yap 
aS addi ous TONN@Y pev adyewar, TONK@Y 
dé ndéwv é épyov Te Kal hoyov, év mpdypyacwy idiots 
te kat Onpocios, oixor Kat ért otpatomésou, 
Kowvoy } evploxerOat pt TOV TapovToy, omroid 
ToT av q, TaLMVioOY aKos. adna tis ay juiv F 
THY Opdéws popnoarto ® Aupav H Tos Lerprjvev 
avrTnxncece * peheow 7 TO uqTrevO es eFevpor 
papparov; elte NOyos Hv exeivo 7A PNS Ai- 
yumtiov Sinynparan, el?” Omrep autos émotlncer, 
éy Tots ETromevots évupnvas Ta Tpwixa 7aOn, 
TOUTO Ths ‘Edévns map AlyuTtioy pabovons, ovx, 
boa "EdAnves Kal Tpaes add ous édpacav, GAG 
WoTAaTOVS Elval YP} TOUS NOYoUS, of Tas meV 
1 «owdy Wright, cawdy Hertlein, MSS. 


2 &vy—pnmuhoaro Hertlein suggests, peuhoera: MSS. 
3 dvtnxfoee Hertlein suggests, avrnxhoe MSS, 
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A CONSOLATION TO HIMSELF 
UPON THE DEPARTURE OF 
THE EXCELLENT SALLUST 


Au, my beloved comrade, unless I tell you all 
that I said to myself when I learned that you were 
compelled to journey far from my side, I shall think 
I am deprived of some comfort; or rather, I shall 
consider that I have not even begun to procure some 
assuagement for my grief unless I have first shared 
it with you. For we two have shared in many 
sorrows and also in many pleasant deeds and words, 
in affairs private and public, at home and in the 
field, and therefore for the present troubles, be they 
what they may, we must needs discover some cure, 
some remedy that both can share. 

But who will imitate for us the lyre of Orpheus, 
who will echo for us the songs of the Sirens or dis- 
cover the drug nepenthe?! Though that was perhaps 
some tale full of Egyptian lore or such a tale as the 
poet himself invented, when in what follows he wove 
in the story of the sorrows of the Trojans, and Helen 
had learned it from the Egyptians; I do not mean 
a tale of all the woes that the Greeks and Trojans 
inflicted on one another, but rather tales such as 


1 Odyssey 4. 227; a sophistic commonplace; cf. 412 p, 
Themistius 357 a ; Julian seems to mean that the nepenthe 
was not really a drug but a story told by Helen. 
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adyndovas aparpycoves TOV puxar, ev poo urs 
dé Kal yarnvns aireot KATATT HT OVTAL. kal yap 
Tos EoLKev ndovi Kat down Tis avTHS Kopupis 
é&nd0ar xal rapa HEpos aA aLS avr ipei- 
otacOa.. Tov TPOOTLTTOVTOV dé xal Ta Dréav 
épyadn gaciv of aopol te voor EXOvTL pépew 
ovK é€XaATTOVA THS SucKodas THY evmdevav, érret 
Kal The peéXerray ex Tips Spiuvtatns mwoas THs 
qept Tov ‘Tyntrov puoperns yAuketav avipacbar 
Spocov Kai Tob péduTos elrau Snpcoupyov. ana, 
Kal TOY comdT@V 60a pev Drycevva, Kab poparéa 
Kxabéarnxer, t UT TOV TUXOVTOV Tpeperat ourlov, 
Kal ta Suvoxeph Soxovvra TOANGKLS éxelvors ovK 
aBraBh _Hovov, ara Kat Tis toyvos aitua 
yeyover" Gao.s S€ Trovnpas exet pices Kal Tpoph 
Kai erernbevoer TO oO pa, Tov tavta Biov voon- 
Nevopmévots, TOUTOLS Kal TA KoVdoTata Baputaras 
ele poor evar PrdBas. obKoty Kak Tis Sia- 
yoias bao pev ovTaS émepehnOnaay, as a) 
TALTOVIPOS Exe, arn’ wyeatvery peTpiws, 
Kal pn KaTa THY "AvtiaBévous Kat Leoxpadtous 
pouny unde thv Kardtodévous av8peiav noe 
THY ITohéuevos dma evar, GAX waoTeE SuvacGat 
TO HET pLOV évy Tols ToLovToLS aipetcOaLt, TUYOY av 
Kat éy duoKohwrépors ev paivowvTo. 


"Ey ToL Kal avTos Treipay ewavTov hapBavov, 


Omras ™pos THY ony mopetav exon TE Kat ew, 
TOdOUTOY aduvyOny, 6 cov OTE Tp@Tov TOV é“wauvTou 
KaOnyenova Kat eho ov olKoe* TaVT COV yap abpows 
ELONEL LE LYNN, THS TOV Wovev Kowevias, @V 
9 A 4 aA 9 

adAnrots aouvdinveyxapev, THS amdrAdotov Kal 
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they must be that will dispel the griefs of men’s 
souls and have power to restore cheerfulness and 
calm. For pkeasure and pain, methinks, are con- 
neeted at their source! and succeed each other in 
turn. And philosophers assert that in all that befalls 
the wise man the very greatest trials afford him as 
mueh felicity as vexation; and thus, as they say, 
does the bee extract sweet dew from the bitterest 
herb that grows on Hymettus and works it into 
honey.?2. Even so bodies that are naturally healthy 
and robust are nourished by any kind of food, and 
food that often seems unwholesome for others, far 
from injuring them, makes them strong. On the 
other hand, the slightest causes usually inflict very 
serious injuries on persons who by nature or nurture, 
or owing to their habits, have an unsound constitu- 
tion and are lifelong invalids. Just so with regard 
to the mind: those who have so trained it that it is 
not altogether unhealthy but moderately sound, 
though it do not indeed exhibit the vigour of 
Antisthenes or Socrates, or the courage of Callis- 
thenes, or the imperturbability of Polemon, but so 
that it can under the same conditions as theirs adopt 
the golden mean, they, I say, will probably be able 
to remain cheerful in more trying conditions. 

For my part, when I put myself to the proof to 
find out how I am and shall be affected by your 
departure, I felt the same anguish as when at home 
I'first lett my preceptor.2 For everything flashed 
across my mind at once; the labours that we shared 
and endured together; our unfeigned and candid 
conversation ; our innocent and upright intercourse ; 


1 Plato, Phaedo 60 B. 2 Cf. Oration 2. 101 a. 
3 Mardonjus, 


169 


THE ORATIONS OF JULIAN, VIII 


xadapas evrevEews, THIS adoXov Kal Sixaias D 


omedias, THS ev amract Tots Keanois Koworpayias, 
THS TOS TOUS Tovnpous toopporrou — Te Kal a- 
peTapedsjrov mpoOuuias TE Kal opps, as per 
aN NOY éornpev To\AaKis loo Gupoy exovTes, 
OmoT porTrot Kal troBetvol pido. ™p0s bé av Tovrous 
elonet pe penpn Tob Oiedn S ‘Oduceds: ipl 
yap | ey vov éxetv@ TapaTArjoLos, érrel oe pev 
Kara TOV “Exropa Beds eEnryaryev éEw Beraw, 
@v ob cuKoparrat Tohhaxis apixav émt aé, 
padrov dé els ene, bua cov Tpacat Bovdopevor, 
TaUTy pe Hovov adwotwov vTo\auBavovtes, et 
Tod mirTod pidov kal mpoOvpov cuvacTiaTov 
Kal mpos TOUS xevdbvous anpopaciatou Kowwvod 
THS TUvovatas oTEpHoELay. ov pay eda Tov olpat 
ace dia TobTO aryely 4H éyw vor, ore Got TOV 
wovev Kal TOV xevSbvev éXaTTov péteotey, ade 
Kal mXéov brép éuou beSrévat Kal Ths eps 
Keparhs, pn TL maOn. kat yap ToL Kal avr os 
OvK év deuté @ TOV ema eBéunv Ta od, Kal cov 
b¢ Opoiws EXovTos pos meas na Oopunv. d0ev 
elKOTOS Kai para ddxvopat, Tt cot, TOY ANAwY 
Evera Aéyev Suvapéeve 


Ovdev péret poe" Tape yap KadOs exer, 
Movos etpt AVS aitLos Kai ppovTidos.! 


adda, ToUTOU bev é& i ions, as core, KOLVOVOUMED, 
ov peev UTED NUD adyav povon, eyo 5é del Tro top 
THY anv cuvovaiay Kal THs pidias pepvnpévos, 
iv ex THs apeths ev pddota Kal mponyoupévs, 


! udvos—oporvridos Brambs regards as a verse; Hertlein 
prints as prose. 
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our co-operation in all that was good; our equally- 
matched and never-repented zeal and eagerness in 
opposing evildoers. How often we supported each 
other with one equal temper!! How alike were our 
ways! How precious our friendship! Then too 
there came into my mind the words, “Then was 
Odysseus left alone.’’? For now I am indeed like 
him, since the god has removed you, like Hector,® 
beyond the range of the shafts which have so often 
been aimed at you by sycophants, or rather at me, 
since they desired to wound me through you; for 
they thought that only thus should I be vulnerable 
if they should deprive me of the society of a faithful 
friend and devoted brother-in-arms—one who never 
on any pretext failed to share’ the dangers that 
threatened me. Moreover the fact that you now 
have a smaller share than I in such labours and 
dangers does not, I think, make your grief less than 
mine ; but you feel all the more anxiety for me and 
any harm that may befall my person.‘ For even as I 
never set your interests second to mine, so have I ever 
found you equally well disposed towards me. I am 
therefore naturally much chagrined that to you who 
with regard to all others can say, “I heed them not, 
for my affairs are prosperous,’ ° I alone occasion sor- 
row and anxiety. However this sorrow it seems we 
share equally, though you grieve only on my account, 
while I constantly feel the lack of your society and 
call to mind the friendship that we pledged to one 
another—that friendship which we ever cemented 
afresh, based as it was, first and foremost, on virtue, 


1 Ihad 17. 720. 2 Thad 11. 401. 
3 Iliad 11. 163. 4 Ilwad 17. 242. 
5 Nauck, Adespota Sragmenta 430, 
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erecta kai Sia rHv xYpeiar, Hv éyw pev cot, ov 
8é énot TWVEXDS Taperxes, dvaxpabevres arXphous 
@pohoyna aper, ovx, SpKots ovde TOLAUTALS dvary- 
Kais Tada, TL TOUMEVOL, Gamep 6 Gyoevs Kal 
O Tleepidous, arr’ ef ov del TavTA vooovres Kat 
Tpoatpovpevor KaKOV pev Sodvat TOV TWOMT@V 
Tit tocovTov Séw Aéyeny améa youev, @aTe ovee 
éBovrevodpueOa more beTa aX wv- XPnoToy dé 
eb TL yeyover | 7 _BeBovrevrat KOLWH Tap NLev, 
TOUTO adRows etrreiy pernoet. 

‘Os pay ouv etkoT eos any@ Tos Tapodoty, ou 
trou pevor, andra Kat ouvepryou miatod, doin Sé © Oo 
Saipeor, Kat ™pos OALYyoV aTaraTTopEevos, ola. 
Kal Leoxparn Tov péyav THS aperijs Kn vKa Kal 
du8donanov é€ Epourye ouvoporoynoey é& av éxelvov 
yopilouer, Aéyoo be tav IldXatwvos doy, 
TEK LALLPOMLEVOS Umrép avTov. gnat yoov OTe Xanre- 
_ TwTEpov EaiveTo pot opOas Ta ToALTLKe Stoccety" 
oUTE yap avev pihov avopov rat éralpov ToT OY 
olov Te elvau TpaTTew, ovT eum opely ToUT@Y 
Evy TodA7 pactavy. KaiTOL TOUTO ve rr TIda- 
TOVE peitov édaivero Tob Stopurrety TOV "Abw, ti 
xpi) wpocdoKxay pas bmép avrou TOUS Téov 
ATFONELTOMEVOUS TIS éxelvou auvécews TE Kat 
ywouns a "xeivos Tov Deov; enol dé ode Tis xpetas 
povov évera, 4 dvr t&iSovres arAMhoLS év Th 
TONMTELA PGov elyopev WTpos Ta Tapa yepny U0 
THS TXT Kal TOY ayriTaTTopevey Hiv Wwpatro- 
peva, aAXa! Kal THs pwovns dei por Oadrrwpis Te 


&AAa Reiske supplies, lacuna Hertlein: after xparrépeve 
Bas words are lost, 
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and secondly on the obligations which you con- 
tinually conferred on me and [I on you. Not by 
oaths or by any such ties did we ratify it, like 
Theseus and Peirithous, but by being of the same 
mind and purpose, in that so far from forbearing to 
inflict injury on any citizen, we never even debated 
any such thing with one another. But whether 
anything useful was done or planned by us in 
common, I will leave to others to sa 

Now that it is natural for me to be grieved i the 
present event, on being parted for ever so short 
a time—and God grant that it may be short !—from 
one who is not only my friend but my loyal fellow- 
worker, I think even Socrates, that great herald and 
teacher of virtue, will agree; so far at least as 1 may 
judge from the evidence on which we rely for our 
knowledge of him, I mean the words of Plate. At 
any rate, what he says is : “ Ever more difficult did 
it seem to me to govern a state rightly. For neither 
is it possible to achieve anything without good 
friends and loyai fellow-workers, nor is it very easy 
to obtain enough of these.”! And if Plate thought 
this more difficult tham digging a canal through 
Mount Athos,? what must we expect to find it, we 
who in wisdom and knowledge are more inferior to 
him than he was to God? But it is not only when I 
think of the help in the administration that we gave 
one another in turn, and which enabled ws to bear 
more easily all that fate or our opponents brought to 
pass contrary to our purpose; but also because I 
am destined soon to be bereft also of what has ever 


iJ a quotes from memory and paraphrases Epistle 
7. 325 


. This feat of Xerxes became a rhetorical commonplace. 
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. —N lA P \ > bd \ ¥ 
Kal tépwrews evdens ovK eis paxpav écecbat 
pédArXwv, etxoTws Sdxvopat te cal Sédynypar THV 
éwavtTod Kapdiay. és Tiva yap ovTws Eotat pot 
AouTrov ebvouy atroBAréWas dirov; tivos dé dva- 
aoxéc0as THS addXoU Kal Kabapas wappyoias; Tis 
5é Hiv cupPovr€cvoe pev éudpovas, ériTipjoet 
&é per evvoias, émippwocer dé mpos TA KAaNA ywpls 
avabeias Kai tupov, Tappnotacetar Sé TO TiKpoV 
bd b) A / 4 e A / 
apeXov TOV OYWV, WoTrEp OL TAY PappaKwDY 
> fe) \ \ , > 4 
adatpoovres pev TO ALav dSuoxepes, arrodeitTrov TES 
5é avTo TO ypHotpwov; GANA TOTO pev EK THS OTS 
girias dperos exapTwcdunv. tocovtwry Sé opov 
éoTepnpévos, tivwy Av evtropncatips AdywY, ot LE, 
dua Tov cov TOOoy ad Te undea onVY TE ayavodpo- 
ovvnv avtiny mpoéobar thy ~uxiy Kwdvvevorta, 
meloovctv atpepety Kal pépew dca Sédwxev o Geos 
yevvaiws; els TavTO yap éoLKey AUT@ voy oO péyas 
b UA “ag? e 4 / 
avtoxpatwp Tad’ ottw vuvi BovrevoacOa. Ti 
g v \ 4 
qote ovv apa xpn Siavonbdrta Kal trivas ér@das 
evpovTa Tretoar Tpaws Exel UIro TOV TABoVS Oopv- 
/ \ / ba ec oa e / / 
Bovpévny thv yuxnv; apa npiv ot Zaporkidos 
bd 4 4 4 \ \ b) d 
Elot pupntéot Rovyot, Aeyw SE Tas Ex Opdens 
érpods, && “AOnvale pépwv 0 Lwxpatns mpd Tod 
\ > 7 2A A a b / 2 gs 
Thv odvyny tacBar THS Kepars érradew nEtov TO 
a , A 4 eo \ / 
ear@ Xappidn; 4 rovtovs pev ate by peifovas 
kal tept pesSovwy ov Kivynréov, Morrep ev Oeatpw 
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been my only solace and delight, it is natural that I 
am and have been cut to the very heart.! For in the 
future to what friend can I turn as loyal as your- 
selfr With whose guileless and pure frankness shall 
I now brace myself? Who now will give me prudent 
counsel, reprove me with affection, give me strength 
for good deeds without arrogance and conceit, and 
use frankness after extracting the bitterness from 
the words, like those who from medicines extract 
what is nauseating but leave in what is really 
beneficial ?2. These are the advantages that I reaped 
from your friendship! And now that I have been 
deprived of all these all at once, with what argu- 
ments shall I supply myself, so that when I am in 
danger of flinging away my life out of regret for 
you and your counsels and loving kindness,’ they 
may persuade me to be calm and to bear nobly 
whatever God has sent?‘ For in accordance with 
the will of God our mighty Emperor has surely 
planned this as all else. Then what now must 
be my thoughts, what spells must I find to per- 
suade my soul to bear tranquilly the trouble with 
which it is now dismayed? Shall I imitate the 
discourses of Zamolxis®*—I mean those Thracian 
spells which Socrates brought to Athens and de- 
clared that he must utter them over the fair 
Charmides before he could cure him of his head- 
ache ?& Or must we leave these alone as being, 
like large machinery in a small theatre, too lofty for 
1 Aristophanes, Acharnians 1 ; cf. 248 pb. 


2 A commonplace; Plato, Laws 6598; Julian, Caesars 
314c; Dio Chrysostom 33. 10; Themistius 633, 3028; 


Maximus of Tyre 10. 6. - Se der 11. 202. 
“ Demosthenes, De Corona 97 ; cf. Julian, Hyistle 53. 439 v. 
5 Cf. Caesars 309 c note. 6 Plato, Charmides 156 pv. 
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pu p@ MnXavas peydras, Gdn’ ex TOV éumrpoobey 
épyor, ay érulouc0a Ta Kréa, dnoly o TOUTS, 
OOTED EX Aetwavos Speypapevor mouiAov «al 
mohvetbois | av0n Ta KddMora puxayoyia opev 
atbrous Tos Suny nace, pL pa. TOY ex prracopias 
avrois m poor Oeyres ; BOWEN yap oluae Tois Alay 
yAuKéo ot mapeyxéovTes ovuK O10 oot arta 
ddpyara To TpocKxopées atTav adaipotew, ovTe 
Tois dunynmacty éx prroaopias eva, mpoariOéneva 
70 Soxeiv é€ ioTopias ap atas 6xAov éreodyety, 
ovdey S€oV, Kat meperriyy adoher Xiay aparpetnar, 


Ti wp@tov; ti 8 éreta; ti 8 tordativ xata- 
réFa; 

ToTEpoy @s 0 Lenwiov éxeivos, o tov AatNsov 
AUT HTAS Kal prrndeis TO Aeyoxevov vom Suy@ 
map &xétvou mary, 18€os pay aut cuvipy, 
émparre dé ouben, Ov bn TpoTepov exeivos Tudorro 
Kal dnoecev elvan TpaKTéov; b0ev olwat Kal doryov 
Tapeaxe Tots bro pOovov TOV Lanmiova dotbo- 
povouy, @s TOUNTHS pev o Aatdos etn TOV epyov, 
“A gptcaves dé 0 TOUTE@D UTOKpLTNS. arn TOL Kal 
npv 1 Puen Tm poo KeLTaL, kal ov poovov ov duxe- 
paive? Xaipo dé ég’ adtn wréov. TO yap Tols 
op9as um G&A qvoabeiar merafvar belboves 
aperiis® 6 Znyvov moveiras Ywopiapa Tov yvavai 
TLVa avTov ef aurod ta Séovra, rip ‘Howddav 
pdlapaéresy piouy, 

Odros pev ravdpiotos, ds ed eirrovre wiOnrat 

1) Rodveboos Cobet, xoAvreAovs Hertlein, MSS. 

2 ob pdvey od Sue xepaloe ore d¢ Hertlein suggests, of. 


37 B, 255 D; Kal xalpw ye MSS. 
3 aperiis Hertlein suggests, 77s dperjs MSS. 
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our purpose and suited to greater troubles; and 
rather from the deeds of old whose fame we have 
heard told, as the poet says,! shall we gather the 
fairest flowers as though from a variegated and 
many-coloured meadow, and thus console ourselves 
with such narratives and add thereto some of the 
teachings of philosophy? For just as, for instance, 
certain drugs are infused into things that have too 
sweet a taste, and thus their cloying sweetness is 
tempered, so when tales like these are seasoned by 
the maxims of philosophy, we avoid seeming to drag 
in a tedious profusion of ancient history and a super- 
fluous and uncalled-for flow of words. 

“ What first, what next, what last shall I relate? ” ? 
Shall I tell how the famous Scipio, who loved Laelius 
and was loved by him in return with equal yoke of 
friendship,’ as the saying is, not only took pleasure 
in his society, but undertook no task without first 
consulting with him and obtaining his advice as to 
how he should proceed? It was this, I understand, 
that furnished those who from envy slandered Scipio 
with the saying that Laelius was the real author 
of his enterprises, and Africanus merely the actor. 
The same remark is made about ourselves, and, far 
from resenting this, I rather rejoice at it. For to ac- 
cept another’s good advice Zeno held to be a sign of 
greater virtue than independently to decide oneself 
what one ought to do; and so he altered the saying 
_of Hesiod; for Zeno says: ‘ That man is best who 
follows good advice”’ instead of “ decides all things 
for himself.’’4 Not that the alteration is to my 


1 Ihad 9. 524. 2 Odyssey 9. 14. 3 Theocritus 12. 15. 
4 Hesiod, Works and Days 293, 295 ts airg@ mdvra vohen ; 
Diogenes Laertius 7. 25. 
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Aéyor avtl Tov vonon Travl éavT@. pot dé ov 
61a robTo xapter elvar Soxei rretBopas yap adnbe- 
atepov pey Hoiodov réyerv, auoty dé devo 
IIv@ayopav, bs xai TH Twapomia wapéoxe THY 
apxyny cal 76 AéyecOar xowa ta pirtwv eoxe TH 
Bio, ov Snirov Ta ypnpata Aéyov povov, GArd kal B 
THY TOD vod Kal THs dpovycews Kotvwviav, dcO 
boa pev evpes a’tos, ovdév éXaTTOV TadTa TOD 
mevabévtos éotiv, dca bé TaY oO UTexpivapn?, 
TOUT@Y aUT@Y ElKOTWS TO loov peTéxelS. GAA 
TavTa pev omroTépov parrov av daivynrar, cat} 
Oatépw mpoonxet, kal Tois BacKkdvors ovdev ~orat 
Wréov éx TOV OOD. 

“Hyiv &€ érraviréov éri tov Adpixavoy Kai rov 

piv ov Adp 
Aairsov. érretdn yap avypnto pev 9» Kapynédov 
Kal Ta trept thy AtBinv adravta tis ‘Popns C 
éyeyover SodAa, wéutrer pev “Adpixavos Tov 
Aaidtov: avnyeto 5é éxeivos evayyéda TH WaTpiou 
dépwv: cal o YKntiov WyGero wév atroderTOmeEvos 
Tov didrou, ov pny arrapapvOntov avt@ to wabos 
@eto. Kat toy Aaidov &é duvaxepaivery eixds, 
émretd1) fLovos avryeTo, ov pny apopntov érrotetro 
THv cuppopav. émre cal Kdtwv arodiTr@v olxot 
Tovs avtov avvnOes, cai TluOayooas, cat TlAdtwv 
kat Anpoxpitos ovdéva trapadaBovtes Kotvwvor 
THS 0600, Kaitot ToXAovs olkot TOV gdiATadToVv D° 
amrodpmavovtTes. éeatpatevoato xat Ilepiuxdis 
éml Thv Xdpov ov« aywv tov Avakayopay, cai tHv 
Kifovav rapectncato Tais pév exeivou Bovarais, 
émreTraideuTo yap Um éxeive@, TO T@pa 5é ovK eped- 
KomEevos @aTrep GAO TL TOY avayKaiwy mpos Tas 246 
1 «al Oarépy Hertlein suggests, Oarépw MSS. 
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liking. For I am convinced that what Hesiod says 
is truer, and that Pythagoras was wiser than either 
of them when he originated the proverb and gave 
to mankind the maxim, “ Friends have all things in 
common.” ! And by this he certainly did not mean 
money only, but also a partnership in intelligence 
and wisdom. So all that you suggested belongs just 
as much to me who adopted it, and whenever I was 
the actor who carried out your plans you naturally 
have an equal share in the performance. In fact, to 
whichever of us the credit may seem to belong, it 
belongs equally to the other, and malicious persons 
will gain nothing from their gossip. 

Let me go back now to Africanus and Laelius. 
When Carthage had been destroyed? and all Libya 
made subject to Rome, Africanus sent Laelius home 
and he embarked to carry the good news to their 
fatherland. And Scipio was grieved at the 
separation from his friend, but he did not think 
his sorrow inconsolable. Laelius too was probably 
afflicted at having to embark alone, but he did not 
regard it as an insupportable calamity. Cato also 
made a voyage and left his intimate friends at 
home, and so did Pythagoras and Plato and Demo- 
critus, and they took with them no companion on 
their travels, though they left behind them at home 
many whom they dearly loved. | Pericles also set out 
on his campaign against Samos without taking 
Anaxagoras, and he conquered Euboea by following 
the latter’s advice, for he had been trained by his 
teaching: but the philosopher himself he did not 
drag in his train as though he were part of the 


1 Diogenes Laertius 8. 10; Pythagoras persuaded his dis- 
ciples to share their property incommon, 7? Cf. Livy 27.7. 
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\ \ , / a e , 
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4 
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ovdé Opnvntéov éf ols emitdtres tpaxvrepov, 
GNA TO Tpaypya AoyoTéov avTO. viv aTraddarT- 
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\ ” > 3 , fa) e 4 > A 
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b U e / \ \ ey / f > / 
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ad ia) La , 
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? \ ¥ , / € 4 ® , 
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1 4v Hertlein would add. 

2 Sxovotv Cobet, 8xov Hertlein, MSS. 


3 rhy ob Hertlein suggests, of MSS. 
* @npios Cobet, dpyiow Hertlein, MSS, 
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equipment needed for battle. And yet in his case 
too we are told that much against his will the 
Athenians separated him from the society of his 
teacher. But wise man that he was, he bore the 
folly of his fellow-citizens with fortitude and mild- 
ness. Indeed he thought that he must of necessity 
bow to his country’s will when, as a mother might, 
however unjustly, she still resented their close 
friendship ; and he probably reasoned as follows. 
(You must take what I say next as the very words of 
Pericles.1 

“The whole world: is my city and fatherland, and 
my friends are the gods and lesser divinities and all 
good men whoever and wherever they may be. Yet 
it is right to respect also the country where I was 
born, since this is the divine law, and to obey all her 
commands and not oppose them, or as the proverb 
says kick against the pricks. For inexorable, as the 
saying goes, is the yoke of necessity. But we must 
not even complain or lament when her commands 
are harsher than usual, but rather consider the 
matter as it actually is. She now orders Anaxa- 
goras to leave me and I shall see no more my best 
friend, on whose account the night was hateful to 
me because it did not allow me to see my friend, 
but I was grateful to daylight and the sun because 
they allowed me to see him whom I loved best.? 
But, Pericles, if nature had given you eyes only as 
she has to wild beasts, it would be natural enough 
for you to feel excessive grief. But since she has 
* 1 Cobet rejects this sentence as a gloss; but Julian 
perhaps echoes Plato, Menexenus 246 c. : 

2 This a very inappropriate application to Pericles of the 


speech of Critoboulos in Xenophon, Symposium 4. 12; cf. 
_ Diogenes Laertius 2. 49. 
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putois OuK évt caver Oar THY ouvndn Xepav peTa- 
Badrovorr, dTav 1) TOV apav 7) Kpacts évaytia, 
Kat Tots avOpwrrots cuuBaiver tomov éx TOTOU 
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breathed into you a soul, and implanted in you 
intelligence by means of which you now behold in 
memory many past events, though they are no longer 
before you: and further since your reasoning power 
discovers many future events and reveals them as it 
were to the eyes of your mind; and again your 
imagination sketches for you not only those present 
events which are going on under your eyes and 
allows you to judge and survey them, but also reveals 
to you things at a distance and many thousand 
* stades! removed more clearly than what is going on 
at your feet and before your eyes, what need is 
there for such grief and resentment? And to show 
that I have authority for what I say, ‘The mind 
sees and the mind hears,’ says the Sicilian ;? and 
mind is a thing so acute and endowed with such 
amazing speed that when Homer wishes to show 
us one of the gods employing incredible speed in 
travelling he says: ‘As when the mind of a man 
darts swiftly.’ So if you employ your mind you 
will easily from Athens see one who is in Ionia; 
and from the country of the Celts one who is in 
Illyria or Thrace; and from Thrace or Illyria one 
who is in the country of the Celts. And moreover, 
though plants if removed from their native soil when 
the weather and the season are unfavourable cannot 
be kept alive, it is not so with men, who can remove 
from one place to another without completely de- 
teriorating or changing their character and deviating 
from the right principles that they had before 
adopted. It is therefore unlikely that our affection 
will become blunted, if indeed we do not Jove and 


1 The Attic stade=about 600 feet. 
* Epicharmus /r. 13. 8 Iliad 15. 80. 
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1 énzfe: Reiske adds. 
2 yunrépwy Cobet, VUKTEpLYGY Hertlein, MSS. 
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cherish each other the more for the separation. For | 
‘ wantonness attends on satiety, ! but love and long- 
ing on want. So in this respect we shall be better 
off if our affection tends to increase, and we shall 
keep one another firmly set in our minds like holy 
images. And one moment I shall see Anaxagoras, 
and the next he will see me. Though nothing 
prevents our seeing one another at the same instant ; 
I do not mean our flesh and sinews and “ bodily 
outline and breasts in the likeness” ? of the bodily 
original—though perhaps there is no reason why 
these too should not become visible to our minds— 
but I mean our virtue, our deeds and words, our 
intercourse, and those conversations which we so 
often held with one another, when in perfect 
. harmony we sang the praises of education and 
justice and mind that governs all things mortal and 
human: when too we discussed the art of govern- 
ment, and law, and the different ways of being 
virtuous and the noblest pursuits, everything in 
short that occurred to us when, as occasion served, 
we mentioned these subjects. If we reflect on these 
things and nourish ourselves with these images, we 
shall probably pay no heed to the ‘visions of dreams 
in the night,’ * nor will the senses corrupted by the 
alloy of the body exhibit to our minds empty and 
vain phantoms, For we shall not employ the senses 
at all to assist and minister to us, but our minds 
will have escaped from them and so will be exercised 
on the themes I have mentioned and aroused to 
comprehend and associate with things incorporeal. 

1 Theognis 153. tires ro: xdpos bBpiv, bray nang 8ABos 
éxnrat. 


2 Euripides, Phoenissae 165, poppiis rémwpa orépva 7’ 
ef yxacpéva. 8 Nauck, Adespota trag. frag. 108. 
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For by the mind we commune even with God, and 
by its aid we are enabled to see and to grasp things 
that escape the senses and are far apart in space, 
or rather have no need of space: that is to say, all 
of us who have lived so as to deserve such a vision, 
conceiving it in the mind and laying hold thereof.” 
Ah, but Pericles, inasmuch as he was a man of 
lofty soul and was bred as became a free man in 
a free city, could solace himself with such sublime 
arguments, whereas I, born of such men as now 
are,! must beguile and console myself with arguments 
more human; and thus [ assuage the excessive 
bitterness of my sorrow, since I constantly endeavour 
to devise some comfort for the anxious and uneasy 
ideas which keep assailing me as they arise from 
this event, like a charm against some wild beast 
that is gnawing into my very vitals? and my soul, 
And first and foremost of the hardships that I shall 
have to face is this, that now I shall be bereft of our 
guileless intercourse and unreserved conversation. 
For I have no one now to whom [ can talk with any- 
thing like the same confidence. What, you say, 
cannot I| easily converse with myself? Nay, will not 
some one rob me even of my thoughts, and besides 
compel me to think differently, and to admire what 
I prefer not to admire? Or does this robbery amount 
to a prodigy unimaginable, like writing on water or 
boiling a stoue,’ or tracing the track of the flight of 
birds on the wing? Well then since no one can 
deprive us of our thoughts, we shall surely commune 
with ourselves in some fashion, and perhaps God 
will suggest some alleviation. For it is not likely 
that he who entrusts himself to God will be utterly 


1 Thad 5, 304. 2 Cf. 243 c. 3 Two familiar proverbs. 
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1 2r3/8wor Hertlein suggests, 5{5wa: MSS. 
2 3Aov Cobet, 37A0: Hertlein, MSS. 
3 wpwreta. Cobet, xpara Hertlein, MSS. 
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neglected and left wholly desolate. “But over him 
God stretches his hand,! endues him with strength, 
inspires him with courage, and puts into his mind 
what he must do. We know too how a divine 
voice accompanied Socrates and prevented him from 
doing what he ought not. And Homer also says 
of Achilles, “She put the thought in his mind,” ? 
implying that it is God who suggests our thoughts 
when the mind turns inwards and first communes 
with itself, and then with God alone by itself, 
hindered by nothing external. For the mind needs 
no ears to learn with, still less does God need a 
voice to teach us our duty: but apart from all sense- 
perception, communion with God is vouchsafed to 
the mind. How and in what manner I have not 
now leisure to inquire, but that this does happen is 
evident, and there are sure witnesses thereof—men 
nut obscure or only fit to be classed with the 
Megarians,’—but such as have borne the palm for 
wisdom. 

It follows therefore that since we may expect that 
God will be present with us in all our doings, and 
that we shall again renew our intercourse, our grief 
must lose its sharpest sting. For indeed in the case 
of Odysseus‘ too, who was imprisoned on the island 
for all those seven years and then bewailed his lot, I 
applaud him for his fortitude on other occasions, but I 
do not approve those lamentations. For of what avail 
was it for him to gaze on the fishy sea and shed 

1 Iliad 9. 420. 2 Iliad 1. 55. 

3 The Megarians on inquiring their rank among the Greeks 
from the Delphic oracle were told that they were not in the 
reckoning at all, duets 8 of Meyapets obk ev Ady odd ev 
apiOu@ ; cf. Theocritus 14. 47. 

* Cf. Dio Chrysostom 13. 4, Arnim. 
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1 xévwv Hertlein suggests, pdBwy MSS. 
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tears?! Never to abandon hope and despair of one’s 
fate, but to play the hero in the extremes of toil and 
danger, does indeed seem to me more than can be 
expected of any human being. But it is not right 
to praise and not to imitate the Homeric heroes, or 
to think that whereas God was ever ready to assist 
them he will disregard the men of our day, if he 
sees that they are striving to attain that very virtue 
for which he favoured those others. For it was not 
physical beauty that he favoured, since in that case 
Nireus? would have been more approved; nor 
strength, for the Laéstrygons? and the Cyclops were 
infinitely stronger than Odysseus; nor riches, for 
had that been so Troy would never have been 
sacked. But why should I myself labour to discover 
the reason why the poet says that Odysseus was 
beloved by the gods, when we can hear it from 
himself? It was “ Because thou art so wary, so 
ready of wit, so prudent.’’* It is therefore evident 
that if we have these qualities in addition, God 
on His side will not fail us, but in the words of 
the oracle once given of old to the Lacedaemonians, 
“Invoked or not invoked, God will be present 
with us.” 5 

Now that I have consoled myself with these 
arguments I will go back to that other consideration 
which, though it seems trivial, nevertheless is gener- 
ally esteemed to be not ignoble. Even Alexander, 
we are told, felt a need for Homer, not, of course, to 
be his companion, but to be his herald, as he was for 
Achilles and Patroclus and the two Ajaxes and 


1 Odyasey 5. 84 2 Iliad 2. 673. 
3 Odyssey 10. 119 foll. 4 Odyssey 13. 332. 
5 Cf. Oration 6. 201 c; Thucydides 1. 118. 
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yapots, ov TAS. ‘Opnpou TUVETEWS TOUTO Tao pa 
vopiaas, arr arnbes é Epyov éevupavOey rots érrecty, 
@OTEP Olpat TO 

"Has pev KpoxotretrA0s éxidvato Tacav én’ alav 


\ 
Kat 


"Hédtos 8 dvdpouce 
Kal 
Kpnrn tes yai’ éoti, 


Kal doa ToladTad pac of dotnrtai, dra kal 
évapyh Ta pev dvtTa Kal eis uas ert, TA Sé yiyvo- 
peva. 

“AAAS TO pev elte péyeOos apeTns Umrepéxov * 
Kal TOY ‘TpocovtTe@y aryadav ovdapars éXNATTOV 
TUVETIS Els Too auTny emuBupiay Thy puyny eEnyev, 
@ate petlovwy 7) KaTAa TOUS adrous opéyes Bau,” 
el? vmepBorn TES av6peias xat Oapaovs ets ada- 
Coveiay ayovaa® Kal 7 pos av0doerav BrErovea, 
dec Ow oKorreiy éy ‘Kow® Tots Bovdopevors érrat- 
veiw Yreyerv auTov, et TEs dpa Kal TAUTNS brrohap- 
Baver THS peptsos T poo nKeLy éxeivy. mpets be Tots 
mapodowy ayan Gvres del kal TOY amTrovT@y HKLora 
peTaTroLovpevoe oTépyouev peév, oTTOTav Oo Kypve 

1 Swepéxov Naber, ixdpxow Hertlein, MSS. 


2 dpéyeoGa: Petavius, lacuna Hertlein, MSS. 
3 &yovsa Cobet, pérovca Hertlein, . . . ovca V. 
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Antilochus. But Alexander, ever despising what he 
had and longing for what he had not, could never be 
_ content with his contemporaries or be satisfied with 
the gifts that had been granted to him. And even if 
Homer had fallen to his lot he would probably have 
coveted the lyre of Apollo on which the god played 
at the nuptials of Peleus;! and he would not have 
regarded it as an invention of Homer’s genius but 
an actual fact that had been woven into the epic, 
as when for instance Homer says, “Now Dawn 
with her saffron robe was spread over the whole 
earth” ;2 and “ Then uprose the Sun ”’ ;3 and “ There 
is a land called Crete” ; 4 or other similar statements 
of poets about plain and palpable things partly 
existing to this very day, partly still happening. 

- But in Alexander’s case, whether a superabundance 
of virtue and an intelligence that matched the 
advantages with which he was endowed exalted his 
soul to such heights of ambition that he aimed 
at greater achievements than are within the scope of 
other men; or whether the cause was an excess 
of courage and valour that led him into ostentation 
and bordered on sinful pride, must be left as a 
general topic for consideration by those who desire 
to write either a panegyric of him or a criticism ; 
if indeed anyone thinks that criticism also can 
properly be applied to him. [on the contrary can 
always be content with what I have and am the 
last to covet what I have not, and so am well con- 
tent when my praises are uttered by a herald who 
has been an eyewitness and comrade-in-arms in all 


1 Tiad 24, 63, 2 Iliad 8. 1. 
® Odyssey 3. 1. * Odyssey 19. 172. 
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a4 / \ \ \ \ @ , b) 4 bd a 
abién cat Tovs Tept THY OdNaTTay exelvny oiKody- 

ad b / \ 4 
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NérAerTat Talis Yruyxais Epws Huav, ols ed ol8 Ste 

\ , ’ / a. A l , 
TO Neyouevov Gomdatos éAOwy av yévoto, Sixaiapy 
aporBny avridtdovs avtots birép av judas aronée- 
Noutras évOdde. Kal TovTO pév OvY ws EVYOpEvOS: 

: \ a 
érrel TO ye bévat Tpos Huas THY avTHY Tayéws 
4 9 > +e ? / \ \ af? ao 
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, 
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, \ 7 4 , ? , 
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4 e \ “ 4 97 
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that I have done; and who has never admitted any 
statements invented at random out of partiality or 
prejudice. And it is enough for me if he only admit 
his love for me, though on all else he were more 
silent than those initiated by Pythagoras. 

Here however I am reminded of the report current 
that you are going not only to Illyria but to Thrace 
also, and among the Greeks who dwell on the shores 
of that sea.) Among them I was born and brought 
up, and hence I have a deeply rooted affection for 
them and for those parts and the cities there. And 
it may be that in their hearts also there still remains 


no slight affection for me: I am therefore well 


assured that you will, as the saying is, gladden their 
hearts by your coming, and there will be a fair 
exchange, since they will gain in proportion as I 
lose by your leaving me here. And I say this not 
because I wish you to go—for it were far better if 
' you should return to me by the same road without 
- delay—but the thought in my mind is that even for 
this loss I shall not be without comfort or consola- 
tion, since I can rejoice with them on seeing you just 
come from us. I say “us,” since on your account I 
now rank myself among the Celts,’ seeing that you are 
worthy to be counted among the most distinguished 
Greeks for your upright administration and your 
other virtues; and also for your consummate skill in 
oratory; in philosophy too you are thoroughly 
versed, a field wherein the Greeks alone have 
attained the highest rank; for they sought after 
truth, as its nature requires, by the aid of reason 
and did not suffer us to pay heed to incredible fables 
or impossible miracles like most of the barbarians. 


1 The Propontis. 2 Sallust was a native of Gaul. 
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TUVEVYOMAL, Kal ETL POS TOUTOLS 


OdnE TE Kai péya yaipe, Beot 5é Tor GABra Soiev, 
Noornoas oixovde hirnv és marpida yaiav. 
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However, this subject also, whatever the truth 
about it may be, I must lay aside for the present. 
But as for you—for I must needs dismiss you with 
auspicious words—may God in His goodness be your 
guide wherever you may have to journey, and as the 
God of Strangers and the Friendly One! may He 
receive you graciously and lead you safely by land ; 
and if you must go by sea, may He smooth the 
waves!* And may you be loved and honoured 
by all you meet, welcome when you arrive, regretted 
when you leave them! Though you retain your 
affection for me, may you never lack the society of a 
good comrade and faithful friend! And may God 
make the Emperor gracious to you, and grant you all 
else according to your desire, and make ready for 
you a safe and speedy journey home to us! 

In these prayers for you I am echoed by all good 
and honourable men; and let me add one prayer 
more : “ Health and great joy be with thee, and may 
the gods give thee all things good, even to come 
home again to thy dear fatherland !” 8 


1 These are regular epithets of Zeus. 
2 Theocritus 7, 57. 3 Odyssey 24, 402 ; and 10, 562, 
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LETTER TO THEMISTIUS THE 
PHILOSOPHER 


INTRODUCTION 


On the strength of his Aristotelian “ Paraphrases ”’ 
Themistius may be called a scholar, though hardly 
a philosopher as he himself claimed. Technically he 
was a Sophist: that is to say he gave public lectures 
(émdei£ets), wrote exercises after the Sophistic 
pattern and went on embassies, which were entrusted 
to him solely on account of his persuasive charm. 
But he insisted that he was no Sophist, because he 
took no fees! and styled himself a practical philoso- 
pher.2, He was indifferent to the Neo-Platonic 
philosophy,’ and, since Constantius made him a 
Senator, he cannot have betrayed any zeal for the 
Pagan religion. From Julian’s Pagan restoration he 
seems to have held aloof, and, though Julian had 
been his pupil, probably at Nicomedia, he did not 
appoint him to any office. Under the Christian 
Emperor Theodosius he held a prefecture. There is 
no evidence for a positive coolness, such as Zeller 
assumes, between Themistius and Julian, and we 
know too little of their relations to assert with some 
critics that the respectful tone of this letter is 
ironical.5 It was probably written after Julian had 


1 Themistius 260c, 345 c. 

2 245 D. 3 33, 295 B. 4 Vol. 5, p. 742. 

5 Libanius Hpistle 1061 mentions an Oration by Themistius 
in praise of Julian, but this is not extant, 
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become Emperor, though there is nothing in it that 
would not suit an earlier date; it is sometimes 
assigned to 355 when Julian was still Caesar. The 
quotations from Aristotle are appropriately addressed 
to Themistius as an Aristotelian commentator. 
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GEMISTIONI S1A0Z080NI 


"Eyo oot BeBardoar per, @omep vty ypagers, 
Tas éXmidas Kal apodpa edX oman, béSouxa dé pn 
Stapapto, petCovos ovons THS bro Xeoews, iy 
virép €uov IPOs TE TOUS aos arravTas Kal ére 
pearXov 7 pos ceavTov Tol Kai poe maar peev 
olopevep T pos Te TOV *"AréEavdpov Kat tov Mdpxop, 
cal el TLs AAAS yéyovev aperi duadépwy, elvar 
THY apidrhav ppixn TLS Tpoa net Kal déos Gavpac- 
TOV, pq) ToD pev arodeiTrecOat TavTehas Tis 
avodpeias S0&w, Tod b¢ TAS TEXELAS GpETHS OVOE én’ 
od dryov epixapar, eis TADTA apopav averreLOounv 
THY oxXOMD eTra.veip, Kal Toy “ATTUKOY Svavtypa- 
Tov avTos TE ndEWS ewemvn wny Kat Tots pirous 
vpiv poo goety ngvour, @omep ot Ta Bapéa poptia 
pépovres év Tais pdais érr ixoudi Cova ty avrois 
THY Tahaumopiar. ov bé po. viv peiSov érroin- 
cas dia Tips Evaryxos éemuaTohs TO S€0s Kat 
TOY ayava Te TavTl Xahew@repov éerkas, év 
TAUTH Tapa Tov Oeod TeTax Oar Me TH pepto. héyou, 
éy 7} TpoTepov ‘Hpaxrfjs kat Atovucos éyevér Onv 
pirocopobyres 6uov Kal Bacirevorres kal tracav 


1 Scacrnudtwv Naber, denynudtwy Hertlein, MSS, 
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e I EARNESTLY desire to fulfil your hopes of me even 
as you express them in your letter, but I am afraid I 
shall fall short of them, since the expectations you 
have raised both in the minds of others, and still 
more in your own, are beyond my powers. There 
was a time when | believed that I ought to try 
to rival men who have been most distinguished for 
excellence, Alexander, for instance, or Marcus;! but 
I shivered at the thought and was seized with terror 
lest I should fail entirely to come up to the courage 
of the former, and should not make even the least 
approach to the latter’s perfect virtue. With this in 
mind I convinced myself that I preferred a life of 
leisure, and I both gladly recalled the Attic manner 
of living, and thought myself to be in sweet 
accord with you who are my friends, just as those 
who carry heavy burdens lighten their labour by 
singing.? But by your recent letter you have in- 
creased my fears, and you point to an enterprise in 
every way more difficult. You say that God has 
placed me in the same position as Heracles and 
Dionysus of old who, being at once philosophers and 
1 The Emperor Marcus Aurelius. 


2 Apparently an echo of Dio Chrysostom, Oration 1. 9, 
Arnim, 
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axedov tHS émimoNalovens Kaxias avaxabatpo- 254 
pevoe ynv te Kal OdratTav. Kerevers 5é Tacav 
amoceiadpevov axYorns evvotay Kal pacreovns 
oKoTrELY, OTwS THS UTrOVécEws aEiws aywviovpcDa> 
> > a a a / 4 

elta é avrots TOV vomoleTav pé“vycat, OAWVoS, 
Il:rraxod, Avxovpyou, nal trovTwy dirdvtwv pet- 
Cova xpivar Tap huav Néyers TOvs avOpwrrovs év 
Sixn vov Trepipévetvy. TOUTOLS eye Tois NOrvyors 
éytuyav éFerXaynv pxpod> col pev yap uTeAdu- B 
Bavov oddapas OeueTov Kodanevery n evdec Oar, 
éuaut@ 5€ cuvedas pucews pev Evexa dvadépov 
2Q\ wv > > A v fo) e 4 
ovdey ovte €E apyns ote viv UrapEav, dido- 
codias 5é épacbévte povov tas yap év péow ovyo 
Toxas, at pou TOV cpwra TOUTOV aren TEWS 
épuragay" ovx elyov ovp 6, Tl xen repl TOY 
TOLOUTEV doryeov oupBaneiv, é Ews emt voov iyyaryev 
o eos, un Tote dpa tpotpérrew eOéres Sia Tov C 
érraivwv Kal Tav ayovov SetEar To péyeOos, ols 
> 4 a \ b , A“ a 
avayKkn TWaca Tov ev TrodLTELa Cavra trapaBeRAA- 
o0at Tov Gravta y~povov. 

Todto 5é amotpérovros égtt mA€ov 7 Tpos TOV 
Biov trapoppavtos. @atrep yap él TLS TOV TOPO pov 

‘\ > e€ A / \ bd a e 4 IO\ 
Tov Tap bpiv TrA€wY Kal OVS TODTOV padiws OSE 
EVKOAWS UdioTapevos aKOVOL Tapa Tov payTLANY 
émraryyedXopévou Téxvnv, @ Ypewavy avTov Tov D 
Aiyatov avapetpjoa Kal tov “lovov Kai tis eo 
Gardaons aryvacbar, cal ‘‘ Nov pév” opds o mpo- 
dynrns Aéyou “ Teiyn Kal Atpévas, éxet 5é yevopevos 
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kings, purged almost the whole earth and sea of the 
evils that infested them. You bid me shake off all 
thought of leisure and inactivity that I may prove 
to be a good soldier worthy of so high a destiny. 
And besides those examples you go on to remind me 
of law-givers such as Solon, Pittacus, and Lycurgus, 
and you say that men have the right to expect from 
me now greater things than from any of these. 
When I read these words I was almost dumb- 
founded ; for on the one hand I was sure that it was 
unlawful for you as a philosopher to flatter or deceive ; 
on the other hand I am fully conscious that by nature 
there is nothing remarkable about me—there never 
was from the first nor has there come to be now,— 
but as regards philosophy I have only fallen in love 
with it (I say nothing of the fates that have inter- 
vened ! to make that love so far ineffectual). I could 
not tell therefore how I ought to interpret such ex- 
pressions, until God brought it into my mind that 
perhaps by your very praises you wished to exhort 
me, and to point out how great are those trials to 
which a statesman must inevitably be exposed every 
day of his life. 

But your method is more likely to discourage than 
to make one eager for such an existence. Suppose that 
a man were navigating your strait,? and were finding 
even that none too easy or safe, and then suppose some 
professional soothsayer should tell him that he would 
have to traverse the Aegaean and then the Ionian 
Sea, and finally embark on the outer sea. ‘“ Here,’ 
that prophet would say, “you see towns and harbours, 


1 Euripides, Orestes 16. 
2 oe Bosporus ; Themistius was probably at Constanti- 
nople. 
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ovde oxoTTLay ode TéTpay GYfpeL, GAN ayamnoes 


le) 4 Aa in 

kat vabv troppwlev xatid@v tTpocetrety TOUS éu- 
WréovTas, Kal THS yhs owe Tote drapdpevos, TO 
Oem troAd axis TpoceveN, Tpos ALTO yoov TO TérEL 

a ‘4 a d , a , 
tov Biov Tuxely Sppou Kat THY TE vay owav 
mapadobvat Kal TOUS cpm déovtas amabeis Tos 
otxetous KAKOV Tapactioat Kal TO capa TH 
pnrpt yn Sodvat, rodTo 8€ éxopevov tows adnrov 

a. , 
Eotat cor péype THS TeAEvTAaLas exelyns NMEepas: 
ap oles TovTwy axovcavTa TAY AOywV éxeivov 
Tow y av oixeiy édéc0at twANCIiov Oaracons, 
s a 
ouxt dé yatpew eirovta mrovT@P Kal Tois é& 
Eutroptas ayabois Trepiytyvopéevols, yY@pipov Trod- 
NOV, Eevxhs hirias, tatopias eOvav Kal modewv 
@ ; N > , \ A , 
brepiOovta copov atropaivev tov tov Neoxdéous, 
ds xedXever ANaDciy Biwcavta; Kal ov Sé eotKas 
TovTo Katayadewv wpoxatarapBdvery nas Ttais 
> N > / 4 N “a \ 
ets Tov Exrixovpoy Aotdopiars Kal mpocEaspety THv 
ToLAVTNVY yvounv. Hs yap Tov oYoAHY érraweiv 
ampdypova Kal diaréFeus év trepiratos TpoanKery 
b 4 > AN \ 4 NA > A > 4 
exeivy eyo O€ Ste pév ov Karas ‘Emicovp@ 
Tavita édoKe, mada Kat apodpa reiOopar ei Sé 
wav0 ovtivodv émi todtTElay TpoTtpérray aétov, 
Kal Tov rrov tepuxota Kal Tov ovTw TEdéws 
Suvapevov, emi mreiotov iaws S:atropjoay ypy. 
Néyoues yap ToL Kal TOV wKxpaTy TWoAAOVs pev OV 
opodpa eihuas” éyovtas avayayelv Tod Bnuatos, 
ee A ay Hertlein suggests, your MSS. 
3 edpuas Reiske adds, 
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but when you arrive there you will see not so much 


.: as a watch-tower or a rock, but you will be thankful 


to desery even a ship in the distance and to hail her 
crew. You will often pray to God that you may, how- 
ever late, touch land and reach a harbour, though that 
were to be the last day of your life. You will pray 
to be allowed to bring home your ship safe and 
sound and restore your crew unscathed to their 
friends, and then to commit your body to mother 
earth. And this indeed may happen, but you will 
not be sure of it until that final day.” Do you 
think that such a man after being told all this would 
choose even to live in a sea-port town? Would he 
not bid adieu to money-making and all the advantages 
of commerce, and caring little for troops of friends 
and acquaintances abroad, and all that he might 
learn about nations and cities, would he not ap- 
prove the wisdom of the son of Neocles! who bids 
us “ Live in obscurity”? Indeed, you apparently 
perceived this, and by your abuse of Epicurus you 
tried to forestall me and to eradicate beforehand 
any such purpose. For you go on to say that it was 
to be expected that so idle a man as he should com- 
mend leisure and conversations during walks. Now 
for my part I have long been firmly convinced that 
Epicurus was mistaken in that view of his, but 
whether it be proper to urge into public life any and 
every man, both him who lacks natural abilities and 
him who is not yet completely equipped, is a point 
that deserves the most careful consideration. We 
are told that Socrates dissuaded from the statesman’s 
profession? many who had no great natural talent, and 


1 Epicurus ; his advice was Aaéé Bidoas. 
2 Literally ‘‘from the Bijua,” te. the stone on the Pnyx 
from which the Athenian orator addressed the people. 
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kat Tratvcova éxetvov, Hevopav rAéyerr tov 5é! 
tod KAewviouv maida meipabjnvar pév émricyxeiv, ov 
Suvn Piva dé mepuryevéa Par TOO veavicKov THs 
OpEns. pets 6€ Kal dxovtas Kat Evviévras auTav 
mpocavaryedaope, Oappeiv brrep THAMKOUTOY ép- 
y@v KEeAEVOVTES, MY OVK apeTH povov éatly ovde 
mpoaipects op0x Kupla, morv dé rrAéov % THY 
Kpatovoa Tavtaxod Kai Bralopévn pétrery Hrrep 
dv €0édn Ta wpdypata; Xpvovmmos 5é Soxel ra 
pev GrArXa aodos elvat Kai vopicOjva SiKaiows, 
ayvonoas 8€ thy tvynv Kal TO avTopaToVv Kai 
Twas ddAas aitias toravtas éEwbeyv tois wpaxti- 
Kols Tapeptimrovcas ov opodpa oporoyovpeva 
Aéyerv ols Oo xypovos Huds Sia pupiwv éevapyas 
diddoxe trapaderyydtwv. mod yap evtvyh Kal 
paxdpiov Kdtova drjoopev; trod 5é Aiwva tov 
LiKeAL@THY evdaisova; ols rod pev atrobaveiv 
éuerev tows over, Tob dé ra) Nelrewy areXeis Tas 
mpagers, ep as && apyijs opuncav, Kal opospa 
Euene, Kal TayT a, ap € tNovTo mabeiv omép TOUTOV. 
opanrevtes dé ev éxeivows et bev EVTXNMOVOS 
Epepov, @orep oov AeyeTat, THY TUXNY Tapa- 
puta é eoxov ex THs apeTis ov puxpar, eVOaLpoves 
dé ovK av héyouvTo TOV KadMoTov mpakewy 
SinpaptTnKores, mV tows dua THY LTwuchy 
évo Taw: T pos nv pntéov, @s ov TavTov éoTw 
érrawetobar Kat parapiferOat, Kat ei pucet TO 
Cov evdarpovias opéyetat, xpeittov elvat TO Kat’ 


1 xal TAabewva... Aéyers tov 56 Wyttenbach, PAadewva a 
exeivoy ds Zevopay Aéye:, cad roy Hertlein, MSS. 
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Glaucon too, Xenophon! tells us; and that he tried 
to restrain the son of Cleinias 2 also, but could not 
curb the youth’s impetuous ambition. Then shall 
we try to force into that career men who are 
reluctant and conscious of their deficiencies, and 
urge them to be self-confident about such great 
tasks? For in such matters not virtue alone or 
a wise policy is paramount, but to a far greater 
degree Fortune holds sway throughout and compels 
events to incline as she wills. Chrysippus® indeed, 
though in other respects he seems a wise man and 
to have been rightly so esteemed, yet in ignoring 
fortune and chance and all other such external 
causes that fall in to block the path of men of affairs, 
he uttered paradoxes wholly at variance with facts 
about which the past teaches us clearly by countless 
examples. For instance, shall we call Cato a fortunate 
and happy man? Or shall we say that Dio of Sicily 
had a happy lot? It is true that for death they 
probably cared nothing, but they did care greatly 
about not leaving unfinished the undertakings which 
they had originally set on foot, and to secure that 
end there is ‘nothing that they would not have 
endured. In that they were disappointed, and | 
admit that they bore their lot with great dignity, as 
we learn, and derived no small consolation from 
their virtue ; but happy one could not call them, 
seeing that they had failed in all those noble enter- 
prises, unless perhaps according to the Stoic con- 
ception of happiness. And with regard to that same 
Stoic conception we must admit that to be applauded 
and to be counted happy are two very different 


1 Memorabilia 3. 6. 1. 2 Alcibiades. 
3 The Stoic philosopher. 
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‘ Oavuaciésrepoy MSS.; Hertlein following Cobet reads 
Gavparrérepoy but in later Preface would restore MSS. reading. 
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things, and that if every living thing naturally desires 
happiness,! it is better to make it our aim to be 
congratulated on the score of happiness rather than 
to be applauded on the score of virtue. But happi- 
ness that depends on the chances of Fortune is very 
rarely secure. And yet men who are engaged in 
public life cannot, as the saying is, so much as 
breathe unless she is on their side . . . and they 
have created a merely verbal idea of a leader who 
is established somewhere above all the chances of 
Fortune in the sphere of things incorporeal and 
intelligible, just as men define the ideas, whether 
envisaging them truly or falsely imagining them. 
Or again they give us the ideal man, according to 
Diogenes “ The man without a city, without a home, 
bereft of a fatherland,” ? that is to say, a man who 
can gain nothing from Fortune, and on the other 
hand has fothing to lose. But oné whom we are 
in the habit of calling, as Homer did first, “The 
man to whom the people have been entrusted and 
so many cares belong,’ how I ask shall we lead 
him beyond the reach: of Fortune and keep his 
position secure? Then again, if he subject himself 
to Fortune, how great the provision he will think 
he must make, how great the prudence he must dis- 
play so as to sustain with equanimity her variations 
in either direction, as a pilot must sustain the 
variations of the wind ! 

Yet it is nothing wonderful to withstand Fortune 
when she is merely hostile, but much more wonderful 
is it to show oneself worthy of the favours she bestows. 
By her favours the greatest of kings, the conqueror 4 


1 Cf. Aristotle, Nicomachean Ethics 1. 10. 6. 
2 Cf. Oration 6. 1958, note. # Iliad 2.25. 4 Alexander. 
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of Asia was ensnared, and showed himself more cruel 
and more insolent than Darius and Xerxes, after he | 
had become the master of their empire. The shafts 
of her favours subdued and utterly destroyed the 
Persians, the Macedonians, the Athenian nation, 
Spartan magistrates, Roman generals,and countless ab- 
solute monarchs besides. It would be an endless busi- 
ness to enumerate all who have fallen victims to their 
wealth and victories and luxury. And as for those 
who, submerged by the tide of their misfortunes, from 
free men have become slaves, who have been humbled 
from their high estate after all their splendour and 
become poor and mean in the eyes of all men, what 
need now to go through the list of them as though I 
were copying it from a written record? Would 
that human life afforded no such instances! But it 
does not nor ever will lack such, so long as the 
race of man endures. 

And to show that I am not the only one who 
thinks that Fortune has the upper hand in practical 
affairs, I will quote to you a passage from that 
admirable work the Laws of Plato. You know it 
well and indeed taught it to me, but I have set 
down the speech which runs something like this, 
and offer it as a proof that I am not really in- 
dolent. “God governs all things and with God 
Fortune and Opportunity govern all human affairs : 
but there is a milder view that Art must needs go 
with them and must be their associate.” ! He then 
indicates what must be the character of a man who is 
the craftsman and artificer of noble deeds and a 
divinely inspired king. Then he says: “ Kronos there- 
fore, as I have already related, knew that human 


1 Laws 7098. 
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nature when endowed with supreme authority is never 
in any case capable of managing human affairs with- 
out being filled with insolence and injustice ; there- 
fore, having regard to this he at that time set over 
our cities as kings and governors not men but beings 
of a more divine and higher race, I mean demons ; thus 
doing as we do now for our flocks and domestic herds. 
We never appoint certain oxen to rule over other 
oxen or goats to rule over goats, but we are their 
masters, a race superior to theirs. In like manner 
then God, since he loves mankind, has set over us 
a race of beings superior to ourselves, the race of 
demons; and they with great ease both to themselves 
and us undertake the care of us and dispense peace, 
reverence, aye, and above all justice without stint, 
and thus they make the tribes of men harmonious 
and happy. And that account is a true one which 
declares that in our day all cities that are governed not 
by a god but by a mortal man have no relief from 
evils and hardships. And the lesson is that we 
ought by every means in our power to imitate that 
life which is said to have existed in the days of 
Kronos : and in so far as the principle of immortality 
is in us we ought to be guided by it in our manage- 
ment of public and private affairs, of our houses and 
cities, calling the distribution of mind ‘law.’! But 
whether the government be in the hands of one 
man or of an oligarchy or democracy, if it have a 
soul that hankers after pleasure and the lower appe- 
tites and demands to indulge these, and if such a 
one rule over a city or individual having first trampled 
on the laws, there is no means of salvation.” 2 
1 A play on words: d:avou) and vduos are both connected 
with véuw = ‘to distribute.’ °? Laws 713-714; Julian 
condenses and slightly alters the original. 
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"A@nvay Cobet, *AGnvaley Hertlein, MSS. 
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I have purposely set down the whole of this speech 
for you lest you should think that I am cheating and 
defrauding by bringing forward ancient myths which 
may have some resemblance to the truth, but on 
the whole are not composed with regard to truth. 
But what is the true meaning of this narrative? You 
hear what it says, that even though a prince be 
by nature human, he must in his conduct be divine 
and a demi-god and must completely banish from 
his soul all that is mortal and brutish, except what 
must remain to safeguard the needs of the body. 
Now if, reflecting on this, one is afraid to be con- 
strained to adopt a life from which so much is 
expected, do you. therefore conclude that one ad- 
mires the inaction recommended by Epicurus, the 
gardens and suburbs of Athens and its myrtles, or 
the humble home of Socrates? But never has any- 
one seen me prefer these to a life of toil. That toil 
of mine I would willingly recount to you, and the 
hazards that threatened me from my friends and 
kinsfolk at the time when I began to study under 
you, if you did not yourself know them well enough. 
You are well aware of what I did, in the first place, 
in Ionia in opposition to one who was related to me 
by ties of blood, but even more closely by ties of 
friendship, and that in behalf of a foreigner with 
whom I was very slightly acquainted, I mean the 
sophist. Did I not endure to leave the country for the 
sake of my friends? Indeed, you know how I took 
the part of Carterius when I went unsolicited to our 
friend Araxius to plead for him. And in behalf of the 
property of that admirable woman Arete and the 
wrongs she had suffered from her neighbours, did I 
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not journey to Phrygia for the second time within 
two months, though I was physically very weak from 
the illness that had been brought on by former 
fatigues?! Finally, before I went to Greece, while I 
was still with the army and running what most 
people would call the greatest possible risks, re- 
call now what sort of letters I wrote to you, never 
filled with complaints or containing anything little 
or mean or servile. And when I returned to Greece, 
when everyone regarded me as an exile, did I not 
welcome my fate as though it were some high festival, 
and did I not say that the exchange to me was most 
delightful, and that, as the saying is, I had thereby 
gained “gold for bronze, the price of a hundred 
oxen for the price of nine” ?? So great was my joy 
at obtaining the chance to live in Greece instead of 
in my own home, though I possessed there no land 
or garden or the humblest house. 

But perhaps you think that though I can bear 
adversity in the proper spirit, yet I show a poor 
and mean spirit towards the good gifts of Fortune, 
seeing that I prefer Athens to the pomp that now 
surrounds me; because, you will doubtless say, | 
approve the leisure of those days and disparage my 
present life because of the vast amount of work that 
the latter involves. But perhaps you ought to judge 
of me more accurately, and not consider the question 
whether I am idle or industrious, but rather the 
precept, “Know thyself,’ and the saying, “ Let 
every man practise the craft which he knows.” § 


1 We know nothing more of the events here mentioned. 

2 A proverb derived from Jiiad 6. 236, where Glaukos ex- 
changes his golden armour for the bronze armour of Diomede. 

3 Aristophanes, Wasps 1431. . 
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1 ws Klimek, 8s Hertlein, MSS. 
2 roy ro.odroy eldos woA:reias Hertlein suggests, cf. Aristotle 


Politics 3. 16, 1287 a, 1d rotovroyv el3os MSS. 
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To me, ‘at any rate, it seems that the task of 
reigning is beyond human powers, and that a king 
needs a more divine character, as indeed Plato too 
used to say. And now I will write out a passage 
from Aristotle to the same effect, not “ bringing owls 
to the Athenians,” ! but in order to show you that I 
do not entirely neglect his writings. In his political 
treatises he says: “ Now even if one maintain the 
principle that it is best for cities to be governed by 
a king, how will it be about his children? Ought 
his children to succeed him? And yet if they 
prove to be no better than anybody else, that would 
be a bad thing for the city. But you may say, 
though he has the power he will not leave the 
succession to his children? It is difficult indeed to 
believe that he will not; for that would be too hard 
for him, and demands a virtue greater than belongs 
to human nature.’”2 And later on, when he is 
describing a so-called king who rules according to 
law, and says that he is both the servant and 
guardian of the laws, he does not call him a king at 
all, nor does he consider such a king as a distinct 
form of government; and he goes on to say: “ Now 
as for what is called absolute monarchy, that is to say, 
when a king governs all other men according to his 
own will, some people think that it is not in 
accordance with the nature of things for one man 
to have absolute authority over all the citizens ; 
since those who are by nature equal must necessarily 
have the same rights.” 3 Again, a little later he says: 
“It seems, therefore, that he who bids Reason rule 
is really preferring the rule of God and the laws, 


1 A proverb ; cf. ‘‘ bringing coals to Newcastle.” 
2 Aristotle, Politics 3. 15. 12868. 3 Ibid 3. 16. 1287a. 
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év avOpwrros ov padvoy'? ... Kal Tpitoy Sti Taon 
eNXavy cata Suvapev vowols TpoTEKTéov OvK ex TOD 
jTapayphua Ketpmévous ovde ws one vdv TeOetow 
um’ avdpay ov mavTn Kata vodv BeBiwxotwr, GAN 
doTts “adXov Tov vody KaBapbels Kal THY uyny 
oUx cis TA TapovTa apopav adixnuwata oude eis 
1 $s Hertlein would add. 


2 Several words indicating the second point enumerated 
seem to have been lost. 
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but he who bids man rule, adds an element of 
the beast. For desire is a wild beast, and passion 
which warps even the best men. It follows, there- 
fore, that law is Reason exempt from desire.” You 
see the philosopher seems here clearly to dis- 
trust and condemn human nature. For he says 
so in so many words when he asserts that human 
nature is in no case worthy of such an excess of 
fortune. For he thinks that it is too hard for one 
who is merely human to prefer the general weal of 
the citizens to his own children; he says that it is 
not just that one man should rule over many who 
are his equals; and, finally, he puts the finishing 
stroke ! to what he has just said when he asserts that 
“law is Reason exempt from desire,’ and _ that 
political affairs ought to be entrusted to Reason 
alone, and not to any individual man whatever. For. 
the reason that is in men, however good they may 
be, is entangled with passion and desire, those most 
ferocious monsters. These opinions, it seems to me, 
harmonise perfectly with Plato’s; first, that he who 
governs ought to be superior to his subjects and 
surpass them not only in his acquired habits but also 
in natural endowment; a thing which is not easy to 
find among men; .. . thirdly, that he ought by every 
means in his power to observe the laws, not those 
that were framed to meet some sudden emergency, 
or established, as now appears, by men whose lives 
were not wholly guided by reason; but he must 
observe them only in case the lawgiver, having 
purified his mind and soul, in enacting those laws 
keeps in view not merely the crimes of the moment 


1 Cf. Plato, 7'heaetetus 153. 
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Tas TaperTaras TUXAS TtOnor TOUS vopoUS, ara 
THY THS TohTEelas puow catapadev Ka TO 
dixasov olov! éome TH pice Kat TOT am ov éoTt 
Tadixnua TeDeapévos TH pucet, el0” dca duvarov 
éoti éxeiOev evravda peta pépov Kal TLOets vopous 
Tots ToNTals KOLVOUS, ore els diriay ovTE Eis- 
éxO pay apopav ouTE els yelrova kal Evryyevn C 
Kpéeiacov bé, €b poe Tois Kal’ éavTov avOparra.s, 
adda Tois Darepov H Eévoss yparpas arroTre wT Ot 
vopous, eXov ye ovdev ovde exmri Sov mpos avTous 
éFewv iSiarecdv suvdrn ayyua. érrel Kal Toy LoAwva 
TOV copov aKovw pera, TOY pirov cupBovrevad- 
pevov orép Tis TOV Xpeav avatperews tots peéev 
evmropias adopuny, auT@ dé alaxvvns aitiay Tapa- 
oxetv, Kal Tadra TO mrohuTevpare Tov Ofwov édev- 
Gepwoarvra, obTws ov padiov €oTl TAs TOLAUTAS D 
expuyety Kipas, «ay Tov avTov vodY Tapdoyn TIS 
atra@y mpos THY WoNLTELay. 

“A dedzas eyo TOAAGKLS ELKOTWS ETraLY® TOV ep- 
7 poadev Biov, cat col metBouevos padiota TavTa 
eyo Siavoovpas, OUx, STL poe Tov Ciphov pos 
éxetvous povov Epys mpoxeta bar TOUS avdpas, 
Lodwva Kat Avxoipyov Kal Terraxov, GNA Kai. 
ort petaBivat He $75 ex TIS bmoaréyou pudo- 
codias mpos THY Urrai prov. OoTeEp obD, ee T@ 263 
Xarerrers kal pores Uytetas Evexa THs avTou yup- 
vatoperep peTpios oixade mpovreyes, ére as Nov 
Hyets Ets ‘Oduprriay Kat petaBeBnxas éK Tis év 
7T® Sopario Tanai Tpas émt TO oTadcov Tov Atos, 
ov Oeatas &€eus Tovs Te dtravrayddev “EXAnvas 


1 oféy Hertlein suggests, 8 MSS. 
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or immediate contingencies; but rather recognises 
the nature of government and the essential nature of 
justice, and has carefully observed also the essential 
nature of guilt, and then applies to his task all the 
knowledge thus derived, and frames laws which 
have a general application to all the citizens without 
regard to friend or foe, neighbour or kinsman. And 
it is better that such a lawgiver should frame and 
promulgate his laws not for his contemporaries only 
but for posterity also, or for strangers with whom he 
neither has nor expects to have any private dealings. 
For instance, I hear that the wise Solon, having 
consulted his friends about the cancelling of debts, 
furnished them with an opportunity to make money, 
but brought on himself a disgraceful accusation.} 
So hard is it to avoid such fatalities, even when 
a man brings a passionless mind to the task of 
governing. 

And since this sort of thing is what I dread, it is 
natural that I should often dwell on the advantages 
of my previous mode of life, and I am but obeying 
you when I reflect that you said not only that I 
must emulate those famous men Solon, Lycurgus 
and Pittacus, but also that I must now quit the 
shades of philosophy for the open air. This is as 
though you had announced to a man who for his 
health’s sake and by exerting himself to the utmost 
was able to take moderate exercise at home: “ Now 
you have come to Olympia and have exchanged the 
gymnasium in your house for the stadium of Zeus, 
where you will nave for spectators Greeks who have 


1 Before Solon’s measure to cancel debts was enerally 
known, some of his friends borrowed large sums, knowing 
that they would not have to repay them. 
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Kal mpwrous ye TOUS GavTOvU ToXiTas, UTép OV 
dyoviterOas ypy, twas S¢ kal tov BapBdpor, 
obs éexmAnEar ypewv, poBepwrépay avtois Thy 
warpioa TO ye eis oe Viv HKov émideiEavTa, KaTé- 
Bares dv evOéws cal tpéuew erroinoas mpo Ths 
ayoviass otw Kaye viv voysle StateOHvat rots 
ToLovToLs AGyous. Kal Tepl pev TOUTwY ElTE OpOas 
éyvaoxa vov elite év peper opdrAdXoput Tod mpocn- 
KovTos elite kat Tov TwavTos Stapaptava, didd£es 
autixa pada. 

‘Trrép 8 dy atropjcal pow mpos THY érioToAny 
THY onv Trapéctn, @ didn Keharyn Kal maons 
épouye Tiyns aEia, BovrAopat dnrA@oat' cahéoTEepov 
yap tes trép avtav éerilupe pabeiv. edpnaba 
4 ‘ > A Ul \ 6 > 
Stu Tov ev tH mpagter Tapa Tov diddcodgor érrat- 
veils Biov, cal rov ’Aptototédn Tov copov éexdrEus 
paptupa, Thy evdatpoviay ev TO Tpatrew ev TUE- 
peevov, cal tHv Stahopay aKotrobvTa Tov TE TOX- 
tixod Biov cal ths ev TH Oewpia Cwijs, Siatropeiy 
” > A \ \ , ? ” 
atta Tept avtav, cal tTHhv pev Oewpiay ev addois 
jporiav, ératverv 6€ évtav0a Tovs TAY KAaXNOY 
mpdkewv apytréxtovas. tovtous 5é avtés pep 
elvat dys Tovs Bactréas, ‘ApiototéAns 5 elpnxev 
ovdapod KaTa THY bro cod Tpoorcbeiaay AEEW, 

4 \ Ul b e , ” 
wréov O€ Oatepovy éE wv trapayéypadas ay TIS 

a \ \ (dq 3 , be , 4 
vonoe. To yap “ MaNota oe mpatrew Néyopey 
kupiws kal trav éEwrepixav mpdkewy tovs tais 
Stavolais apyttéxtovas” eis tovs vopobéras Kai 
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come from all parts, and foremost among them your 
own fellow-citizens, on whose behalf you must enter 
the lists; and certain barbarians will be there also 
whom it is your duty to impress, showing them your 
fatherland in as formidable a light as lies in your 
power.”” You would have disconcerted him at once 
and made him nervous before the games began. 
You may now suppose that I have been affected in 
the same manner by just such words from you. And 
you will very soon inform me whether my present 
view is correct, or whether I am in part deceived as 
tomy proper course or whether indeed I am wholly 
mistaken. 

But I should like to make clear to you the points 
in your letter by which I am puzzled, my dearest 
friend to whom I especially am bound to pay 
every honour: for I am eager to be more precisely 
informed about them. You said that you approve 
a life of action rather than the philosophic life, 
and you called to witness the wise Aristotle who 
defines happiness as virtuous activity, and discussing 
the difference between the statesman’s life and the 
life of contemplation, showed a certain hesitation 
about those lives, and though in others of his writings 
he preferred the contemplative life, in this place you 
say he approves the architects of noble actions. But 
it is you who assert that these are kings, whereas 
Aristotle does not speak in the sense of the words that 
you have introduced : and from what you have quoted 
one would rather infer the contrary. For when he 
says: “ We most correctly use the word ‘ act’ of those 
who are the architects of public affairs by virtue of 
their intelligence,” 1 we must suppose that what he 


Aristotle, Politics 7. 3. 18258. 
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TOUS ToduTLKOUs hirocddous Kal TavTas aTAAS 
TOUS V@ Te Kal Noyw WpdTTovTas, ovx! dé Eis TOUS 
avToupyous Kal TOV TOALTLK@Y Tpdkewy EpyaTas 
cipnoOat vousartéov ols ovK amroxpn povoy évOv- 
pnOjvar cal Katavojcat Kxal To Tpaxtéov Tots 
aArXos Ppdoat, mpoonxes S€ avTots Exacta peta- 
yetpilec Oar kal rpatreww Ov ob vosot Svayopevover 
Kal TroNdKts ot KaLtpol TpocavayKdloual, wARY 
el pi) TOV apxLTéKTOVva KaNovpEr, KaBaTrep” Opnpos 
tov ‘Hpaxréa ranreiv ciwOev év rH Troinoer “ peya- 
Awv eructopa Epywy,” avToupyoTaToy arravTwVv 
rYEVOMLEVOD. 

Ei dé Toor arndes vrokapBdvoper 4) war povov 
év TO m par Tew Ta Kowd paper evdaipovas TOUS 
Kupious * évTas Kal Bactrevortas TOAAQY, TL TrOTE 
Tept Leoxpdrous epodpen; Tvdaryo av 6€ «al 
Anpoxpitov Kal Tov Kr.alopeviov Avafaryo ay 
lows dua TH Jewpiav Kat addXo dyoes evdai- 
povas: Loxparys dé THY Jewpiay TaparTnadpevos 
Kal Tov 1 PAKTLKOV ayamrncas Biov ovdé THS ya- 
PETS HY Tis avurTov KUpios. ovde Tov masos" TOU 
Ye, Suoiy 7 y} Tpuay TOMT@Y éxelvp Kpatety UITPXEV; 
ap’ ouv ovK Hy exeivos TPAKTLKOS, eTrel pndevos Hy 
KUpLOs; éya pev otv ‘“AreEdvdpou pnp peifova 
TOV Leoppovia Kav karepyacacbar, THY IlXatwvos 
avT@ copiav avatiets, TIV Fevopavros oTpa- 
THYyLaD, THD ‘Aptia Gévous dvdpeiar, THY "Epe- 
tpixny piroocogiav, THY Meyapexnpy, tov SNe: 


-1 dv rg xpdrrew. .. Tovs xuplous oe suggests, robs éy 
T@ wmparreyw... xuplovs MSS.- 
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says applies to lawgivers and political philosophers 
and all whose activity consists in the use of intelli- 
gence and reason, but that it does not apply to those 
who do the work themselves and those who transact 
the business of politics. But in their case it is not 
enough that they should consider and devise and 
instruct others as to what must be done, but it is 
their duty to undertake and execute whatever the 
laws ordain and circumstances as well often force 
on them; unless indeed we call that man an archi- 
tect who is “ well versed in mighty deeds,” ! a phrase 
which Homer in his poems usually applies to 
Heracles, who was indeed of all men that ever 
lived most given to do the work himself. 

But if we conceive this to be true, or that only 
those are happy who administer public affairs and who 
are in authority and rule over many, what then are 
we to say about Socrates? As for Pythagoras and 
Democritus and Anaxagoras of Clazomenae, you will 
perhaps say that they were happy in another sense 
of the word, because of their philosophic speculations. 
But as forSocrates who, having rejected the speculative 
life and embraced a life of action, had no authority 
over his own wife or his son, can we say of him that he 
governed even two or three of his fellow-citizens ? 
Then will you assert that since he had no authority 
over any one he accomplished nothing? On the 
contrary I maintain that the son of Sophroniscus ? 
performed greater tasks than Alexander, for to him 
I ascribe the wisdom of Plato, the generalship of 
Xenophon, the fortitude of Antisthenes, the Eretrian 3 


1 Odyssey 21. 26. * The father of Socrates. 
8 This school was founded by Phaedo in Elis and later was 
transferred by Menedemus to Eretria, 
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Tov Ywppiav, Tov Paidwva, pupiovs aAXovs: cal D 


bd \ / eC A > UA > t 
ovTe dnl Tas yevopévas nuiv évOdvd arotkias, 
\ 9 
To AvKeov, thy Yroday, tas ’Axabnpelas. Tis ovy 
éawbn dia thy ‘AreEdvdpov vixny; tis ods 
4 9 4) . la e fe) lA 4 5 4 
dpetvov wKn on; tis avTov yéyove BeATiwv (d10- 
> 7f / \ \ \ A 
TNS avnp; TWrovaLwWTEpOVS pevY Yap TrOANOUS av 
eDpots, copwrepoy 5é ovdéva ovdé swhpovér trepov 
avrov avrov, eb py Kal padAXov adralova kal 
UreporTnv. Gaot 5é cwlovtas vuv ex hirocodias, 
5 \ \ , \ a > > A 
wa Tov Lwxpdtyn cwlovtar. Kal TovTO ovK éyw 
4 b ] lA be / 1 ” : 3 
povos, Aptatorérns 5é mpotepos) gouxev évvorjoas 
eitrety, OTL wn Meloy AVT@ TpoonKer poveiv ert TH 
A a a 4 A 
Jeoroytxh ouvyypagdy tov Kabedovtos THY Tlepoay 
Sivayiv. Kai por Soxet rovto éxetvos opOas Euy- 
a a / 
vonjjoa. vixay pev yap avdpeias dori pddwora Kal 
a” UA , lA b a n > “A 
THS TUXNS, KeLTOw Sé, Eb BovrAEL, Kal TIS evTpEeyods 
UA soe a A A 
TavTns popovyncews, adnGeis Sé b1rép Tod Oeod Sofas 
b a ? 9 a 4 a / ” 
avanaBely ovK apeTns povoy THs TEedElLas Epryov 
> , > > 9 , ” > Ss / 
€otiv, ANN emioTnoEley AV TIS ELKOTWS, TTOTEPOY 
xpn Tov ToLovTOY avipa 7 Ocov Kareiv. el yap 
> nA ” \ , a , 4 
opbas Eyer TO Aeyouevov, Ott wéhuKev ExacTov 
e \ A bd a , \ 4 > / e 
U6 TOY oikeiwy yvuopilecIat, THY Oeiavy ovaiav oO 
yvwptoas Deios Tis Av eixdTws vouiforTo. 


1 xpérepos Hertlein suggests, xpérepov MSS, 
230 


265 





LETTER TO THEMISTIUS 


and Megarian ! philosophies, Cebes, Simmias,? Phaedo 
and a host of others; not to mention the offshoots 
derived from the same source, the Lyceum, the Stoa 
and the Academies. Who, I ask, ever found salvation 
through the conquests of Alexander? What city 
was ever more wisely governed because of them, what 
individual improved? Many indeed you might find 
whom those conquests enriched, but not one whom 
they made wiser or more temperate than he was by 
nature, if indeed they have not made him more 
insolent and arrogant. Whereas all who now find 
their salvation in philosophy owe it to Socrates. 
And I am not the only person to perceive this fact 
and to express it, for Aristotle it seems did so before 
me, when he said that he had just as much right to 
be proud of his treatise on the gods as the conqueror? 
of the Persian empire. And I think he was perfectly 
correct in that conclusion. For military success is 
due to courage and good fortune more than any- 
thing else or, let us say, if you wish, to intelligence 
as well, though of the common everyday sort. But 
to conceive true opinions about God is an achievement 
that not only requires perfect virtue, but one might 
well hesitate whether it be proper to call one who 
attains to this a man ora god. For if the saying is 
true that it is the nature of everything to become 
known to those who have an affinity with it, then 
he who comes to know the essential nature of God 
would naturally be considered divine. 

1 The Megarian school founded by Euclid was finally 
absorbed by the Cynics. 

2 Simmias and Cebes were Pythagoreans ; cf. Plato, Phaedo, 
where they discuss with Socrates. 


* Alexander; Julian seems to be misquoting Plutarch, 
Moralia 78p, 


231 


LETTER TO THEMISTIUS 


"AN érretd?) wadw éoixapev eis TOV Oewpnua- 

N € / . 4 4 4 \ 
TiKOV OppynoavTes Biov TovT@ TrapaBdAdeEW TOV 
mpaxtixoy, €& apxns TaparTnoapévou Kal cod THV 
oUYKpPLOLY, AVT@V exelvwv, OY errepvnoOns, Apetov, 
NixoAdov, @pacvArov cal Movowviov pvnpo- 
vevow. ToUTwWY yap ovX SIrTwS TIS Hv KUPLOS THS 
e fo) , J > oe \ v e / \ 
auTov Tro\ews, aAN Oo pev Apetos, ws Paci, Kat 
Sidouévny aitr@ thy Alyurtov énitpotedoat 
/ / \ 7 A \ 
mwapntycatTo, Mpdavaros 5é TiBepio mixp@ nat 
dices YareT@ tupavym Evyyevopevos, et py Sua 
A , e bd b) fe) 4 > 4 
Tov Kataredbbévrwv tr avTtov oywY atredoyn- 
. , cd ea @ A 3 4 > / 
cato, deiEas Satis Hy, wprAEv av eis TéAOS alaxv- 
ynv avarradXaxTov, oUTwWS avTOV ovdeéY BVYNGEV 1 
modreia, Nuxodaos 5é mpatewy pep ov peyadXwv 
avroupyos yeyove, Yvepysos b¢ éoTe paddov bud 
Tous umép auvT@v Aovyous, Kal Movewnios e€ av 
érradev avdpeiws Kal vn AC NveryKev eyeparaes THY 
T@V TUpavVaV @wOTNTA yeyove yrepypos, i lows ovK 
EXaTTov evdatmovav éxeivav TOV Tas peyaras 
emuTpoTreva avT@V Baownreias. “Apevos dé 0. THY 
emit pom ny Tihs Aiydrrov TAPALTNT AMEVOS EXOD 
avrov ameaTé pet TOD patio Tov Téhous él ToT’ 
ero KUPLOTATOD. av 5é€ avros nuiy amr patos el, 


pare TTPATHYOV pare Snunyopav pare eOvous n 
TOAEWS GpXoov; GAN’ ovn av gain vodv EXeov 
avip. éFeore yap aoe piroa opous WOANOVS aTro- 
pyvavte, et 5é un, Tpels nH TéTTapas peifova | TOV 
Biov evepyeTio au TOV avO per wy TONG opov 
Bactréwv. ov pixpas yap pepidos 0 dhidocodos B 
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But since I seem to have harked back to the life 
of contemplation and to be comparing it with the 
life of action, though in the beginning of your letter 
you declined to make the comparison, I will remind 
you of those very philosophers whom you mentioned, 
Areius,! Nicolaus,? ‘Thrasyllus,? and Musonius.4 So 
far from any one of these governing his own city, 
Areius we are told refused the governorship of Egypt 
when it was offered to him, and Thrasyllus by becom- 
ing intimate with the harsh and naturally crue] tyrant 
Tiberius would have incurred indelible disgrace for 
all time, had he not cleared himself in the writings 
that he left behind him and so shown his true 
character; so little did his public career benefit 
him. Nicolaus did not personally do any great deeds, 
and he is known rather by his writings about such 
deeds; while Musonius became famous because he 
bore his sufferings with .courage, and, by Zeus, 
sustained with firmness the cruelty of tyrants; and 
perhaps he was not less happy than those who 
administered great kingdoms. As for Areius, when 
he declined the governorship of Egypt he deliberately _ 
deprived himself of the highest end, if he really 
thought that this was the most important thing. 
And you yourself,—may I ask, do you lead an inactive 
life because you are not a general or a public speaker 
and govern no nation or city? Nay, no one with 
any sense would say so. For it is in your power by 
producing many philosophers, or even only three or 
four, to confer more benefit on the lives of men than 
many kings put together. To no trivial province 


1 Cf. Caesars 3268 note. 7? A historian under Augustus. 
3’ The Platonic philosopher and astrologer, cf. Tacitus, 
Annals 6. 21. The Stoic philosopher exiled by Nero. 
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WpoéaTnKev, ovdé, KaOatrep Edys, cupBovrANs éote 
povns THs UIrép THY KoWaV exeivos KUpPLOS, OVdSEe 7) 
mpatis eis Noyov avOts a’T@ Tepiictarat, épyw Se 
BeBatav rots Royous Kal hatvopuevos ToLoiTos, 
omrotous BovAerar ToUs aAXovs eElvat, TiOaverTeEpos 
adv eln kal Wpos TO TpaTTELY avUatuwTeEpos TAY éE 
émitaypatos éml tas Karas mpdkes mapop- 
MOVTOD. 

"AAN éerrauréov eis apynv Kal ocuptepaytéov 
THY ema Toy peifova lows odaav TOU SéovTos. 
ote 5€ ev ars 70 a dona ta drt pare TOV Tovoy 
pevyov pyre THY oovny Onpevov pyre am pary- 
poovrns Kai pacravns ép@v Tov év TH monrelg 
duvoxepaive Bioy GaXN’, otrep env €& apyijs, obre 
marcela € euauT@ ouverdars ToTauTHY ouTE pucews 
Drepoxny, Kal Tpooere Seb.a, pn dirocdiar, Hs 
épav our édixopny, eis TOUS viv avO patrous oveé 
adws evdoxipodoav bia Padre, Tina Te éypaxpov 
éxeiva Kal vOV TAS Tap UMOV eriTiNnoEs aTréedv- 
oapnv eis Svvamiy. 

Adoin dé 0 Geos THY apiorny TUX NY Kal 
ppovnoww akiav THS TUXNS; as eyo viv &e TE 
TOU KpeLTTOVOS TO xe 7 ANE€OV ral Tap ULaVY TOV 
dirocopovvTwy anrdon enXavi * BonOnréos elvat 
poe d0xo, 1 POTETAYLEVOS pay Kal TpoxivOuvevov. 
él 6¢ TL petSov dyabov TAS TIMETEpAs _TapacKevis 
Kat As vmeép épautod yueuns Ex@ TOIS avO per ots 
ée TeV O Geos Tapaaxot, xarerratvew ou xpn 
Wpos Tous ewous AOyous. eyo yap ovddey euavT@ 


1 axdoy unxavi follows iuay in MSS,; Hertlein suggests 
present reading. 
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is the philosopher appointed, and, as you said yourself, 
he does not only direct counsels or public affairs, nor 
is his activity confined to mere words; but if he con- 
firm his words by deeds and show himself to be such 
as he wishes others to be, he may be more convincing 
and more effective in making men act than those 
who urge them to noble actions by issuing commands. 

But I must go back to what I said at the begin- 
ning, and conclude this letter, which is perhaps 
longer already than it should be. And the main 
point in it is that it is not because I would avoid hard 
work or pursue pleasure, nor because I am in love 
with idleness and ease that I am averse to spending 
my life in administration. But, as I said when 
I began, it is because I am conscious that I have 
neither sufficient training nor natural talents above 
the ordinary; moreover, I am afraid of bringing 
reproach on philosophy, which, much as J love it, I 
have never attained to, and which on other accounts 
has no very good reputation among men of our day. 
For these reasons I wrote all this down some time 
ago, and now I have freed myself from your charges 
as far as I can. 

May God grant me the happiest fortune possible, 
and wisdom to match my fortune! For now I think 
I need assistance from God above all, and also from 
you philosophers by all means in your power, since I 
have proved myself your leader and champion in 
danger. But should it be that blessings greater 
than of my furnishing and than the opinion that I 
now have of myself should be granted to men 
by God through my instrumentality, you must not 
resent my words. For being conscious ot no good 
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ouveoars arya.Bov my TobT0 pLovov, OTe pnde 
olopau Ta peytota, éyew eywv te} ousen, os 
opas autos, elo es Bow Kat papTupopa pI 
perydra Tap POV arrateiy, adnra T@ OO TO 
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1 re Hertlein suggests, ye MSS. 
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thing in me, save this only, that I do not even think 
that I possess the highest talent, and indeed have 
naturally none, I cry aloud and testify! that you 
must not expect great things of me, but must entrust 
everything to God. For thus I shall be free from 
responsibility for my shortcomings, and if everything 
turns out favourably I shall be discreet and moderate, 
-not putting my name to the deeds of other men,? 
but by giving God the glory for all, as is right, it 
is to Him that I shall myself feel gratitude and I 
urge all of you to feel the same. 


1 Demosthenes, De Corona 23. 2 Cf. Caesars 323 B. 


237 


Digitized by Google 


LETTER TO THE SENATE AND 
PEOPLE OF ATHENS 


Digitized by Google 


INTRODUCTION 


Or the manifestoes addressed by Julian to Rome, 
Sparta, Corinth, and Athens, defending his acceptance 
of the title of Emperor and his open rupture with 
Constantius, the last alone survives. It was written 
in Illyricum in 361, when Julian was on the march 
against Constantius, and is the chief authority for 
the events that led to his elevation to the Imperial 
rank. Julian writes to the Athenians of the fourth 
Christian century as though they still possessed the 
influence and standards of their forefathers. He 
was well known at Athens, where he had studied 
before his elevation to the Caesarship and he was 
anxious to clear himself in the eyes of the citizens. 
For the first time he ventures to speak the truth 
about Constantius and to describe the latter's 
ruthless treatment of his family. His account of the 
revolution at Paris is supplemented by Ammianus 
20, Zosimus 3. 9, and the Epitaph on Julian by 


Libanius. 
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Many were the achievements of your forefathers 
of which you are still justly proud, even as they 
were of old; many were the trophies for victories 
raised by them, now for all Greece in common, 
now separately for Athens herself, in those days 
when she contended single-handed against all the 
rest of Greece as well as against the barbarian: 
but there was no achievement and no display of 
courage on your part so prodigious that other 
cities cannot in their turn rival it. For they too 
wrought some such deeds in alliance with you, and 
some on their own account. And that I may not by 

recalling these and then balancing them be thought 
- either to pay more honour to one state than to another 
in the matters in which they are your rivals, or 
to praise less than they deserve those who proved 
inferior, in order to gain an advantage, after the 
manner of rhetoricians, I desire to bring forward on 
-your behalf only this fact to which I can discover no- 
thing that can be set against it on the part of the other 
Greek states, and which has been assigned to you by 
ancient tradition. When the Lacedaemonians were 
in power you took that power away from them not 
by violence but by your reputation for justice ; and 
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it was your laws that nurtured Aristides the Just. 
Moreover, brilliant as were these proots of your 
virtue, you confirmed them by still more brilliant 
actions. For to be reputed just might perhaps 
happen to any individual even though it were not 
true ; and perhaps it would not be surprising that 
among many worthless citizens there should be found 
one virtuous man. For even among the Medes 
is not a certain Deioces! celebrated, and Abaris ? 
too among the Hyperboreans, and Anacharsis 3? among 
the Scythians? And in their case the surprising 
thing was that, born as they were among nations 
who knew nothing of justice, they nevertheless 
prized justice, two of them sincerely, though the 
third only pretended to do so out of self-interest. 
But it would be hard to find a whole people and 
city enamoured of just deeds and just words except 
your own. And I wish to remind you of one out 
of very many such deeds done in your city. After 
the Persian war Themistocles* was planning to 
introduce a resolution to set fire secretly to the 
naval arsenals of the Greeks, and then did not dare 
to propose it to the assembly; but he agreed to 
confide the secret to any one man whom the people 
should elect by vote ; and the people chose Aristides 
to represent them. But he when he heard the 
scheme did not reveal what he had been told, but 
reported to the people that there could be nothing 
more profitable or more dishonest than that advice. 


1 The first King of Media ; reigned 709-656 B.o. 

2 A priest of Apollo whose story and date are uncertain. 

8 A Scythian prince who visited Athens at the end of the 
sixth century B.o. ; cf, Cicero, T'usculan Disputations 5. 32; 
Lucian, Anacharais. 

4 The story is told in Plutarch, Themistocies. 
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Whereupon the city at once voted against it and 
rejected it, very nobly, by Zeus, and as it behoved 
men to do who are nutured under the eyes of the 
most wise goddess.! 

Then if this was your conduct of old, and from 
that day to this there is kept alive some small 
spark as it were of the virtue of your ancestors, 
it is natural that you should pay attention not to 
the magnitude merely of any performance, nor 
whether a man has travelled over the earth with 
incredible speed and unwearied energy as though he 
had flown through the air; but that you should rather 
consider whether one has accomplished this feat 
by just means, and then if he seems to act with 
justice, you will perhaps all praise him both in public 
and private ; but if he have slighted justice he will 
naturally be scorned by you. For there is nothing 
so closely akin to wisdom as justice. Therefore 
those who slight her you will justly expel as showing 
impiety towards the goddess who dwells among you. 
For this reason I wish to report my conduct to 
you, though indeed you know it well, in order that 
if there is anything you do not know—and it is 
likely that some things you do not, and those 
in fact which it is most important for all men to 
be aware of—it may become known to you and 
through you to the rest of the Greeks. Therefore 
let no one think that I am trifling and wasting 
words if I try to give some account of things that 
have happened as it were before the eyes of all 
men, not only long ago but also just lately. For 
I wish none to be ignorant of anything that 
concerns me, and naturally everyone cannot know 


1 Athene. 
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: voy éudy Hertlein suggests, éudy MSS. 
2 étéduce Hertlein mien eppbaaro ovdé Cobet, éppucaro 
MSS. nuas Hertlein, Reiske suggest, suas MSS. 
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every circumstance. First I will begin with my 
ancestors. | 

That on the father’s side I am descended from the 
same stock as Constantius on his father’s side is 
well known. Our fathers were brothers, sons of 
the same father. And close kinsmen as we were, 
how this most humane Emperor treated us! Six 
of my cousins and his, and my father who was his 
own uncle and also another uncle of both of us on the 
father’s side, and my eldest brother, he put to death 
without a trial; and as for me and my other brother,! 
he intended to put us to death but finally inflicted 
exile upon us; and from that exile he released 
me, but him he stripped of the title of Caesar just 
before he murdered him. But why should I “ recount,’ 
as though from some tragedy, “all these unspeakable 
horrors?’’? For he has repented, I am told, and 
is stung by remorse; and he thinks that his unhappy 
state of childlessness is due to those deeds, and 
his ill success in the Persian war he also ascribes to 
that cause. This at least was the gossip of the 
court at the time and of those who were about 
the person of my brother Gallus of blessed memory, 
who is now for the first time so styled. For after 
putting him tv death in defiance of the laws he 
neither suffered him to share the tombs of his 
ancestors nor granted him a pious memory. 

As I said, they kept telling us and tried to 
convince us that Constantius had acted thus, partly 
because he was deceived, and partly because he 
yielded to the violence and tumult of an undis- 


1 Gallus. 
2 Euripides, Orestes 14. ri réppnr’ dvauetphoacbal pe Set; 
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guyiis V, &wo tpa puyiis Petavius. 
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ciplined and mutinous army. This was the strain 
they kept up to soothe us when we had been 
imprisoned in a certain farm! in Cappadocia; and 
they allowed no one to come near us after they had 
summoned him from exile in Tralles and had dragged 
me from the schools, though I was still a mere boy. 
How shall I describe the six years we spent there? 
For we lived as though on the estate of a stranger, 
and were watched as though we were in some 
Persian garrison, since no stranger came to see 
us and not one of our old friends. was allowed to 
visit us ; so that we lived shut off from every liberal 
study and from all free intercourse, in a glittering 
servitude, and sharing the exercises of our own slaves 
as though they were comrades. For no companion 
of our own age ever came near us or was allowed to 
do so. : 
From that place barely and by the help of 
the gods I was set free, and for a happier fate ; but 
my brother was imprisoned at court and his fate was 
‘ill-starred above all men who have ever yet lived. 
And indeed whatever cruelty or harshness was re- 
vealed in his disposition was increased by his having 
been brought up among those mountains. It is 
therefore I think only just that the Emperor should 
bear the blame for this also, he who against our will 
allotted to us that sort of bringing-up. As for me, 
the gods by means of philosophy caused me to 
remain untouched by it and unharmed; but on my 
brother no one bestowed this boon. For when he 
had come straight from the country to the court; 
‘the moment that Constantius had invested him with 


1 The castle of Macellum. 
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the purple robe he at once began to be jealous of 
him, nor did he cease from that feeling until, not 
content with stripping him of the purple, he had 
destroyed him. Yet surely he deserved to live, even 
if he seemed unfit to govern. But someone may say 
that it was necessary to deprive him of life also. I 
admit it, only on condition that he had first been 
allowed to speak in his own defence as criminals are. 
Foy surely it is not the case that the law forbids one 
who has imprisoned bandits to put them to death, 
but says that it is right to destroy without a trial 
those who have been stripped of the honours that 
they possessed and have become mere individuals 
instead of rulers. For what if my brother had 
been able to expose those who were responsible 
for his errors? For there had been handed to him 
the letters of certain persons, and, by Heracles, 
what accusations against himself they contained ! 
And in his resentment at these he gave way in 
most unkingly fashion to uncontrolled anger, but 
he had done nothing to deserve being deprived 
of life itself. What! Is not this a universal law 
among all Greeks and barbarians alike, that one 
should defend oneself against those who take the 
initiative in doing one a wrong? I admit that he did 
perhaps defend himself with too great cruelty ; but 
on the whole not more cruelly than might have been 
expected. For we have heard it said before} that an 
enemy may be expected to harm one in a fit of anger. 
But it was to gratify a eunuch,” his chamberlain 
who was also his chief cook, that Constantius gave 
over to his most inyeterate enemies his own cousin, 


1 Cf. Demosthenes, Against Meidias 41. 
2 Eusebius ; cf. Ammianus Marcellinus 14. 11 ; 22. 3. 
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pamoooy, ovx oixiav o yap Trot Kados Kwvoradp- 
TLos ExAnpovounoey avr’ éuod THY TaTpmaV ovciaY 
atacav, éwoi Te, Strep Ehyy, ode ypv peTédmxey 
2A ) \ Yon » n 2 oA a Q 
auTHS’ adda Kal 7? adehp Tope TOY TaTppowY 
eSwnev OAvya, TavTwOY avTOV apeRopevos TOV 
LNTpPOWD. : 
“O 
oa pev ovv érpake mpos pe mpl o dvéparos 
pev petadovvai pos Tov cepvotatov, épyw Se 
els MixpoTaTHY Kal yareTToTdTHy éuBareiy Sov- 
4 > a A 
Nelav, et Kal 7) TavTa, Ta TAEiaTA Yyoov Gpws 
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the Caesar, his sister’s husband, the father of his 
niece, the man whose own sister he had himself 
married in earlier days,} and to whom he owed so 
many obligations connected with the gods of the 
family. As for me he reluctantly let me go, after 
dragging me hither and thither for seven whole 
months and keeping me under guard; so_ that 
had not some one of the gods desired that I should 
escape, and made the beautiful and virtuous Eusebia 
kindly disposed to me, I could not then have es- 
caped from his hands myself. And yet I call the 
gods to witness that my brother had pursued his 
course of action without my having a sight of 
him even in adream. For I was not with him, nor 
did I visit him or travel to his neighbourhood ; and I 
used to write to him very seldom and on unim- 
portant matters. Thinking therefore that I had 
escaped from that place, I set out for the house that 
had been my mother’s. For of my father’s estate 
nothing belonged to me, and I had acquired out 
of the great wealth that had naturally belonged to 
my father not the smallest clod of earth, not a slave, 
not a house. For the admirable Constantius had in- 
herited in my place the whole of my father’s 
property, and to me, as I was saying, he granted not 
the least trifle of it; moreover, though he gave my 
brother a few things that had been his father’s, he 
robbed him of the whole of his mother’s estate. 

Now his whole behaviour to me before he granted 
me that august title*—though in fact what he did 
was to impose on me the most galling and irksome 
slavery —you have heard, if not every detail, still the 


1 The sister of Gallus was the first wife of Constantius. 
2 The title of Caesar. 
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dxnxoare? Topevopevov 57? Novrov emt THv éoriay, 
ayamntas Te Kal Mores drroa wlopévov, ouxopayrns 
Tis avepavn tepl TO Yipyuov, bs Tols exel mpary- 
patra éppawev as vewtepa Stavoovpévors: tote 
Symovlev axon Tov Adpixavoy kal tov Mapivor 
ovxouvy tyds ovdé 6 DANE Erabev ovdée boa 
émpaxOn mept tovs avOpadmovs. GAN ws TOUTO 
avT@ KatepRvdn To mpaypya, Kal Avvdptos é£ai- 
duns, arAros auKopdvtns, éx Kerrav iyryerdev 
Scov ovT@ TOY YAovavoy av’T@ Todréutov ava- 
paveicGar, Seloas Tavtatact Kal doBnOels adtixa 
én eye TEMWTEL, Kal pax pov els THV ‘Edd dba Kedev- 
gas Droxwpiaas want exeiOev exdret Tap’ éauTon, 
ovTw T pOTEpov TeDeapevos Ty aragt pe éy 
Karradoxia, drag be év “IraXia, dryovicaperns 
EvceBias, @s ap vmrép THs owTNpLas Tis cuav- 
Tov Oappycarue. KatTou THY avr ay are mony 
é& oxnoa pnvev, Kal pevToL Kal UTéTXETO je 
bedoecBar madi. arr 0 Geois ex Opes avd po- 
yuvos, ) TLdTOS avrou KATAKOULOTNS, Erabe peov 
Kal aKwv evepryeTns ryevopevos: ov yap elacev 
evTuxeiy pe mroAAaKis auTe, TUXOV pev ode 
é€dovtt, my adda TO Kepddaiov éxeivos mp 
OKvEL yap @s ap hy TLWOS, cuvnbeias ey yevoperns 
npiv pos arAHrous émerta ayarnOeinv Kat mo- 
TOS avadaveis émruTpatreinu Th, 

Tlaparyevopevor 57 pe TOTE TpaTov amo THS 
‘EXAdbos avrixa bia trav mept tv Oecparrelay 


1 &xnxdare Cobet, #xo’care Hertlein, MSS. 
2 3» Hertlein suggests, 5¢ MSS. 
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greater part. As I was saying, 1 was on my way to 
my home and was barely getting away safely, beyond 
my hopes, when a certain sycophant! turned up near 
Sirmium ? and fabricated the rumour against certain 
persons there that they were planning a revolt. You 
certainly know by hearsay Africanus? and Marinus: 
nor can you fail to have heard of Felix and what was 
the fate of those men. And when Constantius was 
informed of the matter, and Dynamius, another 
-sycophant suddenly reported from Gaul that 
Silvanus‘ was on the point of declaring himself his 
open enemy, in the utmost alarm and terror he forth- 
with sent to me, and first he bade me retire for 
a short time to Greece, then summoned me from 
there to the court® again. He had never seen me 
before except once in Cappadocia and once in Italy, 
—an interview which Eusebia had secured by her 
exertions so that I might feel confidence about 
my personal safety. And yet I lived for six months 
in the same city ® as he did, and he had promised that 
he would see me again. But that execrable eunuch,’ 
his trusty chamberlain, unconsciously and involun- 
tarily proved himself my benefactor. For he did not 
allow me to meet the Emperor often, nor perhaps 
did the latter desire it; still the eunuch was 
the chief reason. For what he dreaded was that if 
we had any intercourse with one another I might be 
taken into favour, and when my loyalty became 
evident I might be given some place of trust. 

Now from the first moment of my arrival from 
Greece, Eusebia of blessed memory kept showing me 


' Gaudentius. 2 A town in Illyricum. 

3 For the account of this alleged conspiracy cf. Ammianus 
Marcellinus 15. 3. 4 Cf. Oration 1. 48.c; 2. 98 c, b. 

5 At Milan. $ Milan. 7 Eusebius. 
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evVOUXOY 1 paxapiris EvceBia nal Mav eprro- 
ppovetro. otk pov be Uarepov émeovTos ToUTOU: 
Kal yap TOL Kal Ta Teph >eNovavov eT ET PAKTO™ 
Novrrov elaodds Te eis THY avAnv dSidoTat, Kal TO 
eyopevov ” Berrariey mepiiddreTar meBavaryKn. 
apvoupevou yap pov THY guvovaiay a TEPEDS éy 
Tots Bacrretos, ol pep aoTep éy xoupei@ ouvenr- 
Oovres drroxetpovar TOV Teyana, rAavida Se 
audsevyvovar Kar oxnpatilovary, ws TOTE Uredap- 
Bavor, mavu yeholov oTpaTi@rny ovdey ydp pot 
Tov Kadhomicpod TOV kabapparov Hppolev: 
éBadifov dé ov GaTrEp éxelvot mepBrer wy Kal 
coBéy * Grr’ eis yhv Bréror, Oamep elBio pny 
urd TOU Operas pe matbaryaryou. TOTE pev ovv 
avrois Tapéa ov yéhora, px pov dé Datepov vTro- 
tay, elTa dvehaprpev O TOC OUVTOS POovos. 

“AAD evravla xp1) }41) mapanetrewy exelva, TOS 
eyo cuvEeXapnaa, Tas edexouny * omepodtos . 
éxtivots yevér Oar, ods yma Tapny Tavtt pev pov 
Aupnvapevous T@ yével, Uren Tevov bé ovx els 
paxpay émiBovrebcortas Kat épol. Tyas bev 
ovv omrécas. adica daxpvay Kal Opnvous oious, 
avareivay ets THY aKxpoTromy | THY Tap Div Tas 
xXeipas, ore exaovuny, Kal THY "AOnvav ixerevov 
owlew TOV _bxerny kal BH éxdidovat, ToNNol 
TOV Tap Dpiv éopaxores elo pot paptupes, avrTn 
6é 1) Geos T™po TOV GArwv, St kal Odvarov 
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1 wepiBAéxrav... coBov Hertlein suggests, wepsBAéxovres . . . 
coBovyres MSS. 

2 édexdunv Naber, 5¢ eiAdunvy Hertlein, MSS. 

5 duwpdégios Cobet, duopédpios Hertlein, MSS. 
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the utmost kindness through the eunuchs of her 
household. And a little later when the Emperor 
returned—for the affair of Silvanus had been con- 
cluded—at last I was given access to the court, and, 
in the words of the proverb, Thessalian persuasion ! 
was applied to me. For when I firmly declined 
all intercourse with the palace, some of them, as _ 
though they had come together in a barber's shop, cut 
off my beard and dressed me in a military cloak and 
transformed me into a highly ridiculous soldier, as 
they thought at the time. For none of the decora- 
tions of those villains suited me. And I walked not 
like them, staring about ‘me and strutting along, but 
gazing on the ground as I had been trained to do 
by the preceptor? who brought me up. At the 
time, then, I inspired their ridicule, but a little later 
their suspicion, and then their jealousy was inflamed 
to the utmost. 

But this I must not omit to tell here, how I 
submitted and how I consented to dwell under the 
same roof with those whom I knew to have ruined 
my whole family, and who, I suspected, would before 
long plot against myself also. But what floods of 
tears I shed and what laments I uttered when I was 
summoned, stretching out my hands to your Acro- 
polis and imploring Athene to save her suppliant 
and not to abandon me, many of you who were 
eyewitnesses can attest, and the goddess herself, 
above all others, is my witness that I even begged 
for death at her hands there in Athens rather than 


1 Cf. Oration 1.324. The origin of the proverb is obscure ; 
cf. Cicero, Letter to Atticus 9. 13. 2 Mardonius. 
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0600. ws pev ovv ov mpovdwxev % Oeos Tov 
ixérny ovdé é&édmxev, Epyous eeiFev:1 Hynoato 
yap aravTaxod por Kat Tapéotncey atravTay bev 
tous dvAaxas, €& “Hdlov nal Seranvns ayyérous 
AaBotoa. 

SuveBn &é te Kal TowodTov. éXOady és TO Medud- 
Aavoyv @Kovv ey Tive Tpoacteio. évtTad0a ereutrev 
EvocBia moAddKis mpos pe piroppovoupévn rat 
ypadew Kxerevovoa xal Oappeiv, imép Etov av 
déwpar. yparyras éyo mpos avtny émictoAny, 
paArXov Sé txernpiay Spxous ~yovcay ToLovTous: 
Odt@ tratol ypnoato KANpovopos: oiTw Ta Kal 
Ta Oeds cou doin, mépre pe olxade tH Tayi- 
oTnv, éxelvo vredounv ws ovK dodpares eis 
ta Pacirera pos avtToKpdtopos yuvaixa ypdap- 
pata cionéutrev. ixétrevoa dn Tovs Oeovs vuxTwp 
dnrAGoai pol, eb ypn WéuTrey Tapa THY Bacirioa 
TO ypappateioy: ot dé erneiAnoay, ef Téuratmu, 

dvatov aicxiotov. ws 6€ adnO7 TadTa ypddo, 
KaAX@ tors Oeovs admavtas paptupas. Ta pev bn 
ypdppata Sa Toto éréoxov elomréupar. €& éxei- 
yns Sé wot THS vUKTOS NOYyLopOs EelanAOEY, OF Kal 
tpas tows aktov axodoa. Nov, édbnv, éyw Tots 
Oeois avritdttecOa Stavoodpat, cal bTép éuavtTod 
BovreverOas xpettroy vevouixa tov Tavta eido- 
Twv. Kaitot ppovnots avOpwrivn mpos TO Tapov 
apopioa povov ayamrnTas av TUXoC Kal poyes TOU 
TMpos OAiryov dvapapratou. Suomep ovdels ov” vrép 
TaV Eis TpLaKooTOV® Eros Boudeverat oUTE UTEP THY 
Hon yeyovoTwv: TO wéev yap TepiTTOV, TO bé advva- 
1 {Setev Hertlein suggests, érédSe:tey MSS. 
2 rpiaxoordy Hertlein suggests, tpiaxoctoordy MSS. 
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my journey to the Emperor. That the goddess 
accordingly did not betray her suppliant or abandon 
him she proved by the event. For everywhere she 
was my guide, and on all sides she set a watch near 
me, bringing guardian angels from Helios and Selene. 

What happened was somewhat as follows. When 
I came to Milan I resided in one of the suburbs. 
Thither Eusebia sent me on several occasions mes- 
sages of good-will, and urged me to write to her 
without hesitation about anything that I desired. 
Accordingly I wrote her a letter, or rather a petition 
containing vows like these: “ May you have childrcn 
to succeed you; may God grant you this and that, if 
only you send me home as quickly as possible !’’ But 
I suspected that it was not safe to send to the palace 
letters addressed to the Emperor’s wife. Therefore 
I besought the gods to inform me at night whether 
I ought to send the letter to the Empress. And 
they warned me that if I sent it I should meet ° 
the most ignominious death. I call all the gods to 
witness that what I write here is true. For this 
reason, therefore, I forbore to send the letter. But 
from that night there kept occurring to me an 
argument which it is perhaps worth your while also 
to hear. “Now,” I said to myself, “I am plan- 
ning to oppose the gods, and I have imagined that I 
can devise wiser schemes for myself than those who 
know all things. And yet human wisdom, which 
looks only to the present moment, may be thankful 
if, with all its efforts, it succeed in avoiding mistakes 
even for a short space. That is why no man takes 
thought for things that are to happen thirty years 
hence, or for things that are already past, for the one 
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? > ¢ \ “a > \ e J / J 
Tov aA virép Tav év Yepol Kal wY apyat TLVés 
3 3 \ 4 , \ e N\ 
eiow 4dn Kal oméppata. gpovnots O€ 4 Tapa 
a a > \ N / a \ > A a 
trois Oeots él To pyKtotrov, wadXov O€ emt Trav 
Brérrovea pnvier te GpOGs Kal mpatTet TO A@or: 
aitiot yap eiow avtol xabdmep TaV dvTwV, odTM 
Sé cal Tov écopévor. ovKodv etxds adtods brép 
TOV TapoYTwY éTidtacba. Téws pev Ovv edoKEL 
pot KaTa TOUTO ouveTwrépa Tis EutrpocOey 7 
Sevtépa yvoun. aoxotrav 6é eis TO Sixatov evOéws 
édny: Kita ov pev ayavaxteis, el Te TOV COV KTN- 
4 a A. 
PaTwV aTrooTEpoin TE THS EavTOD YpHoEwS 7 Kal 
atrodispadcKkot Kadovpevov, Kav tarmos tuyn Kav 
o 
mpoBatov Kav Boidiov, avOpwiros 5é eivas Bovdo- 
QA aA > / 2Q\ A A 
pevos ovdé TaV ayedaiwy ovd€ TaY cupdeTwdar, 
GANA TOY eTetKaV Kal petpiwv atroaTtepels ceav- 
Le) \ \ \ > 3 4 973 oO A 
Tov Tovs Oeovs Kal ovx émitpémas ep 6, TL av 
4 4 / A 
eédwor ypnoacbai cor; dpa py mpos TE riav 
4 A , A 
adpovws Kai tay dicaiwy TeV pds Tos OeEovs 
, le) a 
OALywOpwsS TpaTTNS. 7} Oé avdpeta TOD Kal Tis; yedoi- 
ov. &rotpos yoor el kat Owrredoat Kal KoXaKevoat 
, a A 2 g0N e a \ a 
dé. Tov Oavdrtou, é€ov dmavta KataBanely cat Tois 
Oeois érrirpéirar wrpdtrey ws BovNovtat, Sveropmevov 
\ \ n 
Mpos avTovs THV émripédecay THY EavTov, KaOaTrEp 
, ec , > gos N \ \ > \ \ , 
Kat o Ywxparns Hn&tov, Kal Ta pev ert col wpat- 
Trew ws av évdéynrat, To bé Grov én’ éxeivots 
motetoOan, KexThobas 5é pndev pnde aprdaew, ta 
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is superfluous, the other impossible, but only for what 
_ lies near at hand and has already some beginnings 
and germs. But the wisdom of the gods sees very 
far, or rather, sees the whole, and therefore it directs 
aright and brings to pass what is best. For they are 
the causes of all that now is, and so likewise of 
all that is to be. Wherefore it is reasonable that they 
should have knowledge about the present.” So far, 
then, it seemed to me that on this reasoning my 
second determination was wiser than my first. And 
viewing the matter in the light of justice, I imme- 
diately reflected: “ Would you not be provoked if 
one of your own beasts were to deprive you of its 
services,! or were even to run away when you called 
it, a horse, or sheep, or calf, as the case might be? 
And will you, who pretended to be a man, and not 
even a man of the common herd or from the dregs 
of the people, but one belonging to the superior and 
reasonable class, deprive the gods of your service, and 
not trust yourself to them to dispose of you as they 
please? Beware lest you not only fall into great 
folly, but also neglect your proper duties towards the 
gods. Where is your courage, and of what sort 
is it? A sorry thing it seems. At any rate, you are 
ready to cringe and flatter from fear of death, and 
yet it is in your power to lay all that aside and 
leave it to the gods to work their will, dividing 
with them the care of yourself, as Socrates, for 
instance, chose to do: and you might, while 
doing such things as best you can, commit the 
whole to their charge; seek to possess nothing, 
seize nothing, but accept simply what is vouchsafed 


7 An echo of Plato, Phaedo 62 c; cf. Fragment of a Letter 
A, 
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didopeva 5é Tap adrav aberads) SéyecOar. Tav- 
> \ , b) > aA 4 bd \ 4 
THY Ey vopuoas ovx aodary povoy, aNrAa Tpe- 
movoav avdpl petpio yvopuny, érel nal ta TaV 
A 5 / , \ > \ 9 
Ocav éonpawe tavtn’ TO yap émuBovArds evAa- 
Bovpevoy Tas pedovaas els ala pov Kat mpovTTov 
> a e \ , a > J 4 
éuBareiy éavtov xivduvov devas épaiveto poe 
OopuvBabes: el€ac xal tmnxovca. xal ro pev 
dvoud por TaxXéws Kal TO xYravidiov mepreBANON 
le) , e \ 3 \N Ud , ‘ A > 
Tov Kaicapos’ 7 5é emi TovT@ SovAcia Kal TO Kab 
ExdoTny Nuépay virép avThs THs uyns émicpeud- 
/ € / _ a \ a 
Hevov déos ‘Hpaxders doov nai olov: KnrgeiOpa 
Oupav, Ovpwpoi, TaY oixeTaV ai yeipes epevve- 
pevat, py Tis pol Tapa TaV dirov ypaypatidioy 
, , / / b Va > S 
Kopitn, Ocparreta Eévn: poris nouvyOny oixéras 
€wavtTov TéTTapas, TaLdapia pev Sv0 Komdy pixpa, 
dvo 6é peifovas, eis THY avANVY olKELoTEpoV pE 
Ocpatrevoovras eiaayayeiv, av els por povos Kal 
Ta wpos Oeors cuveidas Kal ws evedéyeto NaOpa 
cupmpaTtov émemiateuto b¢ Tav BuBdwv pov 
\ 4 A I A > A e ld 
THY PvAAKHVY, OV povos THV Ewol TOAXRMY ETAipwY 
\ A > , A 4d / A 
Kal dirwv mictav, els tatpos, ds Kal, bte diros dv 
éreAnOe, cuvatrednunoev. ovTw Se edediey éya 
Tavta Kal yrohodeds elyov mpos avTd, @aTe Kal 
BovAropévovs eiorévas tov dirtwv qToAdov’s Trap’ 
>  s fy? ¥ 9 4 > A \ > \ 
éue kal par adxwv éx@drvov, idety péev avtovs 
éruOupav, oxvav Oé éxetvots Te Kal éuavT@ yeve- 
cOat avudhopav aitios. adda Tadta pev &EwOey 
ésti, Tae S€ Ev avTots Tols TPdypact. 
1 apedws Cobet, dogadas Hertlein, MSS. 
264 


9 


nd 


17 


LETTER TO THE ATHENIANS 
to you by them.” And this course I thought was not 
only safe but becoming to a reasonable man, since the 
response of the gods had suggested it. For to rush 
headlong into unseemly and foreseen danger while 
trying to avoid future plots seemed to me a topsy-turvy 
procedure. Accordingly I consented to yield. And 
immediately I was invested with the title and robe 
of Caesar.1 The slavery that ensued and the fear 
for my very life that hung over me every day, 
Heracles, how great it was, and how terrible! My 
doors locked, warders to guard them, the hands of 
my servants searched lest one of them should convey 
to me the most trifling letter from my friends, 
strange servants to wait on me!. Only with difficulty 
was I able to bring with me to court four of my own 
domestics for my personal service, two of them mere 
boys and two older men, of whom only one knew of 
my attitude to the gods, and, as far as he was able, 
secretly joined me in their worship. I had entrusted 
with the care of my books, since he was the only one 
with me of many loyal comrades and friends, a 
certain physician? who had been allowed to leave 
home with me because it was not known that he was 
my friend. And this state of things caused me such 
alarm and I was so apprehensive about it, that 
though many of my friends really wished to visit 
me, I very reluctantly refused them admittance ; for 
though I was most anxious to see them, 1 shrank 
from bringing disaster upon them and myself at the 
same time. But this is somewhat foreign to my 
narrative. The following relates to the actual course 
of events. 


1 Cf. Ammianus Marcellinus 15. 8. 
2 Oreibasius ; cf. Letter 17. 


265 


LETTER TO THE ATHENIANS 


Tpraxocious éEnxovtd pot Sovs otpatiwtas ets 
To tov Kertav eOvos dvarerpappévoy eoretre, 
PEcooVTOS HON TOD YELLOVOS, OVK AapyovTa MANXOV 
Tov éxeioe OTPATOTEdWY 1) TOLs ExEiaE OTPATNHYOIS 
Umraxovovta.’ éyéypamto yap avrois Kal éverté- 
TaXrTo Siappyndnv ov Tovs TroNEpious madrov 7 eme 
TwapapvrAdtrew, ws av uh vewtepov Te mpdkarp. 
tovtav Sé dv édny Tporrov yevouévwv, Trepl Tas 
Tpotras Tas Oepivas émitpémer prot Badilew eis ta 
oTpatotreda TO oXpa Kal THY EiKova TrEptolcovTE 
THY éavtov' Kal yap Tot Kal TovTO elpnto Kal 
éyéypamrro, OTe Tots T'dAXots ov Bactréa Sidwow, 
GNA Tov THY EavTov mMpds éxelvous Eikova Ko- 
pelovvTa. 

Ov xaxds Sé, os axnKxoate, TOD TpwTOV oTpa- 
Thynbévros éviavTov Kal mpayOévtos atrov- 
daiov, 1pds Ta Yetwadia Tad eraverDov eis TOV 
éxyatov catéorny Kivdvvov. ovTE yap ab poitery 
éEnv wot otparorresoy: Erepos yap hv o ToUTou 
KUplos’ autos Te Evy OdrJLyoLS aTroKEKNELO MEVOS, 
elta Tapa. TOV hyo iov Todewv aitnOels émrixou- 
ptav, Ov elyov TO Tela Tov exeivous dovs, autos 2 
arreneipOny povos. exeiva Mev ody OUTaS émpaxOn 
Tore. ws 6€ Kal o TéY aTparomréday apxov év 
vropia yevopevos avuT@ wapnpeOn Kal dmnhraryn 
THs apxiis, ov opodpa emit nOeLos dokas, eyarye 
evopiaOnv 4 Herora orovoaios Kal bervos TTpPATHYOS, 
dre mpdov éuavrov tapacxyov cal pérpiov. ov 


1 Sxaxovorta Hertlein suggests, dwaxovcovra MSS, 
2 aitds MSS., Cobet, [atrds] Hertlein. 
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Constantius gave me three hundred and ‘sixty 
soldiers, and in the middle of the winter ! despatched 
me into Gaul, which was then in a state of great 
disorder ; and I was sent not as commander of the 
garrisons there but rather as a subordinate of the 
generals there stationed. For letters had been sent 
them and express orders given that they were to 
watch me as vigilantly as they did the enemy, for 
fear I should attempt to cause a revolt. And 
when all this had happened in the manner I have 
described, about the summer solstice he allowed 
me to join the army and to carry about with me 
his dress and image. And indeed he had both said 
and written that he was not giving the Gauls a 
king but one who should convey to them his 
image. 

Now when, as you have heard, the first campaign 
was ended that year and great advantage gained, 
I returned to winter quarters,? and there I was 
exposed to the utmost danger. For I was not even 
allowed to assemble the troops; this power was 
entrusted to another, while I was quartered apart 
with onlya few soldiers,and then, since the neighbour- 
ing towns begged for my assistance, I assigned to 
them the greater part of the force that I had, and 
so I myself was left isolated. This then was the 
condition of affairs at that time. And when the 
commander-in-chief® of the forces fell under the 
suspicions of Constantius and was deprived by him 
of his command and superseded, I in my turn was 
thought to be by no means capable or talented 
as a general, merely because I had shown myself 
mild and moderate. For I thought I ought not 
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to fight against my yoke or interfere with the general 
in command except when in some very dangerous 
undertaking I saw either that something was being 
overlooked, or that something was being attempted 
that ought never to have been attempted at all. 
But after certain persons had treated me with 
disrespect on one or two occasions, I decided that for 
the future I ought to show my own self-respect by 
keeping silence, and henceforth I contented myself 
with parading the imperial robe and the image. For 
I thought that to these at any rate I had been given 
a right. 

After that, Constantius, thinking that there would 
be some improvement, but not that so great a 
transformation would take place in the affairs of 
Gaul, handed over to me in the beginning of spring! 
the command of all the forces.. And when the 
grain was ripe I took the field; for a great number 
of Germans had settled themselves with inpunity 
near the towns they had sacked in Gaul. Now the 
number of the towns whose walls had been dismantled 
was about forty-five, without counting citadels and 
smaller forts. And the barbarians then controlled 
on our side of the Rhine the whole country that 
extends from its sources to the Ocean. Moreover 
those who were settled nearest to us were as much 
as three hundred stades from the banks of the Rhine, 
and a district three times as wide as that had been 
left a desert by their raids; so that the Gauls could 
not even pasture their cattle there. Then too there 
were certain cities deserted by their inhabitants, 
near which the barbarians were not yet encamped. 
This then was the condition of Gaul when I took 
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it over. I recovered the city of Agrippina! on the 
Rhine which had been taken about ten months earlier, 
and also the neighbouring fort of Argentoratum,? 
near the foot-hills of the Vosges mountains, and 
there I engaged the enemy not ingloriously. It may 
be that the fame of that battle has reached even your 
ears. There though the gods gave into my hands 
as prisoner of war the king ° of the enemy, I did not 
begrudge Constantius the glory of that success, | 
And yet though I was not allowed to triumph for it, 
I had it in my power to slay my enemy, and moreover 
I could have led him through the whole of Gaul and 
exhibited him to the cities, and thus have luxuriated as 
it were in the misfortunes of Chnodomar. I thought 
it my duty to do none of these things, but sent 
him at once to Constantius who was returning from 
the country of the Quadi and the Sarmatians. So it 
came about that, though I had done all the fighting 
and he had only travelled in those parts and held 
friendly intercourse with the tribes who dwell on the 
borders of the Danube, it was not I but he who 
triumphed. 

Then followed the second and third years of that 
campaign, and by that time all the barbarians had 
been driven out of Gaul, most of the towns had been 
recovered, and a whole fleet of many ships had 
arrived from Britain. I had collected a fleet of 
six hundred ships, four hundred of which I had had 
built in less than ten months, and I brought them all 
into the Rhine, no slight achievement, on account of 
the neighbouring barbarians who kept attacking me. 
At least it seemed so impossible to Florentius that 
he had promised to pay the barbarians a fee of two 


Cologne. 2 Strasburg. 3 Chnodomar. 
271 


LETTER TO THE ATHENIANS 


AiTpas UméaxeTo pucBov amoticew ois Bap- 
Bapois vrép THS Tapooov, kal o Kovoravrios 
uméep TOUTOV pabov- exowaraTo yap | avTe qept 
THS docEews: eméaTetre pos pe TO auTo Tparrew . 
Kehevoas, el Ln) mavTaTracw aiaypov poe pavein. 
mas 5& ovK iy aio por, S7rov Kovortartio TOLOU- 
tov épavn, Mav eto ore Gepamrevery TOUS Bap- 
Bapous; e600n pny auTois ovdev’ aAN én’ avrous 
oTpaTevaas, a a. puvov Tov pow Kal TaperTaTwv TOV 
Geav, tredeEdunv wév poipay Tov Lariov éOvous, 
XapaBous dé é&jNaca, ToANaS Bois Kat yovaca 
peta matdapiov curraBev. ottw de mayras 
époBnoa Kab mapeckevaca KATANTHEAL THhV ema 
Epodor, @ Gore Tapaxphya NaBety opnpous Kal TH 
ciromopnia mapacyxeiv aopany, Komdny. 
Maxpov éott mavTa arrapO peice Oar Kal Ta Kal? 
Exac Tov ypaeny, baa év éviavtois érpaka Tér- 
Tape Ta Kebaraia Sé TpiTov érreparwOnv xaioap 
ETL TOV ‘Pijvov" dio pupious amntnoa Tapa Tov Bap- 
Bdpwv t vqép Tov "Pijvov 6 6vTas aixuarsrous: é éx Svoiv 
arye@voty Kal pias TodopKias trtous é€eX@v &F0- 
ypnea, ov THY axpnatov rca, av6pas dé nBav- 
Tas: emepya, T® Kovotavtip rértapas apiOwovs 
TOV Kpatio Toy metan, Tpeis ddAous Tay édarTrTo- 
vov, imTréwv Taypara, dvo Ta évTipotata ToAEts 
avédaBov vov pev dy tav Oewv eOedovTav maoas, 
Tote O€ averrnper EXATTOUS ory TOV Tegoapa- 
KoVTa. paprupas Kane Tov Ata Kal TavTas 
Beovs TOALOUXOUS Te Kal Opmoryvious dmép THS épiis 
mpoatpécews eis abrov Kal Tiatews, bTL TOLODTOS 


1 eéxéore:re wpds we Td abTd wmpdrrew Horkel, eréoresrey aitd 
apés me, wpdtrew Hertlein, MSS. 


272 





LETTER TO THE ATHENIANS 


thousand pounds weight of silver in return for a 
passage. Constantius when he learned this—for 
Florentius had informed him about the proposed 
payment—wrote to me to carry out the agreement, 
unless I thought it absolutely disgraceful. But how 
could it fail to be disgraceful when it seemed so even 
to Constantius, who was only too much in the habit 
of trying to conciliate the barbarians? However, no 
payment was made to them. Instead I marched 
against them, and since the gods protected me and 
were present to aid, I received the submission of part 
of the Salian tribe, and drove out the Chamavi and 
took many cattle and women and children. And I 
so terrified them all, and made them tremble at my 
approach that I immediately received hostages from 
them and secured a safe passage for my food 
supplies. 

It would take too long to enumerate ‘everything 
and to write down every detail of the task that 
I accomplished within four years. But to sum it all 
up: Three times, while I was still Caesar, I crossed 
the Rhine; twenty thousand persons who were held as 
captives on the further side of the Rhine I demanded 
and received back; in two battles and one siege 
I took captive ten thousand prisoners, and those not 
of unserviceable age but men in the prime of life ; I 
sent to Constantius four levies of excellent infantry, 
three more of infantry not so good, and two very 
distinguished squadrons of cavalry. I have now with 
the help of the gods recovered all the towns, and by 
that time I had already recovered almost forty. I 
call Zeus and all the gods who protect cities and our 
race to bear witness as to my behaviour towards 
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Constantius and my loyalty to him, and that I 
behaved to him as I would have chosen that my 
own son should behave to me.! I have paid him 
more honour than any Caesar has paid to any 
Emperor in the past. Indeed, to this very day 
he has no accusation to bring against me on that 
score, though I have been entirely frank in my 
dealings with him, but he invents absurd pretexts 
for his resentment. He says, “ You have detained 
Lupicinus and three other men.”’ And supposing I 
had even put them to death after they had openly 
plotted against me, he ought for the sake of keep- 
ing peace to have renounced his resentment at their 
fate. But I did those men not the least injury, and 
I detained them because they are by nature quarrel- 
some and mischief-makers. And though I am spend- 
ing large sums of the public money on them, I have 
robbed them of none of their property. Observe 
how Constantius really lays down the law that I 
ought to proceed to extremities with such men! 
For by his anger on behalf of men who are not 
related to him at all, does he not rebuke and ridi- 
cule me for my folly in having served so faithfully 
the murderer of my father, my brothers, my cousins ; 
the executioner as it were of his and my whole 
family and kindred? Consider too with what defer- 
ence I have continued to treat him even since I 
became Emperor, as is shown in my letters. 

And how I behaved to him before that you shall 
now learn. Since I was well aware that whenever 
mistakes were made I alone should incur the dis- 
grace and danger, though most of the work was 
carried on by others, I first of all implored him, if 
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he had made up his mind to that course and was 
altogether determined to proclaim me Caesar, to give 
me good and able men to assist me He however at 
first gave me the vilest wretches. And when one, the 
most worthless of them, had very gladly accepted 
and no one of the others consented, he gave me 
with a bad grace an officer who was indeed excellent, 
Sallust, who on account of his virtue has at once 
fallen under his suspicion. And since I was not 
satisfied with such an arrangement and saw how his 
manner to them varied, for I observed that he trusted 
one of them too much and paid no attention at all to 
the other, I clasped his right hand and his knees and 
said: “I have no acquaintance with any of these 
men nor have had in the past. But I know them by 
report, and since you bid me I regard them as my 
comrades and friends and pay them as much respect 
as I would to old acquaintances. Nevertheless it is 
not just that my affairs should be entrusted to them 
or that their fortunes should be hazarded with mine. 
What then is my petition? Give me some sort of 
written rules as to what I must avoid and what you 
entrust to me to perform. For it is clear that you 
will approve of him who obeys you and punish him 
who is disobedient, though indeed I am very sure 
that no one will disobey you.” 

Now I need not mention the innovations that 
Pentadius at once tried to introduce. But I kept 
opposing him in everything and for that reason he 
became my enemy. Then Constantius chose another 
and a second and a third and fashioned them for his 
purpose, I mean Paul and Gaudentius, those notor- 
ious sycophants; he hired them to attack me and 
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then took measures to remove Sallust, because he 
was my friend, and to appoint Lucilianus immediately, 
as his successor., And a little later Florentius also 
became my enemy on account of his avarice which I 
used to oppose. These men persuaded Constantius, 
who was perhaps already somewhat irritated by 
jealousy of my successes, to remove me altogether 
from command of the troops. And he wrote letters 
full of insults directed against me and threatening 
ruin to the Gauls. For he gave orders for the with- 
drawal from Gaul of, I might almost say, the whole 
of the most efficient troops without exception, and 
assigned this commission to Lupicinus and Gintonius, 
while to me he wrote that I must oppose them in 
nothing. 

And now in what terms shall I describe to you the 
work of the gods? It was my intentjon, as they will 
_ bear me witness, to divest myself of all imperial 
splendour and state and remain in peace, taking no 
part whatever in affairs. But I waited for Florentius 
and Lupicinus to arrive; for the former was at 
Vienne, the latter in Britain. Meanwhile there was 
great excitement among the civilians and the troops, 
and someone wrote an anonymous letter to the town 
near where I was,! addressed to the Petulantes and 
the Celts—those were the names of the legions—full 
of invectives against Constantius and of lamenta- 
tions about his betrayal of the Gauls. Moreover the 
author of the letter lamented bitterly the disgrace 
inflicted on myself. This letter when it arrived 
provoked all those who were most definitely on the 
side of Constantius to urge me in the strongest terms 
to send away the troops at once, before similar letters 
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pe erreroav abe, pGdAOV 8a éBidoavro: meiOeT ae 
pev yap éxeivos, @rep ékeote Kal pn wecdH- 
vat, BualecOa &é ols dv é&f, rod reiDew ovdev 
mpocdéovtat? ovKovy ovdé ot BracbévTes Trav 
TETELTHEVOY ELoiV, GAAAG TeV avayKxacévTov. 
ésxotrodpev éevtadOa, moiavy odov avtovs xpi 
Badilev, Sur rijs ovaons. eyo pmev nftovy érépay 
Tpamnvar, oi be adbus avaryxdfovaty éxetyny iévat, 
Hi) TOUTO aUTO ryevopevov doTep adoppyny tiva 
oTdcews TOUS oTparLarals jTapacyn Kat Tapaxhs 
TLVOS aittov yévntat, eita aotaciatew anak apta- 
pevor mavTa abpows tapdfwoty. édoxet TO d€o0s 
ov Tavramacw aXoryov elvat TOV avOpwmev. 
“HAGe Ta _Taypara, UMHVTNO a. KATA TO VEvOpLt- 


apévov avrots, éyerOat THs odov mpovTpea: play B 


1 §f Hertlein would add. 
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could be scattered broadcast among the rest of the 
legions. And indeed there was no one there belong- 
ing to the party supposed to be friendly to me, but 
only Nebridius, Pentadius, and Decentius, the latter 
of whom had been despatched for this very purpose 
by Constantius. And when I replied that we ought 
to wait still longer for Lupicinus and Florentius, no — 
one listened to me, but they all declared that we 
ought to do the very opposite, unless I wished to add 
this further proof and evidence for the suspicions 
that were already entertained about me. And they 
added this argument: “If you send away the troops 
now it will be regarded as your measure, but when 
the others come Constantius will give them not you 
the credit and you will be held to blame.” And so 
they persuaded or rather compelled me to write 
to him. For he alone may be said tq be persuaded 
who has the power to refuse, but those who can use 
force have no need to persuade as well; then again 
where force is used there is no persuasion, but a man 
is the victim of necessity. Thereupon we discussed 
by which road, since there were two, the troops 
had better march. I preferred that they should take. 
one of these, but they immediately compelled them 
to take the other, for fear that the other route if 
chosen should give rise to mutiny among the troops 
and cause some disturbance, and that then, when 
they had once begun to mutiny, they might throw 
all into confusion. Indeed. such apprehension on 
their part seemed not altogether without grounds. 
The legions arrived, and I, as was customary, went 
to meet them and exhorted them to continue their 
march. For one day they halted, and till that time 
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1 &v Cobet, ray Hertlein, MSS. 
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I knew nothing whatever of what they had 
determined ; I call to witness Zeus, Helios, Ares, 
Athene, and all the other gods that no such suspicion 
even entered my mind until that very evening. It 
was already late, when about sunset the news was 
brought to me, and suddenly the palace was sur- 
rounded and they all began to shout aloud, while I 
was still considering what I ought to do and feeling 
by no means confident. My wife was still alive and 
it happened, that in order to rest alone, I had gone 
to the upper room near hers. Then from there 
through an opening in the wall I prayed to Zeus. 
And when the shouting grew still louder and all 
was in a tumult in the palace I entreated the 
god to give me a sign ; and thereupon he showed 
me a sign! and bade me yield and not oppose myself 
to the will of the army. Nevertheless even after 
these tokens had been vouchsafed to me I did not 
yield without reluctance, but resisted as long as I 
could, and would not accept either the salutation 2 
or the diadem. But since I could not singlehanded 
control so many, and moreover the gods, who willed 
that this should happen, spurred on the soldiers and 
gradually softened my resolution, somewhere about 
the third hour some soldier or other gave me the 
collar and I put it on my head and returned to the 
palace, as the gods know groaning in my heart. 
And yet surely it was my duty to feel confidence 
and to trust in the god after he had shown me 
the sign; but I was terribly ashamed and ready to 


1 Odyssey 3. 173 
fréomerv b¢ Oedy Piva: répas, aurap by jpiv 
Seite nal nvayer. 

2 4.e. the title of Augustus. 
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9 , “ , >] i“ A 
noxuvoyny devas Kal xatedvopunr, et doFaime wn 
TlaTwS AXpt TéXNOUS UTTaKovaat KwvoTavTio. 

IloAARs otv obons Tepl Ta Bacirteaa Katndetas, 
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a A / 
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1 éwiOhoerOas Cobet, éw:0éoGa: Hertlein, MSS. 
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sink into the earth at the thought of.not seeming 
to obey Constantius faithfully to the last. 

Now since there was the greatest consternation 
in the palace, the friends of Constantius thought 
they would seize the occasion to contrive a plot 
against me without delay, and they distributed 
money to the soldiers, expecting one of two things, 
either that they would cause dissension between me 
and the troops, or no doubt that the latter would 
attack me openly. But when a certain officer 
belonging to those who commanded my wife’s escort 
perceived that this was being secretly contrived, he 
first reported it to me and then, when he saw that I 
paid no attention to him, he became frantic, and like 
one possessed he began to cry aloud before the 
people in the market-place, “Fellow soldiers, 
strangers, and citizens, do not abandon the Emperor!”’ 
Then the soldiers were inspired by a frenzy of rage 
and they all rushed to the palace under arms. And 
when they found me alive, in their delight, like men 
who meet friends whom they had not hoped to see 
again, they pressed round me on this side and on 
that, and embraced me and carried me on their 
shoulders. And it was a sight worth seeing, for they 
were like men seized with a divine frenzy. Then 
after they had surrounded me on all sides they 
demanded that I give up to them for punishment the 
friends of Constantius. What fierce opposition I had 
to fight down in my desire to save’ those persons is 
known to all the gods. 

But further, how did I behave to Constantius after 
this? Even to this day I have not yet used in my 
letters to him the title which was bestowed on me 
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pot Tapa Tay Gear é emovupia KeXpnpat, Kalcapa 
56 éwaurov yéypada, xal téretxa Tovs oTpaTLaras 
Guocat pot pndevos emOupnoety, elmep npLiv 
emitpéyetey adeas oixeiy TAS Tadatas, Tois 
TET Pay MEVOLS Tuvaiveras. dtravrTa Ta Tap épol 
Tay para, Tos avrov érrepnrev emlaTOAds, ixe- 
TevovTa _Tept THS TPs aX NOUS Hip Omovotas. 
o b€ dyti TOUT MY éméBaney npetv TOUS BapBdpous, 
ex pov dé avnyopevaé HE Tap éxeivos, Kal 
puabous éTéhecer, Omrws TO TadAr@v €Ovos trop0n- 
Dein, ypadav te év Tois év “Itadia mapapuhar rey 
TOUS €x TOV Tad\wov mapexeevero, Kab Tept 
TOUS Dararscovs bpous év Tais mWANnoiov ToNEcw 
ELS Tpiakoaias pupiabas pedippvon mupod  Kat- 
elpyacpévou év Th Bpuyavtia, TOG OUTOV érepov 
mepl tas Kortias “Adres ws én’ cme oT paTeva wy 
éxéNeuce mwapacKevac Givat. Kal TabTAa Ov Aoyor, 
capi dé épya. Kal yap as yeypadev eT La TONGS 
bro TOV BapBupav Kopi bercas édcEaunyv, cat 
Tas T ogas TAS TaperKevac pevas catédaBov 
Kal Tas emia Tonas Tavpov. MWpos TovTots ETL 
viv mot ws Kaicapt* ypager, Kat ovdé cuvOn- 
ceo0at TwToOTE pos. pe UTésTN, ANA ‘Erde ov 
Twa TOV Tarnuov? emia kom ov emeupev WS TrLaTd 
pou Tept THs achareias THS epauTou mapéfovTa, 
Kal tovto Opurct. du GAwy avtod TaV emia TOAOD, 
@s ovK adaipnoopevos Tod Cnv, brép sé TIS 
TULAS ovdeY pYnpovevter. eyw 5é TOvs pev SpKovs 


1 @s xaloap: Hertlein suggests, ralcap: MSS. 

2 Athanasius says that Epictetus was bishop of Centum- 
cellae; hence Petavius suggests KevrouuxeAAay for Trav 
TaaAuay. 
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by the gods, but I have always signed myself Caesar, 
and I have persuaded the soldiers to demand nothing 
more if only he would allow us to dwell peaceably in 
Gaul and would ratify what has been already done. 
All the legions with me sent letters to him praying 
that there might be harmony between us. But 
instead of this he let loose against us the barbarians, 
_and among them proclaimed me his foe and paid 
them bribes so that the people of the Gauls might be 
laid waste ; moreover he wrote to the forces in Italy 
and bade them be on their guard against any who 
should come from Gaul; and on the frontiers of 
Gaul in the cities near by he ordered to be got ready 
three million bushels of wheat which had been 
ground at Brigantia,! and the same amount near the 
Cottian Alps, with the intention of marching to 
oppose me. These are not mere words but deeds 
that speak plain. In fact the letters that he wrote 
I obtained from the barbarians who brought them to 
me ; and I seized the provisions that had been made 
ready, and the letters of Taurus. Besides, even now 
in his letters he addresses me as “Caesar” and 
declares that he will never make terms with me: but 
he sent one Epictetus, a bishop of Gaul,’ to offer a 
guarantee for my personal safety ; and throughout 
his letters he keeps repeating that he will not take 
my life, but about my honour he says not a word. 
As for his oaths, for my part I think they should, as 
the proverb says, be written in ashes,’ so little do 
they inspire belief. But my honour I will not give 


1 Bregentz, on Lake Constance, 

2 Epictetus was bishop of Centumcellae (Civita Vecchia) ; 
see critical note. 

3 cf. ‘* Write in dust” or ‘‘ write in water.” 
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aUTOU TO THS Tapoipias oluat Sev cis téppav 
ypadgeuv, odtws elol miatoi: THs Tihs 5é ov TOU 
Kadov kal mpétovtos povov, dAAa Kal THs TOV 
ditwy évexa cwrtnpias avréyopa' Kal ovo 
dnt THv TavTayxod yhs yuuvalopévny amixpiav. 
Tatra é@reoé pe, tadta épavn por Sixaa. 
Kal Tp@Toy pev avTa Tois TdvtTa opact Kal 
axovovolv avebéunv Oeois. eita Ovodpevos trept 
ths é€odou Kal yevouév@y Kad@v TOV iepOv KaT 
avrTny éxeivny THY npépar, ev 7 TOls GTpAaTL@TALS 
mept THS emt Tabe Tropetas Evedrov SraréyeoOat, 
uTrép TE THS EuavTod owrTnpias Kal oA mAéov 
UTép THS TOV KOLWWaY EvIrpayias Kal THS aTravTwV 
avOpwmrwv édevOepias avtov te trod Kerrav 
COvovs, 5 dis On Tots Troremlots eFédwxev, OVdE 
TOV TpoyoviKav peraduevos TaPwy, 0 Tovs addoO- 
tptous mwavu Oeparrevwv, @nOnv Seiv EOvn Te 
mpocdaPeiy ta Suvatotata Kal ypnudtwv Topous 
dixavoTratov e€ apryupetwv kal xpuceion, Kab 
el ev ayamna elev ére vov yoov THY Tpos was 
opovotay, claw TeV viv exopmevay pevern, et Ys 
morepety Savooito Kal pn dev amo Tis MpoTEpas 
yapns xaraceve, 6, TL ay n Tots Oeois tov 
mdaxew  Wparreuw, as aloxytov avavdpia puxiis 
Kab dvavoias apabia 7 ™AnDeu Suvdpews aa bevé- 
oTepov avTov paviivar. vov bev yap eb TO wryeu 
Kparia Eley, OUK ieeeeivou TO Epyov, anda THs 
Toduxerpias éotivy e 6€ &v Tais Tarriacs 
TepiwevorTa pe kat ro (Chyv ayanavta kai 
Staxdivovta Tov Kivduvoy atravrayobev TrepsKxoas C 
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up, partly out of regard for what is seemly and 
fitting, but also to secure the safety of my friends. 
And I have not yet described the cruelty that he is 
practising over the whole earth. 

These then were the events that persuaded me; 
this was the conduct I thought just. And first I 
imparted it to the gods who see and hear all things. 
Then when I had offered sacrifices for my depar- 
ture, the omens were favourable on that very day 
on which I was about to announce to the troops that 
they were to march to this place; and since it was 
not only on behalf of my own safety but far more for 
the sake of the general welfare and the freedom of 
all men and in particular of the people of Gaul,—for 
twice already he had betrayed them to the enemy 
and had not even spared the tombs of their ancestors, 
he who is so anxious to conciliate strangers !—then, I 
say, I thought that I ought to add to my forces 
certain very powerful tribes and to obtain supplies of 
money, which I had a perfect right to coin, both 
gold and silver. Moreover if even now he would 
welcome a reconciliation with me I would keep to 
what I at present possess; but if he should decide 
to go to war and will in no wise relent from his 
earlier purpose, then I ought to do and to suffer what- 
ever is the will of the gods ; seeing that it would be 
more disgraceful to show myself his inferior through 
failure of courage or lack of intelligence than in 
mere numbers. For if he now defeats me by force 
of numbers that will not be his doing, but will be due 
to the larger army that he has at his command. If 
on the other hand he had surprised me loitering in 
Gaul and clinging to bare life and, while I tried to 
avoid the danger, had attacked me on al] sides, in 
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catédaBe, KvKA@ pev UTrO Tov BapBapwr, Kata 
oTopa 6€ wuTro TeV avTod otpaTtoTrédwr, Td 
mabeiv Te olpat Ta éoxata tpochy Kal ere 4 
ToD T parywdreov aisyovn oddemas éeXaTrov Enpias 
Tos ye codpoor. 

Tatra dtavonbeis, avipes ‘AOnvaio, trois te 
TUTTPATLOTALS Tois _éwois S17) ov Kal 7 pos 
Kowovs TV TavTwv “EXAnvwY TrodiTas ypadw. 
Geol S€ of mavtwyv Kvpior oUnpaxiay npeiv. THY 
éauTav, OoTrEp iméoTnoay, ‘els TéXos Sotev Kat 
mapaoxoy tais AOnvars id’ nuav te eis Goov 
Svvapis eb tradeivy xail towvrouvs oyeiv és deb 
Tovs av’roxpdtopas, of pddtota Kal diadepovTas 
autas aidécovtat) cat ayamnoovow. 


1 gi8écovra: Cobet, efeovra: Hertlein, MSS. 
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the rear and on the flanks by means of the barbarians, 
and in front by his own legions, I should I believe 
have had to face complete ruin, and moreover the 
disgrace of such conduct is greater than any punish- 
ment—at least in the sight of the wise.} 

These then are the views, men of Athens, which I 
have communicated to my fellow soldiers and which 
I am now writing to the whole body of the citizens 
throughout all Greece. May the gods who decide 
all things vouchsafe me to the end the assistance 
which they have promised, and may they grant to 
Athens all possible favours at my hands! May she 
always have such Emperors as will honour her and 
love her above and beyond all other cities ! 


1 Demosthenes, Olynthiac 1. 27. 
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INTRODUCTION 


JuLian was Supreme Pontiff, and as such felt re- 
sponsible for the teachings and conduct of the 
priesthood. He saw that in order to offset the in- 
fluence of the Christian prfests which he thought 
was partly due to their moral teaching, partly to 
their charity towards the poor, the pagans must 
- follow their example. Hitherto the preaching of 
morals had been left to the philosophers. Julian’s 
admonitions as to the treatment of the poor and of 
those in prison, and the rules that he lays down for 
the private life of a priest are evidently borrowed 
from the Christians. 

This Fragment occurs in the Vossianus MS., in- 
serted in the Letter to Themistius,! and was identified 
and published separately by Petavius. It was pro- 
bably written when J was at Antioch on the 
way to Persia. 


} p. 256c, between rd 3) Aeyduevoy and cal wewothnact. 
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* * *% * * * * 


a eee Onty! that they chastise, then and 
there, any whom they see rebelling against their 
king. And the tribe of evil demons is appointed to 
punish those who do not worship the gods, and 
stung to madness by them many atheists are induced 
to court death in the belief that they will fly up 
to heaven when they have brought their lives to a 
violent end. Some men there are also who, though 
man is naturally a social and civilised being, seek out 
desert places instead of cities, since they have been 
given over to evil demons and are led by them into 
this hatred of their kind. And many of them have 
even devised fetters and stocks to wear; to such a 
degree does the evil demon to whom they have of 
their own accord given themselves abet them in all 
ways, after they have rebelled against the everlasting 
and saving gods. But on this subject what I have 
said is enough, and I will go back to the point at 
which I digressed. 


1 The beginning is lost: Julian has apparently been de- 
scribing the functions of good demons, and now passes on to 
the demons whose task is to punish evil-doers; cf. Oration 
2. 90 B. 
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Atxatompayias oby Tis pev KaTa TOUS TrOAL- 
TLKOUS VOMoUS EvVONAOY OTL pEANTEL TOS éTLTPOTTOLS 
TOV TOW, TpéTrot S av Kal byiv eis Trapaiveow 
TO pn TapaBaivey iepovs Gvtas tTav Oeay Tous 
vopous. émel Sé Tov ieparixov Biov elvas ypn Tod 
TOMTtKOU cEuVOoTEpoy, axTéovy éml rovTov Kal 
Sidaxréov: Apovras bé, ws eixds, ot BedXtious’ éyw 
pev yap evyouar Kal mavtas, éATitw 5é Tovs 
émvetkels pvoet Kal oTrovdatous emiyvacorTar yap 
oixelous OvTas éavTots TOUS AOYoOUS. 

’"Ackntéa Toivuy mpd Tavtrav 7 diravOpwria: 
TauTn yap metas ToAAa pev cal adda Tov 
aryabav, éEatperov Sé 62 Kal péytortov 7 Tapa TOV 
Gedy evpévera. xabdrep yap of Tois éavToY 
Seomotaus cuvdsaTiOéwevoe mepi te dirtas Kal 
omrovoas Kal épwras ayatavra. mréov Tav 
opodovhov, ovTw vous Téov puoes pirdvO peorrov 
dv TO Oetov ayatav tovs prravOpwrous Toy 
avipav. % 88 diravOpwria TON} Kai Tavtoia’ 
Kal To Tepeaccpevws KorAdlev Tovs avOpwrrous Eri 
T@ Bertiove Tav Kodalopévwv, Womrep ot dida- 
okano. Ta tradia, Kal TO Tas xXpEelas avToV 
érravopVobv, Bomep ot Geol Tas Hpetépas. opare 
boa npiv Seddxacw ex THs ys ayabd, Tpodas 
Tavroias Kal omrocas ovdé opod Tact Tots Spots. 
émel 5é éréxyOnpuev yupvol, Tats Te TOV Cowv Nuas 
OpiEiv éoxémracav Kat Tots ék THS yqs Puopévors 
Kat Tots ex Sévdpwv. Kal ove hpxecev aTrMS OVbE 
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Though just conduct in accordance with the laws 
of the state will evidently be the concern of the 
governors of cities, you in your turn will properly 
take care to exhort men not to transgress the laws of 
the gods, since those are sacred. Moreover, inasmuch 
as the life of a priest ought to be more holy than the 
political life, you must guide and instruct men to 
adopt it. And the better sort will naturally follow 
your guidance. Nay I pray that all men may, but 
at any rate I hope that those who are naturally good 
and upright will do so; for they will recognise that 
your teachings are peculiarly adapted to them. 

You must above all exercise philanthropy, for 
from it result many other blessings, and moreover 
that choicest and greatest blessing of all, the good 
will of the gods. For just as those who are in 
agreement with their masters about their friendships 
and ambitions and loves are more kindly treated 
than their fellow slaves, so we must suppose that 
God, who naturally loves human beings, has more 
kindness for those men who love their fellows. Now 
philanthropy has many divisions and is of many kinds. 
For instance it is shown when men are punished in 
moderation with a view to the betterment of those 
punished, as schoolmasters punish children; and 
again in ministering to men’s needs, even as the 
gods minister to our own. You see all the blessings 
of the earth that they have granted to us, food 
of all sorts, and in an abundance that they have not 
. granted to all other creatures put together. And 
since we were born naked they covered us with the 
hair of animals, and with things that grow in the 
ground and on trees. Nor were they content to do 
this simply or off-hand, as Moses bade men take 
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1 agcotuey Hertlein suggests, dt:ovuey MSS, 
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coats of skins,! but you see how numerous are the 
gifts of Athene the Craftswoman. What other 
animals use wine, or olive oil? Except indeed in 
cases where we let them share in these things, even 
though we do not share them with our fellowmen. 
What creature of the sea uses corn, what land animal 
uses things that grow in the sea? And I have not yet 
mentioned gold and bronze and iron, though in all 
these the gods have made us very rich; yet not to 
the end that we may bring reproach on them by 
disregarding the poor who go about in our midst, 
especially when they happen to be of good character— 
men for instance who have inherited no paternal 
estate, and are poor because in the greatness of their 
souls they have no desire for money. Now the 
crowd when they see such men blame the gods. 
However it is not the gods who are to blame for their 
poverty, but rather the insatiate greed of us men of 
property becomes the cause of this false conception of 
the gods among men, and besides of unjust blame of 
the gods. Of what use, I ask, is it for us to pray that 
God will rain gold on the poor as he did on the 
people of Rhodes?? For even though this should 
come to pass, we should forthwith set our slaves 
underneath to catch it, and put out vessels everywhere, 
and drive off all comers so that we alone might seize 
upon the gifts of the gods meant for all in common. 
And anyone would naturally think it strange if we 
should ask for this, which is not in the nature of 
things, and is in every way unprofitable, while we do 
1 Genesia 3. 21. | | 
2 Pindar, Olympian Ode 7. 49; this became a Sophistic 
commonplace. f. Menander (Spengel) 3. 362; Aristides 
1. 807; Libanius 31. 6, Foerster; Philostratus, Jmagines 
2. 270. : : 
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1 wap Geay Hertlein suggests, wap’ abrav MSS. 
2 sovnpois Hertlein suggests, woAeulors MSS. 
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not do what isin our power. Who, [ ask, ever became 
poor by giving to his neighbours? Indeed I myself, 
who have often given lavishly to those in need, have 
recovered my gifts again many times over at the 
hands of the gods, though I am a poor man of 
business; nor have I ever repented of that lavish 
giving. And of the present time I will say nothing, 
for it would be altogether irrational of me to com- 
pare the expenditure of private persons with that of 
an Emperor; but when I was myself still a private 
person I know that this happened to me many times. 
My grandmother’s estate for instance was kept for me 
untouched, though others had taken possession of it 
by violence, because from the little that I had I spent 
money on those in need and gave them a share. 

We ought then to share our money with all men, 
but more generously with the good, and with the 
helpless and poor so as to suffice for their need. 
And I will assert, even though it be paradoxical to 
say so, that it would be a pious act to share our 
clothes and food even with the wicked. For it is to 
the humanity in a man that we give, and not to his 
moral character. Hence I think that even those 
who are shut up in prison have a right to the same 
sort of care; since this kind of philanthropy will not 
hinder justice. For when many have been shut up 
in prison to await trial, of whom some will be found 
guilty, while others will prove to be innocent, it 
would be harsh indeed if out of regard for the guilt- 
less we should not bestow some pity on the guilty 
also, or again, if on aceount of the guilty we should 
behave ruthlessly and inhumanly to those also who 
have done no wrong. This too, when I consider it, 
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1 $xoorjoa Reiske would add. 
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seems to me altogether wrong ; I mean that we call 
Zeus by the title “ God of Strangers,’ while we show 
ourselves more inhospitable to strangers than are 
the very Scythians. How, I ask, can one who wishes 
to sacrifice to Zeus, the God of Strangers, even 
approach his temple? With what conscience can he 
do so, when he has forgotten the saying “ From Zeus 
come all beggars and strangers ; and a gift is precious 
though small”?! 

Again, the man who worships Zeus the God of . 
Comrades, and who, though he sees his neighbours 
in need of money, does not give them even so much 
as a drachma, how, I say, can he think that he is 
worshipping Zeus aright? When I observe this I 
am wholly amazed, since I see that these titles of the 
gods are from the beginning of the world their ex- 
press images, yet in our practice we pay no attention 
to anything of the sort. The gods are called by us 
“‘ gods of kindred,” and Zeus the “ God of Kindred,’ 
but we treat our kinsmen as though they were 
strangers. I say “kinsmen” because every man, 
whether he will or no, is akin to every other man, 
whether it be true, as some say, that we are all de- 
scended from one man and one woman, or whether it 
came about in some other way, and the gods created 
us all together, at the first when the world began, not 
one man and one woman only, but many men and 
many women at once. For they who had the power to 
create one man and one woman, were able to create 
many men and women at once; since the manner of 
creating one man and one woman is the same as that 
of creating many men and many women. And? 
. 1 Odyssey 6. 207. 

2 The connection of the thought is not clear, and Petavius 
thinks that something has been lost. 
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1 20ay Hertlein suggests, ayadav Petavius, 70a» MSS. 
? réxva Hertlein would add. 
> putevodytwy tov Hertlein suggests, vevodyrw» MSS. 
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one must have regard to the differences in our 
habits and laws, or still more to that which is higher 
and more precious and more authoritative, I mean 
the sacred tradition of the gods which has been 
handed down to us by the theurgists of earlier days, 
namely that when Zeus was setting all things in 
order there fell from him drops of sacred blood, and 
from them, as they say, arose the race of men. It 
follows therefore that we are all kinsmen, whether, 
many men and women as we are, we come from two 
human beings, or whether, as the gods tell us, and 
as we ought to believe, since facts bear witness 
thereto, we are all descended from the gods. And 
that facts bear witness that many men came into the 
world at once, I shall maintain elsewhere, and 
precisely, but for the moment it will be enough to 
say this much, that if we were descended from one 
man and one woman, it is not likely that our laws 
would show, such great divergence ; nor in any case 
is it likely that the whole earth was filled with 
people by one man; nay, not even if the women used 
to bear many children at a time to their husbands, 
like swine. But when the gods all together had 
given birth to men, just as one man came forth, so 
in like manner came forth many men who had been 
allotted to the gods who rule over births ; and they 
brought them forth, receiving their souls from the 
Demiurge from eternity.! 

It is proper also to bear in mind how many dis- 
courses have been devoted by men in the past to 
show that man is by nature a social animal. And 
shall we, after asserting this and enjoining it, bear 


1 Julian here prefers the Platonic account of the creation 
in the Timaeus to the Biblical narrative. 
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1 gewpuatices Petavius, Hertlein approves, cwyarixdas MSS. 
2 €repov Hertlein suggests, devrepov Reiske,-rpfrov MSS. 
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ourselves unsociably to our neighbours? Then let 
everyone make the basis of his conduct moral 
virtues, and actions like these, namely reverence 
towards the gods, benevolence towards men, per- 
sonal chastity ; and thus let him abound in pious 
acts, I mean by endeavouring always to have pious 
thoughts about the gods, and by regarding the 
temples and images of the gods with due honour 
and veneration, and by worshipping the gods as 
though he saw them actually present. For our 
fathers established images and altars, and the main- 
tenance of undying fire, and, generally speaking, 
everything of the sort, as symbols of the presence 
of the gods, not that we may regard such things as 
gods, but that we may worship the gods through 
them. For since being in the body it was in bodily 
wise that we must needs perform our service to the 
gods also, though they are themselves without bodies; 
they therefore revealed to us in the earliest images 
the class of gods next in rank to the first, even 
those that revolve in a circle about the whole 
heavens. But since not even to these can due 
worship be offered in bodily wise—for they are by 
nature not in need of anything !—another class of 
images was invented on the earth, and by performing 
our worship to them we shall make the gods propitious 
to ourselves. For just as those who make offerings 
to the statues of the emperors, who are in need of 
nothing, nevertheless induce goodwill towards them- 
selves thereby, so too those who make offerings to the 
images of the gods, though the gods need nothing, 
do nevertheless thereby persuade them to help and 


1 cf. St. Paul, Acts 17, 25, ‘‘neither is he worshipped with 
men’s hands, as though he needed anything.” 
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to care for them. For zeal to do all that is in one’s 
power is, in truth, a proof of piety, and it is evident 
that he who abounds in such zeal thereby. displays 
a higher degree of piety; whereas he who neg- 
lects what is possible, and then pretends to aim at 
what is impossible, evidently does not strive after 
the impossible, since he overlooks the possible. For 
even though God stands in need of nothing, it does 
not follow that on that account nothing ought to be 
offered to him. He does not need the reverence 
that is paid in words. What then? Is it rational 
to deprive him of this also? By no means. It fol- 
lows then that one ought not to deprive him either 
of the honour that is paid to him through deeds, an 
honour which not three years or three thousand 
years have ordained, but all past time among all the 
nations of the earth. 

Therefore, when we look at the images of the 
gods, let us not indeed think they are stones or 
wood, but neither let us think they are the gods 
themselves ; and indeed we do not say that the 
statues of the emperors are mere wood and stone 
and bronze, but still less do we say they are the 
emperors themselves. He therefore who loves the 
emperor delights to see the emperor’s statue, and he 
who loves his son delights to see his son’s statue, 
and he who loves his father delights to see his 
father’s statue. It follows that he who loves the gods 
delights to gaze on the images of the gods, and 
their likenesses, and he feels reverence and shudders 
with awe of the gods who look at him from the 
unseen world. Therefore if any man thinks that 
because they have once been called likenesses of the 
gods, they are incapable of being destroyed, he is, it 
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seems to me, altogether foolish; for surely in that 
case they were incapable of being made by men’s 
hands. But what has been made by a wise and good 
man can be destroyed by a bad and ignorant man. 
But those beings which were fashioned by the gods as 
the living images of their invisible nature, I mean 
the gods who revolve in a circle in the heavens, 
abide imperishable for all time. Therefore let no 
man disbelieve in gods because he sees and hears 
that certain persons have profaned their images and 
temples. Have they not in many cases put good 
men to death, like Socrates and Dio and the great 
Empedotimus ?! And yet I am very sure that the 
gods cared more for these men than for the temples. 
But observe that since they knew that the bodies even 
of these men were destructible, they allowed them to 
yield to nature and to submit, but later on they 
exacted punishment from their slayers ; and this has 
happened in the sight of all, in our own day also, in 
the case of all who have profaned the temples. 
Therefore let no man deceive us with his sayings 
or trouble our faith in adivine providence. For as for 
those who make such profanation a reproach against 
us, I mean the prophets of the Jews, what have they 
to say about their own temple, which was overthrown 
three times and even now is not being raised up 
again? This I mention not as a reproach against 
them, for I myself, after so great a lapse of time, 
intended to restore it, in honour of the god whose 
name has been associated with it. But in the 
present case I have used this instance because I wish 
to prove that nothing made by man can be inde- 


1 Of Syracuse, whose claim to be immortal was accepted 
by the Sicilians, 
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structible, and that those prophets who wrote such 
statements were uttering nonsense, due to their 
gossipping with silly old women. In my opinion 
there is no reason why their god should not be 
a mighty god, even though he does not happen to 
have wise prophets or interpreters. But the real 
reason why they are not wise is that they have not 
submitted their souls to be cleansed by the regular 
course of study, nor have they allowed those studies 
to open their tightly closed eyes, and to clear away 
the mist that hangs over them. But since these 
men see as it were a great light through a fog, not 
plainly or clearly, and since they think that what 
they see is not a pure light but a fire, and they fail 
to discern all that surrounds it, they cry with a loud 
voice: “Tremble, be afraid, fire, flame, death, a 
dagger, a broad-sword !” thus describing under many 
names the harmful might of fire. But on this sub- 
ject it will be better to demonstrate separately how 
much inferior to our own poets are these teachers of 
tales about the gods. 

It is our duty to adore not only the images of the 
gods, but also their temples and sacred precincts and 
altars. And it is reasonable to honour the priests 
also as officials and servants of the gods ; and because 
they minister to us what concerns the gods, and they 
lend strength to the gods’ gift of good things to us; 
for they sacrifice and pray on behalf of all men. It 
it therefore right that we should pay them all not 
less, if not indeed more, than the honours that we 
pay to the magistrates of the state. And if any one 
thinks that we ought to assign equal honours to them 
and to the magistrates of the state, since the latter 
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1 xal—noinoe: Hertlein suggests, lacuna MSS. 
2 ayarauev Hertlein suggests, ayarhoouey MSS, 
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also are in some sort dedicated to the service of the 
gods, as being guardians of the laws, nevertheless we 
ought at any rate to give the priests a far greater 
share of our good will. The Achaeans, for instance, 
enjoined on their king! to reverence the priest, 
though he was one of the enemy, whereas we do not 
even reverence the priests who are our friends, and 
who pray and sacrifice on our behalf. 

But since my discourse has come back again to 
the beginning as I have so long wished, I think it 
is worth while for me to describe next in order 
what sort of man a priest ought to be, in order that 
he may justly be honoured himself and may cause 
the gods to be honoured. For as for us, we ought 
not to investigate or enquire as to his conduct, 
but so long as a man is called a priest we ought to 
honour and cherish him, but if he prove to be 
wicked we ought to allow his priestly office to be 
taken away from him, since he has shown himself 
unworthy of it. But so long as he sacrifices for us 
and makes offerings and stands in the presence of 
the gods, we must regard him with respect and 
reverence as the most highly honoured chattel? of 
the gods. For it would be absurd for us to pay 
respect to the very stones of which the altars are 
made, on account of their being dedicated to the 
gods, because they have a certain shape and form 
suited to the ritual for which they have been 
fashioned, and then not to think that we ought to 
honour a man who has been dedicated to the gods. 
Perhaps someone will object—“ But suppose he does - 
wrong and often fails to offer to the gods their sacred 


1 Agamemnon ; Iliad 1. 23. 
2 cf. Plato, Phaedo 62c; Letter to the Athenians 276 B. 
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1 éterdytn Hertlein suggests, éfeXeyxn MSS. 
318 


D 


298 


LETTER ‘TO A PRIEST 


rites ?’’ Then indeed I answer that we ought to 
convict a man of that sort, so that he may not by 
his wickedness offend the gods; but that we ought 
not to dishonour him until he has been convicted. 
Nor indeed is it reasonable that when we have set 
our hands to this, business, we should take away their 
honour not only from these offenders but also from 
those who are worthy to be honoured. Then let 
every priest, like every magistrate, be treated with 
respect, since there is also an oracle to that effect 
from the Didymaean god:! “ As for men who with 
reckless minds work wickedness against the priests 
of the deathless gods and plot against their privi- 
leges with plans that fear not the gods, never shall 
such men travel life’s path to the end, men who 
have sinned against the blessed gods whose honour 
and holy service those priests have in charge.” ? 
And again in another oracle the god says: “ All 
my servants from harmful mischief: ; 3 and he 
says that on their behalf he will inflict punishment 
on the aggressors. 

Now though there are many utterances of the god 
to the same effect, by means of which we may learn 
to honour and cherish priests as we ought, I shall 
speak on this subject elsewhere at greater length. 
But for the present it is enough to point out that I 
am not inventing anything offhand, since I think 
that the declaration made by the god and the 
injunction expressed in his own words are sufficient. 
Therefore let any man who considers that as a 
teacher of such matters I am worthy to be believed 





1 Apollo. 
2 An oracle from an unknown source : these verses occur 
again in Hpitstle 62. 451 a. 3 Sc. I will protect. 
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show due respect to the god and obey him, and 
honour the priests of the gods above all other men. 
And now I will try to describe what sort of man a 
priest himself ought to be, though not for your 
especial benefit. For if I did not already know 
from the evidence both of the high priest and of 
the most mighty gods that you administer this 
priestly office aright—at least all matters that come 
under your management—lI should not have ventured 
to confide to you a matter so important. But I do so 
in order that you may be able from what I say to 
instruct the other priests, not only in the cities but 
in the country districts also, more convincingly and 
with complete freedom ; since not of your own self 
do you alone devise these precepts and practise 
them, but you have me also to give you support, 
who by the grace of the gods am known as sovereign 
pontiff, though I am indeed by no means worthy 
of so high an office; though I desire, and more- 
over constantly pray to the gods that I may be 
worthy. For the gods, you must know, hold out 
great hopes for us after death; and we must 
believe them absolutely. For they are always 
‘truthful, not only about the future life, but about 
the affairs of this life also. And since in the super- 
abundance of their power they are able both to 
overcome the confusion that exists in this life and 
to regulate its disorders and irregularities, will they 
not all the more in that other life where conflicting 
things are reconciled, after the immortal soul has 
been separated from the body and the lifeless body 
has turned to earth, be able to bestow all those 
things for which they have held out hopes to man- 
kind? Therefore since we know that the gods 
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have granted to their priests a great recompense, let 
us make them responsible in all things for men’s 
esteem of the gods, displaying their own lives as 
an example of what they ought to preach to the 
people. | 

The first thing we ought to preach is reverence 
towards the gods. For it is fitting that we should 
perform our service to the gods as though they 
were themselves present with us and beheld us, and 
though not seen by us could direct their gaze, which 
is more powerful than any light, even as far as 
our hidden thoughts. And this saying is not my 
own ! but the god’s, and has been declared in many 
utterances, but for me surely it is sufficient, by 
bringing forth one such utterance, to illustrate two 
things in one, namely how the gods see all things 
and how they rejoice in god-fearing men: “On all 
sides extend the far-seeing rays of Phoebus. His 
swift gaze.pierces even through sturdy rocks, and 
travels through the dark blue sea, nor is he unaware 
of the starry multitude that passes in returning 
circuit through the unwearied heavens for ever by 
the statutes of necessity; nor of all the tribes of 
the dead in the underworld whom Tartarus has ad- 
mitted within the misty dwelling of Hades, beneath 
the western darkness. And I delight in god-fearing 
men as much even as in Olympus.” 2 

Now in so far as all soul, but in a much higher 
degree the soul of man, is akin to and related to the 
gods, so much the more is it likely that the gaze of 
the gods should penetrate through his soul easily and 


1 Euripides, fr. 488 Nauck ; cf. 197.0, 358 p, 3878, 391 
this phrase became a proverb ; cf. Lucian, Hermotsmues 789. 
2 An oracle from an unknown source. 
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® xos Hertlein suggests, wdyrws MSS. 
3 éoxep Hertlein suggests, dxep MSS. 
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effectively. And observe the love of the god for 
mankind when he says that he delights in the dis- 
position of god-fearing men as much as in Olympus 
most pure and bright. How then shall he not lead 
up our souls from the darkness and from Tartarus, if 
we approach him with pious awe? And indeed he 
has knowledge even of those who have been im- 
prisoned in Tartarus—for not even that region falls 
outside the power of the gods,—and to the god- 
fearing he promises Olympus instead of Tartarus. 
Wherefore we ought by all means to hold fast 
to deeds of piety, approaching the gods with 
reverence, and neither saying nor listening to 
anything base. And the priests ought to keep 
themselves pure not only from impure or shameful 
acts, but also from uttering words and hearing 
speeches of that character. Accordingly we must 
banish all offensive jests and all licentious inter- 
course. And that you may understand what I 
mean by this, let no one who has been consecrated 
a priest read either Archilochus or Hipponax?! or 
anyone else who writes such poems as theirs. And 
in Old Comedy let him avoid everything of that 
type—for it is better so—and indeed on all accounts 
philosophy alone will be appropriate for us priests ; 
and of philosophers only those who chose the gods 
as guides of their mental discipline, like Pythagoras 
and Plato and Aristotle, and the school of Chrysippus 
and Zeno. For we ought not to give heed to them 
all nor to the doctrines of all, but only to those 
philosophers and those of their doctrines that make 


1 Hipponax of Ephesus, a scurrilous poet who wrote in 
choliambics (the skazon) and flourished about the middle of 
the sixth century B.c. ; cf. Horace, Hpodes 6. 12. 
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men god-fearing, and teach concerning the gods, first 

that they exist, secondly that they concern them- 
selves with the things of this world, and further that 
they do no injury at all either to mankind or to one 
another, out of jealousy or envy or enmity. I mean 
the sort of thing our poets in the first place have 
brought themselves into disrepute by writing, and 
in the second place such tales as the prophets of 
the Jews take pains to invent, and are admired for 
so doing by those miserable men who have attached 
themselves to the Galilaeans. 

But for us it will be appropriate to read such 
narratives as have been composed about deeds that 
have actually been done; but we must avoid all 
fictions in the form of narrative such as were cir- 
culated among men in the past, for instance tales 
whose theme is love, and generally speaking every- 
thing of that sort. For just as not every road is 
suitable for consecrated priests, but the roads they 
travel ought to be duly assigned, so not every sort 
of reading is suitable for a priest. For words breed 
a certain sort of disposition in the soul, and little by 
little it arouses desires, and then on a sudden kindles 
a terrible blaze, against which one ought, in my 
opinion, to arm oneself well-in advance. 

Let us not admit discourses by Epicurus or 
Pyrrho; but indeed the gods have already in 
their wisdom destroyed their works, so that most 
of their books have ceased to be. Nevertheless 
there is no reason why I should not, by way of 
example, mention these works too, to show what 
sort of discourses priests must especially avoid ; and 
if such discourses, then much more must they avoid 
such thoughts. For an error of speech is, in my 
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1 ye Hertlein suggests, re MSS. 


2 +@ Wright, os Hertlein, MSS. The meaning is not clear 
and Petavius suspects corruption. 
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opinion, by no means the same as an error of the 
mind, but we ought to give heed to the mind first of 
all, since the tongue sins in company with it. We 
ought to learn by heart the hymns in honour of the 
- gods—and many and beautiful they are, composed 
by men of old and of our own time—though indeed 
we ought to try to know also those which are being 
sung in the temples. For the greater number were 
bestowed on us by the gods themselves, in answer 
to prayer, though some few also were written by 
men, and were composed in honour of the gods by 
the aid of divine inspiration and a soul inaccessible 
to things evil. 

All this, at least, we ought to study to do, and 
we ought also to pray often to the gods, both in 
private and in public, if possible three times a day, 
but if not so often, certainly at dawn and in the 
evening. For it is not meet that a consecrated 
priest should pass a day or a night without sacrifice ; 
and dawn is the beginning of the day as twilight is 
of the night. And it is proper to begin both periods 
with sacrifice to the gods, even when we happen 
not to be assigned to perform the service. For it 
is our duty to maintain all the ritual of the temples 
that the law of our fathers prescribes, and we ought 
to perform neither more nor less than that ritual ; 
for eternal are the gods, so that we too ought to 
imitate their essential nature in order that thereby 
we may make them propitious. 

Now if we were pure soul alone, and our bodies 
did not hinder us in any respect, it would be well 
to prescribe one sort of life for priests. But since 
what he should practise when on duty concerns the 
_individual priest alone, not priests absolutely, what 
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should we concede to a man who has received the 
office of priest, on occasions when he is not. actually 
engaged in service in the temples? I think that 
a priest ought to keep himself pure from all con- 
tamination, for a night and a day, and then after 
purifying himself for another night following on 
the first, with such rites of purification as the 
sacred laws prescribe, he should under these con- 
ditions enter the temple and remain there for as 
many days as the law commands. (Thirty is the 
number with us at Rome, but in other places the 
number varies.) It is proper then, I think, that he 
should remain throughout all these days in the 
sacred precincts, devoting himself to philosophy, 
and that he should not enter a house or a market- 
place, or see even a magistrate, except in the 
precincts, but should concern himself with his 
service to the god, overseeing and arranging every- 
thing in person; and then, when he has completed 
the term of days, he should retire from his office in 
favour of another. And when he turns again to the 
ordinary life of mankind, he may be allowed to visit 
a friend’s house, and, when invited, to attend a, 
feast, but not on the invitation of all but only of 
persons of the highest character. And at this time 
there would be nothing out of the way in his going 
occasionally to the market-place and conversing 
with the governor or the chief magistrate of his 
tribe, and giving aid, as far as lies in his power, to 
those who have a good reason for needing it. 

And it is in my opinion fitting for priests to wear 
the most magnificent dress when they are within the 
temple performing the services, but when they are 
outside the sacred precincts to wear ordinary dress, 
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without any extravagance. For it is not rational 
that we should misuse, in empty conceit and vain 
ostentation, what has been given to us for the honour 
of the gods. And for this reason we ought in the 
market place to abstain from too costly dress and 
from outward show, and in a word from every sort of 
pretentiousness. For consider how the gods, because 
they admired the perfect moderation of Amphiaraus,} 
after they had decreed the destruction of that famous 
army—and he, though he knew that it would be so, 
went with the expedition and therefore did not 
escape his fated end,—the gods I say transformed 
him completely from what he had been, and removed 
him to the sphere of the gods. For all the others 
who were in the expedition against Thebes engraved 
a device on their shields before they had conquered 
the enemy, and erected trophies to celebrate the 
downfall of the Cadmeans; but he, the associate of 
the gods, when he went to war had arms with no 
device ; but gentleness he had, and moderation, as 
even the enemy bore witness. Hence I think that 
we priests ought to show moderation in our dress, in 
order that we may win the goodwill of the gods, 
since it is no slight offence that we commit against 
them when we wear in public the sacred dress and 
make it public property, and in a word give all men 
an opportunity to stare at it as though it were some- 
thing marvellous. For whenever this happens, many 
who are not purified come near us, and by this means 
the symbols of the gods are polluted. Moreover 


1 Cf. Aeschylus, Seven Against Thebes; Euripides, Phoe- 
nissae 1118 
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what lawlessness it is, what arrogance towards the 
gods for us ourselves when we are not living the 
priestly life to wear the priestly dress! However, of 
this too I shall speak more particularly in another 
place ; and what I am writing to you at the moment 
is only a mere outline of the subject. 

No priest must anywhere be present at the 
licentious theatrical shows of the present day, nor 
introduce one into his own house; for that is alto- 
gether unfitting. Indeed if it were possible to banish 
such shows absolutely from the theatres so as to re- 
store to Dionysus those theatres pure as of old, I should 
certainly have endeavoured with all my heart to 
bring this about; but as it is, since I thought that 
this is impossible, and that even if it should prove to 
be possible it would not on other accounts be ex- 
pedient, I forebore entirely from this ambition. But 
I do demand that priests should withdraw themselves 
from the .licentiousness of the theatres and leave 
them to the crowd. Therefore let no priest enter a 
theatre or have an actor or a chariot-driver for his 
friend ; and let no dancer or mime even approach his 
door. And as for the sacred games, I permit anyone 
who will to attend those only in which women are 
‘ forbidden not only to compete but even to be spec- 
tators. With regard tothe hunting shows with dogs 
which are performed in the cities inside the theatres, 
_ need I say that not only priests but even the sons of 
priests must keep away from them? 

Now it would perhaps have been well to say 
earlier from what class of men and by what method 
priests must be appointed ; but it is quite appro- 
priate that my remarks should end with this. I say 
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that the most upright men in every city, by prefer- 
ence those who show most love for the gods, and 
next those who show most love for their fellow 
men, must be appointed, whether they be poor or 
rich. And in this matter let there be no distinction 
whatever whether they are unknown or well known. 
For the man who by reason of his gentleness has not 
won notice ought not to be barred by reason of his 
want of fame. Even though he be poor and a man 
of the people, if he possess within himself these two 
things, love for God and love for his fellow men, let 
him be appointed priest. And a proof of his love 
for God is his inducing his own people to show 
reverence to the gods; a proof of his love for his 
fellows is his sharing cheerfully, even from a small 
store, with those in need, and his giving willingly 
thereof, and trying to do good to as many men as 
he is able. 

We must pay especial attention to this point, and 
by this means effect a cure. For when it came 
about that the poor were neglected and overlooked 
by the priests, then I think the impious Galilaeans 
observed this fact and devoted themselves to 
philanthropy. And they have gained ascendancy 
in the worst of their deeds through the credit 
they win for such practices. For just as those who 
entice children with a cake, and by throwing it to 
them two or three times induce them to follow 
them, and then, when they are far away from their 
friends cast them on board a ship and sell them 
as slaves, and that which for the moment seemed 
sweet, proves to be bitter for all the rest of their 
lives—by the same method, I say, the Galilaeans 
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also begin with their so-called love-feasf, or hospi- 
tality, or service of tables,—for they have many 
ways of carrying it out and hence call it by many 
names,—and the result is oe they have led very 
many into atheism. . . . .1 


1 The eoncluaion. is lost, and may have been suppressed by 
Christian copyists. 
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INTRODUCTION 


Tue Caesars, otherwise entitled in the MSS. 
Symposium or Kronia (Latin Saturnalia) was written 
at Constantinople in 361 and was probably ad- 
dressed to Sallust, to whom Julian had sent his lost 
work the Kronia.1 The interlocutor in the pro- 
_ emium ? is almost certainly Sallust. 

“ Caesar’ was in Julian’s time a Roman Emperor’s 
most splendid title, and was regularly used by the 
barbarians when they referred to the Emperor. 
The idea and the working out of the satire is 
Lucianic and there are echoes here and there of 
Lucian’s Dialogues of the Dead, but Julian is 
neither so witty nor so frivolous as’ Lucian. In 
speaking of the gods he allows himself a licence 
which is appropriate to the festival, but would 
otherwise seem inconsistent with the admonitions 
addressed to priests in the Fragment of a Letter. 
His conception of the State and of the ideal ruler 
is Greek rather than Roman. 


1 cf. Oration 4. 157 ¢. 2 306 a. 
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“Ir is the season of the Kronia,! during which the 
god allows us to make merry. But, my dear friend, 
as I have no talent for amusing or entertaining I 
must methinks take pains not to talk mere non- 
sense.” , 

“ But, Caesar, can there be anyone so dull and 
stupid as to take pains over his jesting? I always 
thought that such pleasantries were a relaxation of 
the mind and a relief from pains and cares.” 

“Yes, and no doubt your view is correct, but that 
is not how the matter strikes me. For by nature | 
have no turn for raillery, or parody, or raising a 
laugh. But since I must obey the ordinance of the 
god of the festival, should you like me to relate to 
you by way of entertainment a myth in which there 
is perhaps much that is worth hearing ?” 

‘I shall listen with great pleasure, for I too am not 
one to despise myths, and I am far from rejecting 
those that have the right tendency ; indeed I am of 
the same opinion as you and your admired, or rather 
the universally admired, Plato. He also often 
conveyed a serious lesson in his myths.” 


1 Better known by its Latin name Saturnalia. Saturn is 
the Greek Kronos. 
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1 gaol Cobet, lacuna V., Hertlein, éw:de(fe: MSS, 
2 atro’s Hertlein suspects to be an interpolation 


346 


THE CAESARS 


“‘ By Zeus, that is true indeed!” 

«But what is your myth and of what type?”’ 

“Not one of those old-fashioned ones such as 
Aesop! wrote. But whether you should call mine an 
invention of Hermes—for it was from him I learned 
what I am going to tell you—or whether it is really 
true or a mixture of truth and fiction, the upshot, 
as the saying is, will decide.” 

“This is indeed a fine preface that you have 
composed, just the thing for a myth, not to say an 
oration ! But now pray tell me the tale itself, what- 
ever its type may be.” 

“ Attend.” | 

At the festival of the Kronia Romulus gave a 
banquet, and invited not only all the gods, but the 
Emperors as well. For the gods couches had been 
prepared on high, at the very apex, so to speak, of 
the sky,? on “Olympus where they say is the seat of 
the gods, unshaken for ever.”? For we are told 
that after Heracles, Quirinus also ascended thither, 
since we must give Romulus the name of Quirinus 
in obedience to the divine will.4 For the gods 
then the banquet had been made ready there. 
But just below the moon in the upper air he had 
decided to entertain the Emperors. The light- 
ness of the bodies with which they had been in- 
vested, and also the revolution of the moon sus- 
tained them. Four couches were there made ready 
for the superior gods. That of Kronos was made 
of gleaming ebony, which concealed in its black- 
ness a lustre so intense and divine that no one 


1 3,.e. not a fable with a moral nor an animal fable. 
2 Cf. Plato, Phaedrus 247 B. 3 Odyssey 6. 42. 
4 Cf. Oration 4. 149 B, 154 . 
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as Sree: Hertlein suggests, éxadé(erov V., exabelérny 
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could endure to gaze thereon. For in looking at 
that ebony, the eyes suffered as much, methinks, 
from its excess of radiance as from the sun when 
one gazes too intently at his disc. The couch of 
Zeus was more brilliant than silver, but paler than 
gold; whether however one ought to call this 
“electron,” 1 or to give it some other name; Hermes 
could not inform me precisely. On either side of 
these sat on golden thrones the mother and daughter, 
Hera beside Zeus and Rhea beside Kronos. As for the 
beauty of the gods, not even Hermes tried to describe 
it in his tale ; he said that it transcended descrip- 
tion, and must be comprehended by the eye of the 
mind; for in words it was hard to portray and 
impossible to convey to mortal ears. Never indeed 
will there be or appear an orator so gifted that he 
could describe such surpassing beauty as shines 
forth on the countenances of the gods. 

For the other gods had been prepared a throne or 
couch, for everyone according to seniority. Nor did 
any dispute arise as to this, but as Homer said,? and 
correctly, no doubt instructed by the Muses them- 
selves, every god has his seat on which it is 
irrevocably ordained that he shall sit, firmly and im- 
movably fixed ; and though they rise on the entrance of 
their father they never confound or change the order 
of their seats or infringe on one another’s, since 
every one knows his appointed place. 

Now when the gods were seated in a circle, 
Silenus, amorous, methinks, of Dionysus ever fair and 

1 Cf. Martial 8. 51. 5: ‘‘ Vera minus flavo radiant electra 
metallo ” ; it is often uncertain whether electron means amber, 
or a combination of $ gold and } silver. 


2 This is not in our Homer, but Julian may have in mind 
Iliad 11. 76. 
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T@ Twatpt T@ Ati trapamdAnaiov mAnGIoY avTod, 
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apedéa bat cai thv Bactreiay SiavonOy. Kai yap, 
@S opas, oT péyas Kal Kanros* éuol yody, et xal 
pndév adro, TA yovv wept THv Keharny éote 
Wpoaopovos. trailovtos ett TovadTa TOU Yecdnvov 
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ol Yapatréovtes, YpwOpata Kal viv pev aXpLOY, 
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avtov Ttovtet Znvwve wapadovs avtixa odpiv 
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1 yapirodérnv Spanheim, cf. 148 D, xapidéryyv Hertlein, MSS. 


2 guvexexpérnro Hertlein suggests, ovvexporetro MSS. 
3 dnavrévtwy Spanheim, xdyrwy Hertlein, MSS.’ 
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ever young, who sat close to Zeus his father, took 
his seat next to him on the pretext that he had 
brought him up and was his tutor. And _ since 
Dionysus loves jesting and laughter and is the giver 
of the Graces, Silenus diverted the god with a 
continual flow of sarcasms and jests, and in other 
ways besides. 

When the banquet had been arranged for the 
Emperors also, Julius Caesar entered first, and such 
was his passion for glory that he seemed ready to 
contend with Zeus himself for dominion. Where- 
upon Silemus observing him said, “Take care, Zeus, 
lest this man in his lust for power be minded to 
rob you of your empire. He is, as you see, tall and 
handsome, and if he resembles me in nothing else, 
round about his head he is very like me.”1 While 
Silenus, to whom the gods paid very little attention, 
was jesting thus, Octavian entered, changing colour 
continually, like a chameleon, turning now pale now 
red ; one moment his expression was gloomy, sombre, 
and overcast, the next he unbent and showed all the 
charms of Aphrodite and the Graces. Moreover in 
the glances of his eyes he was fain to resemble 
mighty Helios, for he preferred that none who 
approached should be able to meet his gaze.2__ “‘ Good 
Heavens!” exclaimed Silenus, “what a changeable 
monster is this! What mischief will he do us?”’ 
“‘ Cease trifling,” said Apollo, “after I have handed 
him over to Zeno? here, I shall transform him for you 
straightway to gold without alloy. Come, Zeno,’ he 
cried, “take charge of my nursling.” Zeno obeyed, 
and thereupon, by reciting over Octavian a few of his 


1 Silenus is usually represented as bald. 
2 Suetonius, Augustus 16. 3 The Stoic philosopher. 


35! 


THE SATIRES OF JULIAN 


UTaKkovGasS, Elta eTdaAas avT@ piKpa Tov Soypa- 
Tov, womep ot Tas Zapor£dos ér@das Opudodv- 
9 / v ” \ 4 
Tes, atrépynvey avdpa Eudpova Kal cwdpova. 
Tpitos érrevaédpapev avtois TeBéptos cepvos Ta 
mpocwra Kat Broovpes, cappov te aya xal 
\ 4 > V4 \ \ \ 
jokeuKov Br€trav. émiotpadévtos dé wpos THV 
cabédpav apOncay wtethal Kata TOV VOTOV pupiaL, 
KauThpés tives Kal Eéopata Kai mrnyal yaXeTral 
\ 4 e 4 > / \ 9 4 
Kat pwoXwies vTO TE akONaACiAaS KAL WLOTNTOS 
Yapai tives Kal Nevyjves oloy éyxexavpéva. 617 
Oo DecAnvos 


"Arnolds pot, Ecive, havns véov 4} To wdapoiWev 


? \ ” e fe) / J 
eim@yv Edokev attod daivecOat aovdaotepos. 
e / \ > a , A 9 = 
kat o Atovucos mpos avtov, Ti dHra, elev, @ 
manmidioy oovddtes; Kal 85, "EEémrdnké pe o 
4 
yépov ovtoci, 6 Yatupos, épy, cal meroinxev 
éxrabopevoy éuavtov Tas ‘Opnpixds trpoBarécbar 
, 9 4 s A v 
flovoas. adrAd ae, eltrev, EXEL TOV WTwr' 
AéyeTal yap avTos Kal ypappaTioTHY TLVa TOUTO 
épydcacbar. oipolov pev ovv, elev, ev TO 
5 U \ , 3 , N v 
yvnovopip: tas Kampéas aimttopevos: tov dOALov 
U4 a a 
amea Wnyéto. taidta ére rratovtwy avror, 
, 
émeoépyetat Onpiov sarovnpov. lta ot Deol 
\ 
mates améotpepay Ta Gupata, Kata avTov 


310 


Sidwotv 4 Aixn tais Ilowvais, ai dé éppipav eis B 


352 


THE CAESARS 


doctrines,! in the fashion of those who mutter the 
incantations of Zamolxis,2 he made him wise and 
temperate. 

The third to hasten in was Tiberius, with counten- 
ance solemn and grim, and an expression at once 
sober and martial. But as he turned to sit down 
his back was seen to be covered with countless 
scars, burns, and sores, painful welts and _ bruises, 
while ulcers and abscesses were as though branded 
thereon, the result of his self-indulgent and cruel 
life.8 Whereupon Silenus cried out, “ Far different, 
friend, thou appearest now than before,’ * and 
seemed more serious than was his wont. “ Pray, 
why so solemn, little father?’’ said Dionysus. “ It 
was this old satyr,” he replied, “ he shocked me and 
made me forget myself and introduce Homer’s 
Muse.” “Take care,” said Dionysus, “he will pull 
your ear, as he is said to have done to a certain 
grammarian.”> “ Plague take him,’ said Silenus, “in 
his little island ’”’—he was alluding to Capri—* let 
him scratch the face of that wretched fisherman.” 6 
While they were still joking together, there came 
in a fierce monster.’ Thereupon all the gods turned 
away their eyes from the sight, and next moment 
Justice handed him over to the Avengers who 

1 Julian probably alludes to the influence on Augustus of 
Athenodorus the Stoic. 

2 A deity among the Thracians, who according to one tradi- 
tion had been a slave of Pythagoras ; cf. Herodotus 4. 94 ; 
Plato, Charmides 156D; Julian 8. 244 A. 

3 Cf. Plato, Gorgias 5265p, 8; Republic 6llco; Tacitus, 
Annals 6. 6 ; ‘Lucian, Cataplus 27. 

4 Odyssey ‘16. 18] ; there is a play on the word md porBev 
which means also ‘‘i in front.” 

5 g.e. Seleucus ; cf. Suetonius, 7sberius 56, 70. 

6 Suetonius, Tiberius 60. 7 Caligula. 
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1 Afpou Cobet, Shuov Hertlein, MSS., Anyocbévovs Span- 
heim. 2 +d opivos Hertlein suggests, rbv dior» MSS, 
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hurled him into Tartarus. So Silenus had no chance 
to say anything about him. But when Claudius 
came in Silenus began to sing some verses from the 
Knights of Aristophanes,' toadying Claudius, as it 
seemed,instead of Demos. Then he looked at Quirinus 
and said, “ Quirinus, it is not kind of you to invite 
your descendant to a banquet without his freedmen 
Narcissus and Pallas.2, Come,” he went on, “send 
and fetch them, and please send too for his spouse 
Messalina, for without them this fellow is like a 
lay-figure in a tragedy, I might almost say lifeless.” 8 
While Silenus was speaking Nero entered, lyre in 
hand and wearing a wreath of laurel. Whereupon 
Silenus turned to Apollo and said, “You see he 
models himself on you.” “I will soon take off that 
wreath,” replied Apollo, “for he does not imitate 
me in all things, and even when he does he does it 
badly.” Then his wreath was taken off and Cocytus 
instantly swept him away. 

After Nero many Emperors of all sorts came 
crowding in together, Vindex, Galba, Otho, Vitellius, 
so that Silenus exclaimed, “ Where, ye gods, have ye 
found such a swarm of monarchs? We are being 
suffocated with their smoke ; for brutes of this sort 
spare not even the temple of the gods.”4 Then Zeus 
turned to his brother Serapis, and pointing to Ves- 
pasian said, “Send this niggard from Egypt forthwith °/ 
to extinguish the flames. As for his sons, bid the ~ 


1 Knights 1111 foll. 

2 Their riches were proverbial, cf. Juvenal 1. 109; 14. 32. _ 

3 Tacitus, Annals 11. 12; Juvenal 10. 330 foll. 

4 An allusion partly to the smoke of civil war, partly to 
the burning of the temple of Jupiter Capitoline under ~ 
Vitellius; the temple was restored by Vespasian; Tacitus, 
Annales 4. 81. 
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eldest} sport with Aphrodite Pandemos and chain the 
younger? in the stocks like the Sicilian monster.” ° 
Next entered an old man,‘ beautiful to behold; for 
even old age can be radiantly beautiful. Very mild 
_ were his manners, most just his dealings. In Silenus 
~ he inspired such awe that he fell silent. “ What!” 
said Hermes, “have you nothing to say to us about 
this man?” “Yes, by Zeus,” he replied, “I blame 
you gods for your unfairness in allowing that blood- 
thirsty monster to rule for fifteen years, while you 
granted this man scarce one whole year.” “ Nay,” 
said Zeus, “do not blame us. For I will bring in 
many virtuous princes to succeed him.” Accordingly 
Trajan entered forthwith, carrying on his shoulders 
the trophies of his wars with the Getae and the 
Parthians. Silenus, when he saw him, said in a 
whisper which he meant to be heard, “ Now is the 
time for Zeus our master to look out, if he wants to 
keep Ganymede for himself.” 

Next entered an austere-looking man® with a 
long beard, an adept in all the arts, but especially 
music, one who was always gazing at the heavens 
and prying into hidden things. Silenus when he 
saw him said, “ What think ye of this sophist? 
‘ Can he be looking here for Antinous? One of you 
should tell him that the youth is not here, and make 
him cease from his madness and folly.’”” Thereupon 
entered a man® of temperate character, I do not 
say in love affairs but in affairs of state. When 
Silenus caught sight of him he exclaimed, “Bah! 
Such fussing about trifles! This old man seems to 
me the sort of person who would split cumin seed.”7 

1 Titus. 2 Domitian. 8 Phalaris of Agrigentum. 


* Nerva. 5 Hadrian. 6 Antoninus Pius. 
7 A proverb for niggardliness ; cf. Theocritus 10. 50. 
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1 faracGa: Cobet, txracGa: Hertlein, MSS. 
2 «al before coAacricés Hertlein suggests. 
3 waddpia Cobet, MSS., wadaplda Hertlein, V,, m. 
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Next entered the pair of brothers, Verus! and 
Lucius.?_ Silenus scowled horribly because he could 
not jeer or scoff at them, especially not at Verus; 
but he would not ignore his errors of judgment in 
the case of his son® and his wife,t in that he 
mourned the latter beyond what was becoming, 
especially considering that she was not even a vir- 
tuous woman ; and he failed to see that his son was 
ruining the empire as well as himself, and that 
though Verus had an excellent son-in-law who would 
have administered the state better, and besides 
would have managed the youth better than he could 
manage himself. But though he refused to ignore 
these errors he reverenced the exalted virtue of 
Verus. His son however he considered not worth 
even ridicule and so let him pass. Indeed he fell to 
earth of his own accord because he could not keep 
on his feet or accompany the heroes. 

Then Pertinax came in to the banquet still 
bewailing his violént end. But Justice took pity 
on him and said, “Nay, the authors of this deed 
shall not long exult. But Pertinax, you too were 
guilty, since at least so far as conjecture went you 
were privy to the plot that was aimed at the son of 
Marcus.” Next came Severus, a man of excessively 
harsh temper and delighting to punish. “Of him,” 
said Silenus, “I have nothing to say, for I am 
terrified by his forbidding and implacable looks.” 
When his sons would have entered with him, Minos 
kept them at a distance. However, when he had 
clearly discerned their characters, he let the 
younger pass, but sent away the elder ® to atone 

1 Verus was the family name of Marcus Aurelius. 


2 Lucius Verus. 3 Commodus. 4 Faustina. 
§ Geta, 6 Caracalla. 
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for his crimes. Next Macrinus, assassin and fugitive, 
and after him the pretty boy from Emesa! were driven 
far away from the sacred enclosure. But Alexander 
the Syrian sat down somewhere in the lowest ranks 
and loudly lamented his fate.2_ Silenus made fun of 
him and exclaimed, “ O fool and madman! Exalted 
as you were you could not govern your own family, 
but gave your revenues to your mother: nor could 
you be persuaded how much better it was to bestow 
them on your friends than to hoard them.” “I 
however,” said Justice, “ will consign to torment all 
who were accessory to his death.” And then the 
youth was left in peace. Next entered Gallienus 
and his father,‘ the latter still dragging the chains 
of his captivity, the other with the dress and lan- 
guishing gait of a woman. Seeing Valerian, Silenus 
cried, “ Who is this with the white plume that leads 
the army’s van?’’5 Then he greeted Gallienus with, 
“He who is all decked with gold and dainty as a 
maiden.”® But Zeus ordered the pair to depart 
from the feast. 

Next came Claudius,’ at whom all the gods gazed, 
and admiring his greatness of soul granted the empire 
to his descendants, since they thought it just that 
the posterity of such a lover of his country should 
rule as long as possible. Then Aurelian came rush- 
ing in as though trying to escape from those who 
would detain him before the judgment seat of Minos. 


1 Heliogabalus ; cf. Oration 4. 150 D, note. 
2 Alexander Severus was assassinated in 235 A.D. 
3 Mammaea. 

' Valerian died in captivity among the Persians. 
> Euripides, Phoenzssae 120. 
6 Slightly altered from [dad 2. 872. 
7 Cf, Oration 1, 6 D. 
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For many charges of unjustifiable murders were 
brought against him, and he was in flight because 
he could ill defend himself against the indictments. 
But my lord Helios! who had assisted him on other 
occasions, now too came to his aid and declared 
before the gods, “He has paid the penalty, or have 
you forgotten the oracle uttered at Delphi, ‘If 
his punishment match his crime justice has been 
done’ ?’’? 

With Aurelian entered Probus, who in less. than 
seven years restored seventy cities and was in many 
ways a wise administrator. Since he had been un- 
justly treated by impious men the gods paid him 
honours, and moreover exacted the penalty from his 
assassins. For all that, Silenus tried to jest at his 
expense, though many of the gods urged him to be 
silent. In spite of them he called out, “Now let 
those that follow him learn wisdom from his example. 
Probus, do you not know that when physicians give 
bitter medicines they mix them with honey?’ But 
you were always too austere and harsh and never 
displayed toleration. And so your fate, though 
unjust, was natural enough. For no one ean govern 
horses or cattle or mules, still less men, unless he 
sometimes yields to them and gratifies their wishes ; 
just as physicians humour their patients in trifles so 
that they may make them obey in things more 
essential.””’ ‘“ What now, little father,’ exclaimed 
Dionysus, “have you turned up as our philosopher ?” 

1 Cf. Oration 4. 155 B. 

2 An oracular verse ascribed to Rhadamanthus by Aris- 
totle, Nic. Hthica 5. 5. 3; attributed to Hesiod, Fragments 
150 Goettling ; it became a proverb. 


3 Plato, Laws 659; a rhetorical commonplace; Them- 
istius 63 B. 
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‘Why, my son,” he replied, “did I not make a 
philosopher of you? Do you not know that Socrates 
also, who was so like me,! carried off the prize for 
philosophy from his contemporaries, at least if you 
believe that your brother? tells the truth? So you 
must allow me to be serious on occasion and not 
always jocose.”’ 

While they were talking, Carus and his sons tried 
‘to slip into the banquet, but Justice drove them 
away. Next Diocletian advanced in pomp, bringing 
with him the two Maximians and my grandfather 
Constantius. These latter held one another by the 
hand and did not walk alongside of Diocletian, but 
formed a sort of chorus round him. And when they 
wished to run before him as a bodyguard he pre- 
vented them, since he did not think himself entitled 
to more privileges than they. But when he realised 
that he was growing weary he gave over to them all 
the burdens that he carried on his shoulders, and 
thereafter walked with greater ease. The gods 
admired their unanimity and permitted them to sit 
far in front of many of their predecessors. Maximian 
was so grossly intemperate that Silenus wasted no 
jests on him, and he was not allowed to join the 
emperors at their feast. For not only did he indulge 
in vicious passions of all sorts, but proved meddle- 
some and disloyal and often introduced discord into 
that harmonious quartette. Justice therefore banished 
him without more ado. So he went I know not 
whither, for I forgot to interrogate Hermes on this 
point. However into that harmonious symphony of 

1 Cf. Plato, Symposium 215; cf. Julian, Oration 6. 187-4. 

2 A reference to the oracle of Apollo which declared that 


Socrates was the wisest man of his times. 
3 Cf. Oration 1. 74, B. 
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four there crept a terribly harsh and discordant strain. 
For this reason Justice would not suffer the two! so 
much as to approach the door of that assembly of 
heroes. As for Licinius, he came as far as the door, 
but as his misdeeds were many and monstrous Minos 
forthwith drove him away. Constantine however 
entered and sat some time, and then came his sons.? 
Magnentius ® was refused admission because he had 
never done anything really laudable, though much 
that he achieved had the appearance of merit. So 
the gods, who perceived that these achievements 
were not based on any virtuous principle, sent him 
packing, to his deep chagrin. | 

When the feast had been prepared as I have 
described, the gods lacked nothing, since all things 
are theirs. Then Hermes proposed to examine the 
heroes personally and Zeus was of the same mind. 
Quirinus thereupon begged that he might summon 
one of their number to his side. “ Quirinus,” said 
Heracles, “I will not have it. For why did you not 
invite to the feast my beloved Alexander also? Zeus, 
if you are minded to introduce into our presence any 
of these Emperors, send, I beg of you, for Alexander. 
For if we are to examine into the merits of men 
generally, why do we not throw open the competi- 
tion to the better man?” Zeus considered that 
what the son of Alcmena said was only just. So 
Alexander joined the company of heroes, but neither 
Caesar nor anyone else yielded his place to him. 
However he found and took a vacant seat which the 
son‘ of Severus had taken for himself—he had been 


1 4.e. the two Maximians, the colleagues of Divcletian. 
2 Constantine II, Constans and Constantius. 
3 Cf. Oration 1. 31, 33 foll. 4 Caracalla. 
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1 ivds elow dvrdgioe Naber, évds dow obx dvrdiio: Hertlein, 
MSS. ; V omits od«. 
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expelled for fratricide. Then Silenus began to rally 
Quirinus and said, “See now whether all these 
Romans can match this one Greek.” ! “By Zeus,” 
retorted Quirinus, “I consider that many of them 
are as good as he! It is true that my descendants 
have admired him so much that they hold that he 
alone of all foreign generals is worthy to be styled 
‘the Great.’ But it does not follow that they think 
him greater than their own heroes; which may be 
due to national prejudice, but again they may be 
right. However, that we shall very soon find out by 
examining these men.” Even as he spoke Quirinus 
was blushing, and was evidently extremely anxious 
on behalf of his descendants and feared that they 
might come off with the second prize. 

Then Zeus asked the gods whether it would be 
better to summon all the Emperors to enter the lists, 
or whether they should follow the custom of athletic 
contests, which is that he who defeats the winner of 
many victories, though he overcome only that one 
competitor is held thereby to have proved himself 
superior to all who have been previously defeated, 
and that too though they have not wrestled with the 
winner, but only shown themselves inferior to an 
antagonist who has been defeated. All the gods 
agreed that this was a very suitable sort of test. 
Hermes then summoned Caesar to appear before 
them, then Octavian, and thirdly Trajan, gs being 
the greatest warriors. In the silence that followed, 
Kronos turned to Zeus and said that he was astonished 
to see that only martial Emperors were summoned to 
the competition, and not a single philosopher. “ For 
my part,” he added, “ I like philosophers just as well. 


1 Cf. Plato, Laws 730D; Julian, Misopogon 353 p. 
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So tell Marcus! to come intoo.”” Accordingly Marcus 
was summoned and came in looking excessively . 
dignified and showing the effect of his studies in 

the expression of his eyes and his lined brows. His 
aspect was unutterably beautiful from the very fact 
that he was careless of his appearance and unadorned 
by art; for he wore a very long beard, his dress was 
plain and sober, and from lack of nourishment his 
body was very shining and transparent, like light 
most pure and stainless. When he too had entered 
the sacred enclosure, Dionysus said, “ King Kronos 
and Father Zeus, can any incompleteness exist among 
the gods?’”” And when they replied that it could 
not, “Then,” said he, “let us bring in here some 
votary of pleasure as well.” “Nay,” answered Zeus, 
“it is not permitted that any man should enter here 
who does not model himself on us.’”’ “In that case,” 
said Dionysus, “let them be tried at the entrance. 
Let us summon by your leave a man not unwarlike 
but a slave to pleasure and enjoyment. Let 
Constantine come as far as the door.” When this 
had been agreed upon, opinions were offered as to 
the manner in which they were to compete. Hermes 
thought that everyone ought to speak for himself in 
turn, and then the gods should vote. But Apollo 
did not approve of this plan, because he said the 
gods ought to test and examine the truth and not 
plausible rhetoric and the devices of the orator. 
Zeus wished to please them both and at the same 
time to prolong the assembly, so he said, “There is 
no harm in letting them speak if we measure them a 
small allowance of water,? and then later on we can 


1 Marcus Aurelius. : 
2 A reference to the water-clock, clepsydra. 
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1 éxpophaove: Hertlein suggests, éxpodhfowo: MSS. 
2 &pedotvra: Hertlein suggests, épéAwvra: MSS. 
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cross-examine them and test the disposition of each 
one.” Whereupon Silenus said sardonically, “Take 
care, or Trajan and Alexander will think it is nectar 
and drink up all the water and leave none for the 
others.” “It was not my water,” retorted Poseidon, 
“but your vines that these two were fond of. So 
you had better tremble for your vines rather than 
for my springs.” Silenus was greatly piqued and 
had no answer ready, but thereafter turned his 
attention to the disputants. 
Then Hermes made this proclamation : 


“ The trial that begins 
Awards to him who wins 
The fairest prize to-day. 
And lo, the hour is here 
And summons you. Appear! 
Ye may no more delay. 
Come hear the herald’s call 
Ye princes one and all. 
Many the tribes of men 
Submissive to you then ! 
How keen in war your swords ! 
But now ’tis wisdom’s turn ; 
Now let your rivals learn 
How keen can be your words. 
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Wisdom, thought some, is bliss 
Most sure in life’s short span ; 
Others did hold no less 

That power to ban or bless 

Is happiness for man. 

But some set Pleasure high, 
Idleness, feasting, love, 

All that delights the eye ; 
Their raiment soft and fine, 
Their hands with jewels shine, 
Such bliss did they approve. 
But whose the victory won 
Shall Zeus decide alone.” ! 


While Hermes had been making this proclamation 
the lots were being drawn, and it happened that the 
first lot favoured Caesar’s passion for being first. This 
made him triumphant and prouder than before. But 
the effect on Alexander was that he almost withdrew 
. from the competition, had not mighty Heracles 
encouraged him and prevented him from leaving. 
Alexander drew the lot to speak second, but the 
lots of those who came next .coincided with the 
order in which they had lived. Caesar then began 
as follows: “It was my fortune, O Zeus and ye 

1 In this doggerel made up of tags of anapaestic verse, 
Julian reproduces in the first five and last two verses the 


proclamation made at the Olympic gaimes. The first three 
verses occur in Lucian, Demonax 65. 
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other gods, to be born, following a number of great 
men, in a city so illustrious that she rules more 
subjects than any other city has ever ruled; and 
indeed other cities are well pleased to rank as 
second to her.t What other city, I ask, began with 
three thousand citizens and in less than six centuries 
carried her victorious arms to the ends of the earth? 
What other nations ever produced so many btave 
and warlike men or such lawgivers? What nation 
ever honoured the gods as they did? Observe then 
that, though I was born in a city so powerful and so 
illustrious, my achievements not only surpassed the 
men of my own day, but all the heroes who ever 
lived. As for my fellow-citizens I am confident that 
there is none who will challenge my superiority. 
But if Alexander here is so presumptuous, which of 
his deeds does he pretend to compare with mine? 
His Persian conquests, perhaps, as though he had 
never seen all those trophies that I gathered when I 
defeated Pompey! And pray, who was the more 
skilful general, Darius or Pompey? Which of them 
led the bravest troops? Pompey had in his army the 
most martial of the nations formerly subject to 
Darius,? but he reckoned them no better than 
Carians,’ for he led also those European forces which 
had often repulsed all Asia when she invaded 
Europe, aye and he had the bravest of them all, 
Italians, Illyrians, and Celts. And since I have 
mentioned the Celts, shall we compare the exploits 
of Alexander against the Getae with my conquest of 
Gaul? He crossed the Danube once, I crossed the 
Rhine twice. The German conquest again is all my 
doing. No one opposed Alexander, but I had to 


1 Cf. Oration 1.80. ? Darius III, + Cf. Oration 2. 56 c. 
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1 wreiv Cobet, rAéov Hertlein, MSS. 
2 éwfade Hertlein suggests, weptnAGe Cebet, wapjade MSS, 
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contend against Ariovistus. I was the first Roman 
who ventured to sail the outer sea.1 Perhaps this 
achievement was not so wonderful, though it was a 
daring deed that may well command your admira- 
_ tion; but a more glorious action of mine was when I 
leapt ashore from my ship before all the others.2 Of 
the Helvetians and Iberians I say nothing. And 
still I have said not a word about my campaigns in 
Gaul, when I conquered more than three hundred 
cities and no less than two million men! But great 
as were these achievements of mine, that which 
followed was still greater and more daring. For I 
had to contend against my fellow citizens them- 
selves, and to subdue the invincible, the unconquer- 
able Romans. Again, if we are judged by the 
number of our battles, I fought three times as 
many as Alexander, even reckoning by the boasts 
of those who embellish his exploits. If one counts 
the cities captured, I reduced the greatest number, 
not only in Asia but in Europe as well. Alexander only 
visited Egypt as a sight-seer, but I conquered her while 
I was arranging drinking-parties. Are you pleased to 
inquire which of us showed more clemency after vic- 
tory? I forgave even my enemies, and for what I 
suffered in consequence at their hands Justice has 
taken vengeance. But Alexander did not even spare 
his friends, much less his enemies. And are you still 
capable of disputing the first prize with me? Then 
since you will not, like the others, yield place to me, 
you compel me to say that whereas I was humane 
towards the Helvetians you treated the Thebans 


1 The ‘‘ inner” sea was the Mediterranean. 
2 Caesar, De Bello Gallico 4. 25, ascribes this to the stan- © 
dard-bearer of the tenth legion. 
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1 oft: rab’rdov Hertlein suggests, rl roootroy MSS, 
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cruelly. You burned their cities to the ground, but 
I restored the cities that had been burned by their 
own inhabitants. And indeed it was not at all the 
same thing to subdue ten thousand Greeks, and to 
withstand the onset of a hundred and fifty thousand 
men. Much more could I add both about myself 
and Alexander, but I have not had leisure to practise 
public speaking. Wherefore you ought to pardon 
me, but from what I have said and with regard to 
what I have not said, you ought, forming that de- 
cision which equity and justice require, to award me ° 
the first prize.” 

When Caesar had spoken to this effect he still 
wished to go on talking, but Alexander, who had with 
‘difficulty restrained himself hitherto, now lost pati- 
ence, and with some agitation and combativeness : 
“ But J,” said he, “O Jupiter and ye other gods, how 
long must I endure in silence the insolence of this 
man? There is, as you see, no limit to his praise of 
himself or his abuse of me. It would have better be- 
come him perhaps to refrain from both, since both are 
alike insupportable, but especially from disparaging 
my conduct, the more since he imitated it. But he 
has arrived at such a pitch of impudence that he 
dares to ridicule the model of his own exploits. Nay, 
Caesar, you ought to have remembered those tears 
you shed on hearing of the monuments that had 
been consecrated to my glorious deeds. But since 
then Pompey has inflated you with pride, Pompey 
who though he was the idol of his countrymen was 
in fact wholly insignificant. Take his African 
triumph : that was no great exploit, but the feeble- 


1 At Gades, on seeing a statue of Alexander; cf. Sue- 
tonius, Julius Caesur 7. 
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ness of the consuls in office made it seem glorious. 
Then the famous Servile War! was waged not 
against men but the vilest of slaves, and its suc- 
cessful issue was due to others, I mean Crassus and 
Lucius,? though Pompey gained the reputation and 
the credit for it. Again, Armenia and the neigh- 
bouring provinces were conquered by Lucullus,8 yet 
for these also Pompey triumphed. Then he became 
the idol of the citizens and they called him ‘the 
Great.’ Greater, I ask, than whom of his prede- 
cessors? What achievement of his can be compared 
with those of Marius‘ or of the two Scipios or of 
- Furius,> who sits over there by Quirinus because he 
rebuilt his city when it was almost in ruins? Those 
ren did not make their reputation at the expense of 
others, as happens with public buildings built at the 
public expense; I mean that one man lays the 
foundation, another finishes the work, while the last 
man who is in office though he has only whitewashed 
the walls has his name inscribed on the building.® 
Not thus, I repeat, did those men gain credit for the 
deeds of others. They were themselves the creators 
and artificers of their schemes and deserved their 
illustrious titles. Well then, it is no wonder that you 
vanquished Pompey, who used to scratch his head 
with his finger-tip* and in all respects was more of a 


1 Led by Spartacus 73-71 B.c.; Appian, Civ Wars I. 
116-120. 2 Lucius Gellius ; Plutarch, Crassus. 

8 Lieinius Lucullus the conqueror of Mithridates. 

* Caius Marius the rival of Sulla. 

® Furius-Camillus repulsed the Gauls 390 B.c. ; cf. Oration 
1. 29 p. 8 Cf. Letter to Themistius, 267 B. 

7 A proverb for effeminacy ; cf. Plutarch, Pompetus 48 ; 
Javenal 9. 133, gui digito scalpunt uno caput; Lucian, The 
Rhetorician’s Guide 11: 


383 


THE SATIRES OF JULIAN 


éreidn yap avrov n TUX mpovdaxer, y) TOV ep 
m poo Bev Xpovov avT@ TAPELOTHKEL, Taxéws éxpa- 
THOAaS povou. kal 6tt Seworqte “py ovudewd 


KpelTTo@V éyévou, pavepov: kal yap ev évdeta C 


yeyovas } TOV emiTndelav™ €or, S€ ov puxpor, 
@s oia8a, TOdTO audprnja aTpaTnyoo: cal waxy 
cuuParov HrrnOns. et dé Top quos vn ap po- 
cuvns TE kal avoias i Tob pn Svvacbar TOY 
TONMTOV apxew ouTE, ica. dee _ TpiBew | Tov 
TONE LOD, umepeTiOeto THY paxny ovTE TH vinn? 
ViK@V émeE jet, UTrd TOS obKELOLS dpapripact 
kal ovy wire Tois aois éopdAn oTPATHYNLACt. 
Tépoar dé TavTaxod Karés at Ppovi pos Tape- 
oKevac pévor T pos THY nmeTépav arn évédooar. 
érel dé ov Tob TpaTTew amhés, GXXA Kal Tov 
Ta Sixata Tparrew avopa dpeorov cal Baothéa 
TpornKel petarroveioat, eyo fev vmrép TOY 
"EAANnvev tous Iépcas aTrHTNS a dieny, Kar TOUS 
“EAAnviKOUs TONE MOUS erravetdouny, oul THY 
“EAAdba dvtreivy Boudopevos, anna TOUS Kw- 
AvovTds pe StaPBaivewy Kal Sixas amwaTely Tov 
Iléponv érixomrov. ov be TOUS Teppavous Kal 
Tararas xareronéunoas, én THY marpiba Thy 
ceavTod TrapacKevalopevos, ov Ti yévoT’ dy xelpor 
n MLapwrepor; évrel 66 domep Stacvpov Ttav 
pupiov épynwovevaas Tandy, 6 Ste bey rat vpeis 
évreddev yeyovare Kal 7a Treio Ta THS ‘IraMas 
oxnaoav ot Tparkol, xaimep eidws Guws od Trapa- 
déyouar. TrovTav 5é avTav orkyov @Ov0s, AitwXovs 


a Yevoves Petavius, Naber, yéyovas Hertlein, MSS. 
2 +H vlky before vxév Hertlein suggests; cf. Oratson i, 
59 D. 
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fox than a lion. When he was deserted by Fortune 
who had so long favoured him, you easily overcame 
him, thus unaided. And it is evident that it was not 
to any superior ability of yours that you owed your 
victory, since after running short of provisions !|—no 
small blunder for a general to make, as I need not 
tell you—you fought a battle and were beaten. And 
if from imprudence or lack of judgment or inability 
to control his countrymen Pompey neither postponed 
a battle when it was his interest to protract the war, 
nor followed up a victory when he -had won,? it was 
due to his own errors that he failed, and not to your 
strategy. 

The Persians, on the contrary, though on all occa- 
sions they were well and wisely equipped, had to 
submit to my valour. And since it becomes a virtu- 
ous man and a king to pride himself not merely on 
his exploits but also on the justice of those exploits, 
it was on behalf of the Greeks that I took vengeance 
on the Persians, and when I made war on the Greeks 
it was not because I wished to injure Greece, but 
only to chastise those who tried to prevent me from 
marching through and from calling the Persians to 
account. You, however, while you subdued the Ger- 
mans and Gauls were preparing to fight against your 
fatherland. What could be worse or more infamous ? 
And since you have alluded as though insultingly to 
‘ten thousand Greeks,’ I am aware that you Romans 
are yourselves descended from the Greeks, and that 
the greater part of Italy was colonised by Greeks; 
however on that fact I do not insist. But at any rate 
did not you Romans think it very important to have 


1 At Dyrrhachium ; Plutarch, Julius Caesar. 
2 An echo of Plutarch, Apophthegmata 206 v. 
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1 'Avrévios Cobet rejects, since Julian prefers to substitute 


descriptive een for names. 
2 Suws Cobet, duws 5¢ Hertlein, MSS. 
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as friends and allies one insignificant tribe of those 
very Greeks, I mean the Aetolians, my neighbours ? 
And later, when you had gone to war with them for 
whatever reason, did you not have great trouble in 
making them obey you? Well then, if in the old 
age, as one may say, of Greece, you were barely able 
to reduce not the whole nation but an insignificant 
state which was hardly heard of when Greece was in 
her prime, what would have happened to you if you 
had had to contend against the Greeks when they were 
in full vigour and united? You know how cowed you 
were when Pyrrhus crossed to invade you. And ir 
you think the conquest of Persia such a trifle and 
disparage an achievement so glorious, tell me why, 
after a war of more than three hundred years, you 
Romans have never conquered a small province 
beyond the Tigris which is still governed by the 
Parthians? Shall I tell youwhy? It was the arrows 
of the Persians that checked you. Ask Antony to 
give you an account of them, since he was trained 
for war by you. I, on the other hand, in less 
than ten years conquered not only Persia but India 
too. After that do you dare to dispute the prize 
with me, who from childhood have commanded 
armies, whose exploits have been so glorious that 
the memory of them—though they have not been 
worthily recounted by historians—will nevertheless 
live for ever, like those of the Invincible Hero,! my 
king, whose follower I was, on whom I modelled 
myself? Achilles my ancestor I strove to rival, but 
Heracles I ever admired and followed, so far as a 
mere man may follow in the footsteps of a god. 


4 Heracles. 
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* Thus much, ye gods, I was bound to say in my 
own defence against this man; though indeed it 
would have been better to ignore him. And if some 
things I did seemed cruel, I never was so to the 
innocent, but only to those who had often and in 
many ways thwarted me and had made no proper or 
fitting use of their opportunities. And even my 
offences against these, which were due to the emer- 
gency of the time, were followed by Remorse, that 
very wise and divine preserver of men who have 
erred. As for those whose ambition it was to show 
their enmity continually and to thwart me, I con- 
sidered that I was justified in chastising them.’ 

When Alexander in his turn had made his speech in 
martial fashion, Poseidon’s attendant carried the 
water-clock to Octavian, but gave him a smaller allow- 
ance of water, partly because time was precious, but 
still more because he bore him a grudge for the dis- 
respect he had shown tothe god.! Octavian with his 
usual sagacity understood this, so without stopping to 
say anything that did not concern himself, he began : 
“For my part, Zeus and ye other gods, I shall not 
stay to disparage and belittle the actions of others, 
but shall speak only of what concerns myself. Like 
the noble Alexander here I was but a youth when I 
was called to govern my country. Like Caesar 
yonder, my father,? I conducted successful campaigns 
against the Germans. When I became involved in 
civil dissensions I conquered Egypt in a sea-fight 
off Actium ; I defeated Brutus and Cassius at Philippi: 
the defeat of Sextus, Pompey’s son, was a mere 

1 Suetonius, Augustus 16; during the campaign against 
Pompey when the fleet of Augustus was lost in a storm, he 
swore that he would win in spite of Neptune. 


2 Augustus was Julius Caesar’s nephew, and his son only 
by adoption. 
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2 awodederypéva Cobet, arodedouéva Hertlein, MSS. 
3 jovxd¢ew Reiske adds. 
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incident in my campaign. I showed myself so gentle 
to the guidance of philosophy that I even put up 
with the plain speaking of Athenodorus,! and instead 
of resenting it I-was delighted with it and revered 
the man as my preceptor, or rather as though he 
were my own father. Areius? I counted my friend 
and close companion, and in short I was never guilty 
of any offence against philosophy. But since I saw that 
more than once Rome had been brought to the verge 
_of ruin by internal quarrels, I so administered her 
affairs as to make her strong as adamant for all time, 
unless indeed, O ye gods, you will otherwise. For I 
did not give way to boundless ambition and aim at 
enlarging her empire at all costs, but assigned for it 
two boundaries defined as it were by nature herself, 
the Danube and the Euphrates. Then after con- 
quering the Scythians and Thracians I did not 
employ the long reign that you gods vouchsafed me 
in making projects for war after war, but devoted my 
leisure to legislation and to reforming the evils that 
war had caused. For in this I thought that I was 
no less well advised than my predecessors, or rather, 
if I may make bold to say so, I was better advised 
than any who have ever administered so great an 
empire. For some of these, when they might have 
remained quiet and not taken the field, kept making 
one war an excuse for the next, like quarrelsome 
people and their lawsuits; and so they perished in 
their campaigns. Others when they had a war 
on their hands gave themselves up to indulgence, 


1 A Stoic philosopher ; cf. pseudo-Lucian, Long Lives 2). 
23; Suetonius, Augustus ; Dio Chrysostom 33. 48. 

2 Letter 51. 4344; Letter to Themistius 2650; Themistius 
63 D. 
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and preferred such base indulgence not only to 
future glory but even to their personal safety. When 
I reflect on all this I do not think myself entitled to 
the lowest place. But whatever shall seem good to 
you, O ye gods, it surely becomes me to accept with 
a good grace.” 

Trajan was allowed tospeak next. Though he had 
some talent for oratory he was so lazy that he. had 
been in the habit of letting Sura write most of his 
speeches for him ; so he shouted rather than spoke, 
and meanwhile displayed to the gods his Getic and 
Parthian trophies, while he accused his old age 
of not having allowed him to extend his Parthian 
conquests. “ You cannot take us in,” said Silenus ; 
“you reigned twenty years and Alexander here only 
twelve. Why then do you not put it down to your 
own love of ease, instead of complaining of your short 
allowance of time ?’’ Stung by the taunt, since he 
was not deficient in eloquence, though intemperance 
often made him seem more stupid than he was, 
Trajan began again. “QO Zeus and ye other gods, 
when I took over the empire it was in a sort of 
lethargy and much disordered by the tyranny that 
had long prevailed at home, and by the insolent 
conduct of the Getae. I alone ventured to attack 
the tribes beyond the Danube, and I subdued the 
Getae, the most warlike race that ever existed, which 
is due partly to their physical courage, partly to the 
doctrines that they have adopted from their admired 
Zamolxis.1 For they believe that they do not die 
but only change their place of abode, and they meet 
death more readily than other men undertake a 
journey. Yet I accomplished that task in a matter 


_ 1 Cf. 309c, Oration 8. 244 a and note. a 
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1 Zuavrod Hertlein suggests, éuov MSS. 
2 Ecyovoy Wright, &yyovoy Hertlein, MSS. 


394 


328 


THE CAESARS 


of five years or so. That of all the Emperors who 
came before me! I was regarded as the mildest in 
the treatment of my subjects, is, I imagine, obvious, 
and neither Caesar here nor any other will dispute it 
with me. Against the Parthians I thought I ought 
not to employ force until they had put themselves in 
the wrong, but when they did so I marched against 
them, undeterred by my age, though the laws would 
have allowed me to quit the service. Since then 
the facts are as I have said, do I not deserve to be 
honoured before all the rest, first because I was so 
mild to my subjects, secondly because more than 
others I inspired terror in my country’s foes, thirdly 
because I revered your daughter divine Philosophy ?”’ 

When Trajan had finished this speech the gods 
_ decided that he excelled all the rest in clemency ; 
and evidently this was a virtue peculiarly pleasing to 
them. 

When Marcus Aurelius began to speak, Silenus 
whispered to Dionysus, “ Let us hear which one of 
his paradoxes and wonderful doctrines this Stoic will 
produce.”’ But Marcus turned to Zeus and the other 
gods and said, “ It seems to me, O Zeus and ye other 
gods, that I have no need to make a speech or 
to compete. If you did not know all that concerns 
me it would indeed be fitting for me to inform you. 
But since you know it and nothing at all is hidden 
from you, do you of your own accord assign me such 
honour as I deserve.” 

Thus Marcus showed that admirable as he was in 
other respects he was wise also beyond the rest, 


1 for this idiom cf. Milton, Paradise Lost 4. 324. 
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395 


THE SATIRES OF JULIAN 


Oavydoros tis elvas nal codpos Ssadepovtws ate 
oluat StaryivwcKwy, 


Aéyesy & Strov yp xal ciyay Strov Kadov. 


T@ Kovotavtive petra tovrov Réyew érré- 
tpetrov. o &€ mpotepoy pev COdppet Thy aryeviay. 
ws 5é déPrerev cis Ta TOV AdrNoV Epya, puKpAa 
Twavraraow elde ta éavtod. So yap Tupdvvous, 
el ye XpH TarnOn ddavat, Kabypyxe, Tov pev 
amoNepov Te Kal padraxov, Tov 5é aOALOV Te Kal 
dua TO yjpas acbev7,' audhotépw Sé Oeois te nal 
avOpwras éxGicTw. Ta ye pny eis TOvs Bap- 
Bdapous ww yedoia ait@ ddpous yap wortrep 
érerenéxel,” cal mpos Thy Tpudnv adewpa: moppw 
5¢ elarnes tov Gea adrn epi ta wpodupa THs 
Leryvns: épwrixas Te ovv elyev avTns, cal Gros 
mpos éxetvnv BrCTrav ovdey Euerey AUTO TreEpl TIS 
viens? dared dé éyphy nal adtov eitrety tt, Tavry 
TovTwy Kpeittav, py, eiul, tod Maxedovos pév, 
51. mpos ‘Pwpaiovs xa ta Teppavixd nal Xxv- 
Ouxa yévn Kal ovxt pds Ttovs ‘Aotavors PBap- 
Bdpovs jyovcdunv, Katcapos 8 xab *Oxra- 

tavod TO pn, Kabdatep ovTOL, Tpos KaXovS 
Kkayabovs woritas otacidoat, Tols pLapwTatos 
5é xal wrovnpotatos tav Ttupavvev émekenOeiv. 
Tpaiavod &é tots pév Kata THY TUpdvywy avdpa- 
yaOnuacw etxoTas av mpotiunbernv, te Se ty 
oUTOS TpocexTHTaTO ywopay avarafeiv tcos av 
OUK ATELKOTaS VvoCotnY, eb pn Kal pallor éoTt 

? dcdevy Sylburg adds. 
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because he knew “When it is time to speak and - 
when to be silent.” ! | 

Constantine was allowed to speak next. On first 
entering the lists he was confident enough. But 
when he reflected on the exploits of the others 
he saw that his own were wholly trivial. He had 
defeated two tyrants, but, to tell the truth, one 
of them? was untrained in war and effeminate, the 
other® a poor creature and enfeebled by old age, 
while both were alike odious to gods and men. 
Moreover his campaigns against the barbarians 
covered him with ridicule. For he paid them 
tribute, so to speak, while he gave all his attention 
to Pleasure, who stood at a distance from the gods 
near the entrance to the moon. Of her indeed he 
was so enamoured that he had no eyes for anything 
else, and cared not at all for victory. However, as 
it was his turn and he had to say something, he 
began : 

“In the following respects I am superior to 
these others; to the Macedonian in having fought 
against Romans, Germans and Scythians, instead of 
Asiatic barbarians; to Caesar and Octavian in that 
I did not, like them, lead a revolution against brave 
and good citizens, but attacked only the most cruel 
and wicked tyrants. As for Trajan, I should naturally 
rank higher on account of those same glorious 
exploits against the tyrants, while it would be only 
fair to regard me as his equal on the score of 
that territory which he added to the empire, and I 
recovered ; if indeed it be not more glorious to regain 


2 Euripides, fr. 417 Nauck. 
* Maxentius. * Licinius 
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1 ob xplvey éx Hertlein suggests, obx &é« MSS. 
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than to gain. As for Marcus here, by saying nothing 
for himself he yields precedency to all of us.” “ But 
Constantine,” said Silenus, “are you not offering us 
mere gardens of Adonis} as exploits?” ‘“ What do 
you mean,” he asked, “ by gardens of Adonis?” “I 
mean,” said Silenus, “those that women plant in 
pots, in honour of the lover of Aphrodite, by scraping 
together a little earth for a gardenbed. They bloom 
for a little space and fade forthwith.” At this 
Constantine blushed, for he realised that this was 
exactly like his own performance. 

Silence was then proclaimed, and the Emperors 
thought they had only to wait till the gods decided 
to whom they .would vote the first prize. But the 
latter agreed that they must bring to light the 
motives that had governed each, and not judge them 
by their actions alone, since Fortune had the greatest 
share in these. That goddess herself was standing 
near and kept reproaching all of them, with the 
single exception of Octavian; he, she said, had 
always been grateful to her. Accordingly the gods 
decided to entrust this enquiry also to Hermes, and 
he was told to begin with Alexander and to ask him 
what he considered the finest of all things, and 
what had been his object in doing and suffering all 
that he had done and suffered. “To conquer the 
world,” he replied. “Well,” asked Hermes, “do 
you think you accomplished this?”’ ‘I do indeed,” 
said Alexander. Whereupon Silenus with a malicious 
laugh exclaimed, “But you were often conquered 
yourself by my daughters!” by which he meant his 
vines, alluding to Alexander's love of wine and 


1 A proverb for whatever perishes quickly ; cf. Theocritus 
15. Frazer, Attis, Adonis and Osiris, p. 194 
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intemperate habits. But Alexander was well stocked 
with Peripatetic subterfuges, and retorted, “ In- 
animate things cannot conquer; nor do we contend 
with such, but only with the whole race of men and 
beasts.” “ Ah,’ said Silenus, “behold the chicanery 
of logic! But tell me in which class you place your- 
self, the inanimate or the animate and living?” At 
this he seemed mortified and said, “Hush! Such 
was my greatness of soul that 1 was convinced that I 
should become, or rather that I was already, a god.” 
«‘ At any rate,” said Silenus, “ you were often defeated 
by yourself.” “Nay,” retorted Alexander, “to 
conquer oneself or be defeated by oneself amounts 
to the same thing. I was talking of my victories 
over other men.” ‘No more of your logic!” cried 
Silenus, “how adroitly you detect my sophisms! But 
when you were wounded in India,! and Peucestes ? 
lay near you and they carried you out of the town at 
your last gasp, were you defeated by him who 
wounded you, or did you conquer him?” “TI con- 
quered him, and what is more I sacked the town as 
well.” “Not you indeed, you immortal,’ said 
Silenus, “for you were lying like Homer’s Hector in 
a swoon and at your last gasp. It was your soldiers 
who fought and conquered.” “ Well but I led them,” 
said Alexander. “How so? When you were being 
carried away almost dead?” And then Silenus 

1 At the storming of the capital of the Mallians, probably 
the modern city Multan, in 326 B.c., cf. Plutarch, Alexander ; 
Lucian, Dialogues of the Dead 14. 

2 Peucestes was wounded but saved Alexander’s life; 
Pliny 34. 8. 

401 
VOL. IL. D D 


THE SATIRES OF JULIAN 


épéperOe puixpovd vexpoi; eita Ade Tov €& Evpr- 
V4 
atoou 
Oipor, Kab ‘Erxrxad” as KAK@S vopileTat, 
4 4 4 4 
Oray Tpotratov Toreuiov oTnTH OT PATS. 


kat o Atovuaos, Ilavcat, eivrev, @ tTratistov, 
TOLavTAa NEYWV, Nn GE OUTOS OTrota Tov KdetTov 
é donrau.’ Kai o ’AdéEavdpos épv0 piacas Te 
aya Kat BaTep ouyxudels TO TOV SaKpvwV Ta 
éppata éolwmra. Kal de pev ade eAnkev O Aayos. 

‘O be ‘Epis fipero mad TOV Kaicapa, > Zou dé, 
elirev, @ Kaicap, Tis eyeveo oKOTOS Tou Biov; 
To T pwTevely, en, THs epavTod Kal _pndevos pte 
elvat ne vopiterdar® devrepor. Todo, el7rev 0 
‘Epps, doades €oTL" TOTEpov yap, eimé? xara 
copiav a THY év Tots AOyous detvoTnta 1 Trohe- 
puny éumrerplay n TONLTLRTD Suvapuy; Hy pay 
ovv, én 0 Kaicap, HOU poe TeV Tavrov € éy maow 
elvat TpPOTD’ Toutou 5é ov Suvdpevos € emeTuxely TO 
divacbar peyeo tov Tapa Tos éuauTou TohiTacs 
étnrwca. Sv 6é, elev, € éduvnOns peya; 7 pOs QuTov 
O Zewdqvos. kat 6s, Ildvu ye, ébn: xupios your 
avTrav éyevounv. "AAA TOUTO HED, elev, édu- 
ynOns- ayannO vas d€ UT auTav ovxX olos TE 
éyevou, Kal TavuTa TONAIY pev DroK pivdwevos 
BorEp ev Spdpare Kal oKnvn pravOpwriar, 
ataypas Sé avtouvs mdavtas KodaKxevov. Elta ovx 
ayarnOnvar Sox, eltrev, brro Tob Snuou Tov b10- 

1 roy KAeirov Spacey épydonta: MSS. ; Hertlein suggests 
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recited the passage in Euripides! beginning “ Alas 
how unjust is the custom of the Greeks, when 
an army triumphs over the enemy—” But Dionysus 
interrupted him saying “Stop, little father, say no 
more, or he will treat you as he treated Cleitus.”” At 
that Alexander blushed, his eyes became suffused 
with tears and he said no more. Thus their con- 
versation ended. 

Next Hermes began to question Caesar, and said, 
“And you, Caesar, what was the end and aim of 
your life?” “To hold the first place in my own 
country,” he replied, “and neither to be nor to be 
thought second to any man.” “This,” said Hermes, 
“is not quite clear. Tell me, was it in wisdom that 
you wished to be first, or in oratorica] skill, or 
in military science, or the science of government ?”’ 
“I should have liked well,” said Caesar, “ to be first 
of all men in all of these ; but as I could not attain 
to that, I sought to become the most powerful of my 
fellow-citizens.”” “And did you become so very 
powerful? ”’ asked Silenus. “Certainly,” he replied, 
‘since I made myself their master.” ‘“ Yes that you 
were able to do; but you could not make yourself 
beloved by them, though you played the philan- 
thropic réle as though you were acting ina stage- 
play, and flattered them all shamefully.” “ What !” 
cried Caesar, “I not beloved by the people? When 


1 Andromache 693 foll.: the passage continues ‘‘ Tis not 
those who did the work that gain the credit but the general 
wins all the glory.” Cleitus was killed by Alexander at a 
banquet for quoting these verses. 
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they punished Brutus and Cassius!” ‘That was not 
for murdering you,” replied Silenus, “since for that 
they elected them consuls!! No, it was because 
of the money you left them. When they had heard 
your will read they perceived what a fine reward was 
offered them in it for such resentment of your 
murder.” 

When this dialogue ended, Hermes next accosted 
Octavian. ‘“ Now for you,” he said, “will you please 
tell us what you thought the finest thing in the 
world?”’ “To govern well,” he replied. “ You must 
say what you mean by ‘well,’ Augustus. Govern 
well! The wickedest tyrants claim to do that. 
Even Dionysius,? I suppose, thought that he governed 
well, and so did Agathocles? who was a still greater 
criminal.” “But you know, O ye gods,” said 
Octavian, “that when I parted with my grandson ‘ 
I prayed you to give him the courage of Caesar, the 
cleverness of Pompey, and my own good fortune.” 
«‘ What a many things,”’ cried Silenus, ‘ that do need 
really saving gods have been jumbled together by 
this doll-maker!” ‘Why pray do you give me that 
ridiculous name?” asked the other. “Why,” he re- 
plied, “just as they model nymphs did you not 
model gods,® Augustus, and first and foremost Caesar 
here?” At this Octavian seemed abashed and said 
no more. — 

Then Hermes addressing Trajan said, “Now you 
tell us what was the principle that guided all your 
actions?”’ ‘My aims,” he replied, “were the same 

1 This is not according to history. The Senate gave 
Brutus and Cassius proconsular power in their provinces. 

2 Tyrant of Syracuse 405-367 B.c. 


3 Tyrant of Syracuse 317-289 B.c. 4 Caius Caesar. 
5 Julian refers to the custom of deifying the Emperors. 
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1 yey ody Hertlein suggests, ody MSS. al before at Cobet 


ads. 2 eiwé Hertlein suggests, cf. 331 p, elre MSS. 
3 Saxophoas Reiske suggests to complete the construction. 
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as Alexander’s, but I acted with more prudence.” 
“Nay, said Silenus, “you were the slave of more 
ignoble passions. Anger was nearly always his weak 
point, but yours was pleasure of the vilest and most 
infamous sort.’’ “Plague take you!’ exclaimed 
Dionysus, “ You keep railing at them all and you 
don’t let them say a word for themselves. However, 
in their case there was some ground for your 
sarcasms, but now consider well what you can find 
to criticise in Marcus. For in my opinion he is a 
man, to quote Simonides, ‘four-square and made 
without a flaw.’”’1 Then Hermes addressed Marcus 
and said, “ And you, Verus, what did you think the 
noblest ambition in life ?’’ In alow voice he answered 
modestly, “To imitate the gods.” This answer they 
at once agreed was highly noble and in fact the best 
possible. And even Hermes did not wish to cross- 
examine him further, since he was convinced that 
Marcus would answer every question equally well. 
The other gods were of the same mind ; only Silenus 
cried “ By Dionysus I shall not let this sophist off so 
easily. Why then did you eat bread and drink wine and 
not ambrosia and nectar like us?” “ Nay,’ he replied, 
“it was not in the fashion of my meat and drink 
that I thought to imitate the gods. But I nourished 
my body because I believed, though perhaps falsely, 
that even your bodies require to be nourished by the 
fumes of sacrifice. Not that I supposed I ought to 
imitate you in that respect, but rather your minds.” 
For the moment Silenus was at a loss as though he 
1 Simonides fr. 5 Bergk. 
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had been hit by a good boxer,! then he said “There 
is perhaps something in what you say; but now tell 
me what did you think was really meant by ‘imitat- 
ing the gods.’” “ Having the fewest possible needs 
and doing good to the greatest possible number.” 
“‘ Do you mean to say,” he asked, “that you had no 
needs at all?”’ “I,” said Marcus, “had none, but 
my wretched body had a few, perhaps.” Since in 
this also Marcus seemed to have answered wisely, 
Silenus was at a loss, but finally fastened on what 
he thought was foolish and unreasonable in the 
Emperor's behaviour to his son and his wife, I mean 
in enrolling the latter among the deified and entrust- 
ing the empire to the former. “But in that also,’ 
said the other, “I did but imitate the gods. I 
adopted the maxim of Homer when he says ‘the 
good and prudent man loves and cherishes his own 
wife,’ 2,while as to my son I can quote the excuse of 
Zeus himself when he is rebuking Ares: ‘ Long ago,’ 
he says, ‘I should have smitten thee with a thunder- 
bolt, had I not loved thee because thou art my son.’ 8 
Besides, I never thought my son would prove so 
wicked. Youth ever vacillates between the extremes 
of vice and virtue, and if in the end he inclined 
to vice, still he was not vicious when I entrusted the 
empire to him ; it was only after receiving it that he 
became corrupted. Therefore my behaviour to my 
wife was modelled on that of the divine Achilles, 
and that to my son was in imitation of supreme Zeus. 
Moreover, in neither case did I introduce any 
novelty. It is the custom to hand down the succes- 
sion to a man’s sons, and all men desire to do so; as 


1 Plato, Protagoras 339 bamep tad kyabod wixrov wAnyels. 
2 Iliad 9. 343. 3 A paraphrase of [liad 5. 897, 
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for my wife I was not the first to decree divine 
honours to a wife, for I followed the example of 
many others. It is perhaps absurd to have intro- 
duced any such custom, but it would be almost an 
injustice to deprive one’s nearest and dearest of 
what is now long-established. However, I forget 
myself when I make this lengthy explanation to you, 
O Zeus and ye other gods; for ye know all things. 
Forgive me this forwardness.”’ 

When Marcus had finished his speech, Hermes 
asked Constantine, “And what was the height of 
your ambition?’’ ‘To amass great wealth,” he 
answered, “and then to spend it liberally so as 
to gratify my own desires and the desires of my 
friends.” At this Silenus burst into a loud laugh, 
and said, “If it was a banker that you, wanted 
to be, how did you so far forget yourself as to 
lead the life of a pastrycook and -hairdresser? ” 
Your locks and your fair favour! betokened this 
all along, but what you say about your motives 
convicts you.’ Thus did Silenus sharply reprove 
Constantine. 

Then silence was proclaimed and the gods cast a 
secret ballot. It turned out that Marcus had most 
of the votes. After conferring apart with his father,? 
Zeus bade Hermes make a proclamation as follows: 
“ Know all ye mortals who have entered this contest, 
that according to our laws and decrees the victor is 
allowed to exult but the vanquished must not com- 
plain. Depart then wherever you please, and in 
future live every one of you under the guidance of 
the gods. Let every man choose his own guardian 
and guide.” 

1 Thad 3. 55. 2 Kronos. 


411 


THE SATIRES OF JULIAN 


rovTo o pev AréEavdpos eu mpos tov ‘Hpaxréa, 
’OxtraBiavos 6€ mpos Tov ’AmoAA\wva, audoiv 
dé amplé elyeto tod Atos cal Kpovov Mépxos. 
TAavepevov Sé moAAda Kal TepitpéxovTa Tov 
Kaicapa xatedejoas o péyas “Apns Te 
’"Adpoditn wap’ éautovs éxareodtnv: Tpaiavos 
5é rapa tov “AndéEavdpov ee as éxelv@ cuvyxab- 
eSovpevos. o 5€ Kwvotavrtivos, oy etpioxwr 
9 a A lA N bd , > , \ 
év Oeois tov Biov To apxérutroy, éyyvOev THY 
Tpudny xatidov edpapye mrpds adtnv: 4 Sé boda- 
Botca paraxas Kxal teptBadodcoa Tots myer 
,° > =\ > , 
TéeTNOLS TE AUTOV TroLKiNOLS AGoKHoaca Kal KaXr- 
AwTicdsa mpos tHv "Acwtiavy amnyayev, iva 
kal tov “Incody evpav dvactpepopevov xa 
7 a = “ce ’O @ aA oe 
mpoayopevovTa macy, atts POopevs, batts 
4 id b \ \ 4 ” a 
parhovos, dates évayns Kal BdedXupos, ita Oappav- 
9 a \ > AN \ a ef 4 
aropav® yap avtov tovtmt to Bdate Aovoas 
avtixa xaQapov, Kav wdadw evoxos tots avtois 
, , \ A 4 A 
yernrar, 6o0w To otHOos mAHnEaYTL Kal ThV 
Keparny maratavt, Kabap@ yevécOa,” opodpa 
daopevos évétrvyev avto, cuveEayayov tis TeV 
Oeav ayopas tovs maidas. émrérptBov § avrov 
Te KaKElvoUS OvXY ATTOV THS AMEorNTOS ot Tra- 
Aapvaio: Saipoves, aipadtrav cuyyevav Tivvvpevor 
dixas, €ws 0 Leds dia tov Kravédrov nal Kov- 
OTAVTLOY EOWKEY aVvaTVEDC AL. 


4 


412 


336 


THE CAESARS 


After this announcement, Alexander hastened to 
Heracles, and Octavian to Apollo, but Marcus attached 
himself closely to Zeus and Kronos. Caesar wandered 
about for a long time and ran hither and thither, till 
mighty Ares and Aphrodite took pity on him and 
summoned him to them. Trajan hastened to Alex- 
ander and sat down near him. As for Constantine, 
he could not discover among the gods the model of 
his own career, but when he caught sight of Pleasure, 
who was not far off, he ran to her. She received him 
tenderly and embraced him, then after dressing him 
in raiment of many colours and otherwise making 
him beautiful, she led him away to Incontinence. 
There too he found Jesus, who had taken up his 
abode with her and cried aloud to all comers: “ He 
that is a seducer, he that is a murderer, he that is 
sacrilegious and infamous, let him approach without 
fear! For with this water will I wash him and will 
straightway make him clean. And though he should 
be guilty of those same sins a second time, let him 
but smite his breast and beat his head and I will 
make him clean again.” To him Constantine came 
gladly, when he had conducted his sons forth from 
the assembly of the gods. But the avenging 
deities none the less punished both him and them 
for their impiety, and exacted the penalty for the 
shedding of the blood of their kindred,! until Zeus 
granted them a respite for the sake of Claudius and 
Constantius.” 


1 Introduction to Volume I. p. vii. 
2 Constantius Chlorus. 
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“As for thee,” Hermes said to me, “I have 
granted thee the knowledge of thy father Mithras. 
Do thou keep his commandments, and thus secure 
for thyself a cable and sure anchorage throughout 
thy life, and when thou must depart from the world 
thou canst with good hopes adopt him as thy 
guardian god.” 
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OR, BEARD-HATER 
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INTRODUCTION 


JuLIAN came to Antioch on hig way to Persia in 
the autumn of 361 and stayed there till March, 362. 
The city was rich and important commercially, but 
in Julian’s eyes her glory depended on two things, 
the famous shrine of Apollo and the school of 
rhetoric; and both of these had been neglected by 
the citizens during the reign of Constantius. <A 
Christian church had been built in Apollo's grove 
in the suburb of Daphne, and Libanius, Antioch’s most 
distinguished rhetorician, was more highly honoured 
at Nicomedia.! Julian’s behaviour at Antioch and 
his failure to ingratiate himself with the citizens 
illustrates one of the causes of the failure of his 
Pagan restoration. His mistake was that he did 
not attempt to make Paganism popular, whereas 
Christianity had always been democratic. He is 
always reminding the common people that the true 
knowledge of the gods is reserved for philoso- 
phers; and even the old conservative Pagans did 
not share his zeal for philosophy. Antioch moreover 
was a frivolous city. The Emperor Hadrian three 
centuries earlier had been much offended by the 
levity of her citizens, and the homilies of Saint 

1 cf. Libanius, Oration 29. 220, where he warns the people 
of Antioch that Caesarea had already robbed them of one 


sophist by the offer of a higher salary, and exhorts them not 
to neglect rhetoric, the cause of their greatness. 
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.Chrysostom exhibit the same picture as Julian’s 
satire. His austere personality and mode of life 
repelled the Syrian populace and the corrupt officials 
of Antioch. They satirised him in anapaestic verses, 
and either stayed away from the temples that he 
restored or, when they did attend in response to his 
summons, showed by their untimely applause of the 
Emperor that they had not come to worship his gods. 
Julian’s answer was this satire on himself which he 
addresses directly to the people of Antioch. But he 
could not resist scolding them, and the satire on his 
own habits is not consistently maintained. After he 
had left the city the citizens repented and sent a 
deputation to make their peace with him, but in 
spite of the intercession of Libanius, who had accom- 
panied him to Antioch, he could not forgive the 
insults to himself or the irreverence that had been 
displayed to the gods. 
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1 “‘The Discourse at Antioch” is an alternative title in 
the MSS. 
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ANACREON the poet composed many delightful 
songs ; for a luxurious life was allotted to him by 
the Fates. But Alcaeus and Archilochus of Paros ! 
the god did not permit to devote their muse to 
mirth and pleasure. For constrained as they were 
to endure toil, now of one sort, now of another, they 
used their poetry to relieve their toil, and by 
abusing those who wronged them they lightened 
the burdens imposed on them by Heaven. But 
as for me, the law forbids me to accuse by name 
those who, though I have done them no wrong, try 
to show their hostility to me; and on the other 
hand the fashion of education that now prevails 
among the well-born deprives me of the use of the 
music that consists in song. For in these days men 
think it more degrading to study music than once in 
the past they thought it to be rich by dishonest 
means. Nevertheless ‘I will not on that account 
renounce the aid that it is in my power to win from 
the Muses. Indeed I have observed that even the 


1 In the seventh century B.c. Alcaeus of Lesbos and 
Archilochus both suffered exile, and the latter fell in battle 
against Naxos... For the misfortunes of Alcaeus, cf. Horace, 
Odes 2. 13. 
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barbarians across the Rhine sing savage songs com- 
posed in language not unlike the croaking of harsh- 
voiced birds, and that they delight in such songs. 
For I think it is always the case that inferior 
musicians, though they annoy their audiences, give 
very great pleasure to themselves. And with this in 
mind I often say to myself, like Ismenias—for though 
my talents are not equal to his, I have as I persuade 
myself a similar independence of soul—“<I sing for 
the Muses and myself.” + 

However the song that I now sing has been 
composed in prose, and it contains much violent 
abuse, directed not, by Zeus, against others—how 
could it be, since the law forbids ?—but against the 
poet and author himself. For there is no law to 
prevent one’s writing either praise or criticism of 
oneself. Now as for praising myself, though I should 
be very glad to do so, I have no reason for that ; but 
for criticising myself I have countless reasons, and 
first I will begin with my face. For though nature 
did not make this any too handsome or well-favoured 
or give it the bloom of youth, I myself out of sheer 
perversity and ill-temper have added to it this long 
beard of mine, to punish it, as it would seem, for 
this very crime of not being handsome by nature. 
For the same reason I put up with the lice that 
scamper about in it as though it were a thicket for 
wild beasts. As for eating greedily or drinking with 
my mouth wide open, it is not in my power; for I 
must take care, I suppose, or before I know it I shall 
eat up some of my own hairs along with my crumbs 

1 For Ismenias of Thebes cf. Plutarch, Pericles. The saying 
became a proverb; cf. Dio Chrysostom, Oration 78. 420; 


Themistius 366 8B; Burton, Anatomy of Melancholy, ‘‘ I have 
lived mihi et Musis in the University.” 
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of bread. In the matter of being kissed and kissing 
I suffer no inconvenience whatever. And yet for 
this as for other purposes a beard is evidently 
troublesome, since it does not allow one to press 
shaven “lips to other lips more sweetly ’—because 
they are smooth, I suppose—as has been said already 
by one of those who with the aid of Pan and 
Calliope. composed poems in honour of Daphnis.! 
But you say that I ought to twist ropes from it!- 
Well I am willing to provide you with ropes if only 
you have the strength to pull them and _ their 
roughness does not do dreadful damage to your 
“unworn and tender hands.’ And let no one 
suppose that I am offended by your satire. For 
[ myself furnish you with an excuse for it 
by wearing my chin as goats do, when I might, 
I suppose, make it smooth and bare as_hand- 
some youths wear theirs, and all women, who 
are endowed by nature with loveliness. But you, 
since even in your old age you emulate your own 
sons and daughters by your soft and delicate way 
of living, or perhaps by your effeminate dispositions, 
carefully make your chins smooth, and your manhood 
you barely reveal and slightly indicate by your 
foreheads, not by your jaws as I do. 

But as though the mere length of my beard were 
not enough, my head is dishevelled besides, and I 
seldom have my hair cut or my nails, while my 
fingers are nearly always black from using a pen. 
' And if you would like to learn something that 
is usually a secret, my breast is shaggy, and covered 


1 Daphnis is the hero of bucolic poetry; Julian echoes 
Theocritus 12. 32 8s 3é xe mpooudty yAuKepmtepa xelrAeot xelAn. 
2 Odyssey 22. 151; ef. Zonaras 13. 12. 213, Dindorf. 
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3 iuiy Kod eae piv Hertlein, MSS. 
4 dvautmvhoxerOe—gpevav Hertlein writes as prose ; Brambs 


identified as a fragment of Cratinus, 
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with hair, like the breasts of lions who among wild 
beasts are monarchs like me, and I have never in my 
life made it smooth, so ill-conditioned and shabby 
am I, nor have I made any other part of m 
body smooth or soft. If I had a wart like Cicero,! I 
would tell you so; but as it happens I have none. 
And by your leave I will tell you something else. I 
am not content with having my body in this rough 
condition, but in addition the mode of life that I 
practise is very strict indeed. I banish myself from 
the theatres, such a dolt am I, and I do not admit 
the thymele ? within my court except on the first day 
of the year, because I am too stupid to appreciate 
it; like some country fellow who from his small 
means has to pay a tax or render tribute to a harsh 
master. And even.when I do enter the theatre I 
look like a man who is expiating a crime. Then 
again, though I am entitled a mighty Emperor, 
I employ no one to govern the mimes and chariot- 
drivers as my lieutenant or general throughout the 
inhabited world. And observing this recently, “You 
now recall that youth of his, his wit and wisdom.” 3 | 
Perhaps you had this other grievance and clear 
proof of the worthlessness of my disposition—for 
I keep on adding some still more strange character- 
istic—-I mean that I hate horse-races as men who 
owe money hate the market-place. Therefore I 
seldom attend them, only during the festivals of the 


1 cf. Plutarch, Cicero, who says that Cicero had a wart on 
his nose. 

22e. the altar of Dionysus which was set up in the 
orchestra. 

3 Cratinus, Hunidae fr. 1; cf. Synesius, Hpistle 129; Julian 
refers to Constantius, whom the people of Antioch now com- 
pare with him. 
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1 dArytordxts Hertlein suggests, dAcyduis MSS. 
* MEpINEUB AEE Cobet, xaraAauBdve: Hertlein, MSS. 
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gods; and I do not stay the whole day as my cousin ! 
used to do, and my uncle? and my brother and my 
father’s son.? Six races are all that I stay to see, 
and not even those with the air of one who loves 
the sport, or even, by Zeus, with the air of one who 
does not hate and loathe it, and I am glad to get 
away. 

But all these things are externals; and indeed 
what a small fraction of my offences against you 
have I described! But to turn to my private life 
within the court. Sleepless nights on a pallet and 
a diet that is anything rather than surfeiting make 
my temper harsh and unfriendly to a luxurious city 
like yours. However it is not in order to set an 
example to you that I adopt these habits. But in 
my childhood a-strange and senseless delusion came 
over me and persuaded me to war against my belly, 
so that I do. not allow it to fill itself with a great 
quantity of food. Thus it has happened to me most 
rarely of all men to vomit my food. And though | 
remember having this experience once, after I 
became Caesar, it was by accident and was not due 
to over-eating. It may be worth while to tell the 
story which is not in itself very graceful, but for 
that very reason is especially suited to me. 

I happened to be in winter quarters at my beloved 
Lutetia—for that is how the Celts call the capital of 
the Parisians. It is a small island lying in the river ; 
a wall entirely surrounds it, and wooden bridges 
lead to it on both sides. The river seldom rises and 
falls, but usually is the same depth in the winter as 


1 Constantius. 
2 Count Julian who had been Governor of Antioch. cf. 
Letter 13. 3 Gallus his half-brother. 
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1 eiow of Cobet, tives eiow ot Hertlein, MSS. 
. Tov—Kpborahra Hertlein suggests, $ égxe: uddAtora Tod 
Aeukov TovTOU Ta KpvaTadAa, MSS. 


3 ee Naber, cf. Pliny Hp. 2. 17; érd rais Hertlein, 
MS 
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in the summer season, and it provides water which is 
very clear to the eye and very pleasant for one who 
wishes to drink. For since the inhabitants live on 
an island they have to draw their water chiefly from 
the river. The winter too is rather mild there, 
perhaps from the warmth of the ocean, which is not 
more than nine hundred stades distant, and it may 
be that a slight breeze from the water is wafted so 
far; for sea water seems to be warmer than fresh. 
Whether from this or from some other cause obscure 
to me, the fact is as I say, that those who live in 
that place have a warmer winter. And a good kind 
of vine grows thereabouts, and some persons have 
even managed to make fig-trees grow by covering 
them in winter with a sort of garment of wheat 
straw and with things of that sort, such as are used 
to protect trees from the harm that is done them by 
the cold wind. As I was saying then, the winter 
was more severe than usual, and the river kept 
bringing down blocks like marble. You know, I 
suppose, the white stone that comes from Phrygia; 
the blocks of ice were very like it, of great size, and 
drifted down one after another; in fact it seemed 
likely that they would make an unbroken path and 
bridge the stream. The winter then was more 
inclement than usual, but the room where I slept 
was not warmed in the way that most houses are 
heated, I mean by furnaces underground ; and that 
too though it was conveniently arranged for letting 
in heat from such a fire. But it so happened 
I suppose, because I was awkward then as now, and 


43! 


THE SATIRES OF JULIAN 


ToTe Sta oKaLOTHTA THY éuny Kal THY Eis ée“aUTOY 
TpOToV, > eiKos, aTravOpwiriav: éBovrAopnv yap 
eOitey éeuavrov dvéxecOar tov dépa tavTns 
dvevdeds Exovta THs Boneias. ws 56 0 yetpov 
émexpate. kat adel peitwv émeyiveto, Ocpunvar 
fev ovd as érétpevra tois vmrnpétais TO olka, 
a a / 
Sedi@s Kuvjoa. THv év Tois Totyots wypoTyTa, 
kopica. & évdov éxédevoa Trip Kexavpevoy Kat 
¥ A > / a ld 
avOpaxas Aaptrpovs atroVéc Oat TravTENas peTPLOUS. 
e \ / 4 b) \ “ > N 
ot 8€ xaimrep GvTes ov ToAAOL TapTAnOeis aro 
TaV ToiYwY aTpOvs Exivncay, Up oy xatédapOov. 
éumiptmrapevns S€ poe THS Kedparys édénoa pév 
aronviynvat, Koutcbels 8 é&w, tav taTtpav 
Tapawovvtwyv amoppiva: thy évteOcicay apre 
Tpopyyv, ote pa Ata morAnv ovoav, éEéBadov, 
kal éyevounyv avtixa padwv, ote poe yevécOae 
n 4 
Kovgotépay thy vixta Kal THS voTEpaias TpdT- 
rey G,TuTrep e0ENoLpt. 
e N § > N \ > a \ N 
Ottw pév otv éym xat év Kedtois xata tov 
a / AS > _\ 2 a / 
tov Mevdvipov Avoxorov avtros éuavt@ trovous 
/ b b e a N A ca 
mpoceTiOnv. ardrX 9 Kertov pév taitra pdaov 
” 9 / , b] > , \ 4 
Epepev aypotkia, TWoAts © evdaiwwrv Kal paxapta 
\ , > 7 y ? id \ 
KaL movavi pwros ELKOTOS aera, €vy 7) TOAAOL 
bev opxXnaotat, morro 8& avAntai, pipor dé 
l4 a) “A ION 9 > v b) , 
TAELOUS THY TOALTAY, Aldws O OUK EoTLY apYov- 
Tov. épvOpiay yap mpéter Tots avavdposs, érel 
a) (4 a 
Tois ye avopetos, MaoTrep bpets, EwOev Kopaterv, 
puxtop novTabety, dts TOY vopwY UrEepopate p71 


432 


34 


B 


5, 


MISOPOGON 


displayed inhumanity first of all, as was natural, 
towards myself. For I wished to accustom myself 
to bear the cold air without needing this aid. And 
though the winter weather prevailed and continually 
increased in severity, even so I did not allow my 
servants to heat the house, because I was afraid of 
drawing out the dampness in the walls; but I 
ordered them to carry in fire that had burned down 
and to place in the room a very moderate number of 
hot coals. But the coals, though there were not 
very many of them, brought out from the walls 
quantities of steam and this made me fall asleep. 
And since my head was filled with the fumes I was 
almost choked. Then I was carried outside, and 
since the doctors advised me to throw up the food 
I had just swallowed,— and it was little enough, by 
Zeus—, I vomited it and at once became easier, so 
that I had a more comfortable night, and next day 
could do whatever I pleased. 

After this fashion then, even when I was among 
the Celts, like the ill-tempered man in Menander,} 
“I myself kept heaping troubles on my own head.” 
But whereas the boorish Celts used easily to put up 
with these ways of mine, they are naturally resented 
by a prosperous and gay and crowded city in which 
there are numerous dancers and flute players and 
more mimes than ordinary citizens, and no respect 
at all for those who govern. For the blush of 
modesty befits the unmanly, but manly fellows like 
you it befits to begin your revels at dawn, to spend 
your nights in pleasure, and to show not only by 


1 ef. Oration 3.113 C, note. Cobet thinks that the verse 
in Menander, Duskolos was airds 8 duautg mpooriénut rods 
wévous. 
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your words but by your deeds also that you despise 
the laws. For indeed it is only by means of those 
in authority that the laws inspire fear in men; so 
that he who iusults one who is in authority, over 
and above this tramples on the laws. And that you 
take pleasure in this sort of behaviour you show 
clearly on many occasions, but especially in the 
market-places and theatres; the mass of the people 
by their clapping and shouting, while those in office 
show it by the fact that, on account of the sums 
they have spent on such entertainments, they are 
more widely known and more talked about by all 
men than Solon the Athenian ever was on account of 
his interview with Croesus the king of the Lydians.! 
And all of you are handsome and tall and smooth- 
skinned and beardless ; for young and old alike you 
are emulous of the happiness of the Phaeacians, and 
rather than righteousness you prefer “changes of 
raiment and warm baths and beds.” 2. 

“What then?’ you answer, “did you really 
suppose that your boorish manners and savage ways 
and clumsiness would harmonise with these things? 
O most ignorant and most quarrelsome of men, is it so 
senseless then and so stupid, that puny soul of yours 
which men of poor spirit call temperate, and which 
you forsooth think it your duty to adorn and deck 
out with temperance? You are wrong; for in the 
. first place we do not know what temperance is and 
we hear its name only, while the real thing we 
cannot see. But ifit is the sort of thing that you 
now practise, if it consists in knowing that men must 
be enslaved to the gods and the laws, in behaving 


1 For Solon’s visit to Croesus at Sardis cf. Herodotus 1. 29. 
2 Odyssey 8. 249, | 
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with fairness to those of equal rank and bearing 
with mildness any superiority among them; in 
studying and taking thought that the poor may 
suffer no injustice whatever at the hands of the rich ; 
and, to attain this, in putting up with all the annoy- 
ances that you will naturally often meet with, hatred, 
anger, and abuse ; and then in bearing these also 
with firmness and not resenting them or giving way 
to your anger, but in training yourself as far as possible 
to practise temperance ; and if again this also one 
defines as the effect of temperance that one abstains 
from every pleasure even though it be not excessively 
unbecoming or considered blameworthy when openly 
pursued, because you are convinced that it is impos- 
sible for a man to be temperate in his private life 
and in secret, if in public and openly he is willing to 
be licentious and delights in the theatres; if, in 
short, temperance is really this sort of thing, then 
you yourself have ruined yourself and moreover you 
are ruining us, who cannot bear in the first place 
even to hear the name of slavery, whether it be 
slavery to the gods or the laws. For sweet is liberty 
in all things ! 

“ But what an affectation of humility is yours! 
You say that you are not our master and you will not 
let yourself be so called, nay more, you resent the 
idea, so that you have actually persuaded the major- 
ity of men who have long grown accustomed to it, to 
get rid of this word ‘Government’ as though it 
were something invidious ; and yet you compel us to 
be enslaved to magistrates and laws. But how much 
better it would be for you to accept the name of 
master, but in actual fact to allow us to be free, you 
who are so very mild about the names we use and so 
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very strict about the things we do! Then again you 
harass us by forcing the rich to behave with modera- 
tion in the lawcourts, though you keep the poor from 
making money by informing.! And by ignoring the 
stage and mimes and dancers you have ruined our 
city, so that we get no good out of you except your 
harshness; and this we have had to put up with 
these seven months, so that we have left it to the old 
crones who grovel among the tombs to pray that we 
may be entirely rid of so great a curse, but we our- 
selves have accomplished it by our own ingenious 
insolence, by shooting our satires at you like arrows. 
How, noble sir, will you face the darts of Persians, 
when you take flight at our ridicule ?” 

Come, I am ready to make a fresh start in abusing 
myself. < You, sir, go regularly to the temples, ill- 
tempered, perverse and wholly worthless as you are! 
It is your doing that the masses stream into the 
sacred precincts, yes and most of the magistrates as 
well, and they give you a splendid welcome, greeting 
you with shouts and clapping in the precincts as 
though they were in the theatres. Then why do 
you not treat them kindly and praise them? Instead 
of that you try to be wiser in such matters than the 
Pythian god,? and you make harangues to the crowd 
and with harsh words rebuke those who shout. 
Thesearethe very words you use to them: ‘ You hardly 
ever assemble at the shrines to do honour to 
the gods, but to do me honour you rush here in 
crowds and fill the temples with much disorder. 
Yet it becomes prudent men to pray in orderly 


1 4.¢, bringing false accusations, which was the trade of 
the sycophant or blackmailer. 
2 Apollo who was worshipped at Daphne near Antioch. 
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fashion, and to ask blessings from the gods in silence. 
Have you never heard Homer’s maxim, “ In silence, 
to yourselves’’1—, or how Odysseus checked Eury- 
cleia when she was stricken with amazement by 
the greatness of his success, “‘ Rejoice, old woman, in 
thy heart, and restrain thyself, and utter no loud 
cry”?2 And again, Homer did not show us the 
Trojan women praying to Priam or to any one of his 
daughters or sons, nay not even to Hector himself 
(though he does indeed say that the men of Troy 
were wont to pray to Hector as to a god); but in his 
poems hé did not show us either women or men in 
the act of prayer to him, but he says that to Athene 
all the women lifted up their hands with a loud cry,’ 
which was in itself a barbaric thing to do and suit- 
able only for women, but at any rate it displayed no 
impiety to the gods as does your conduct. For you 
applaud men instead of the gods, or rather instead 
of the gods you flatter me who am a mere man. But 
it would be best, I think, not to flatter even the 
gods but to worship them with temperate hearts.’ ” 
See there I am again, busy with my usual 
phrase-making! I do not even allow myself to speak 
out at random fearlessly and freely, but with my 
usual awkwardness I am laying information against 
myself. It is thus and in words like these that 
one ought to address men who want to be free 
not only with respect to those who govern them 
but to the gods also, in order that one may be 
considered well-disposed towards them, “like an 


1 Thad 7. 195 


Tépp’ bets eByer0e Atl Kpovlwn, &vanri 
aryf ép” tpelwr, iva ph Tpdés ye wbOwyrat, 
2 Odyssey 22. 411. 5 Thad 6. 301. 
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1 Spuf wed Naber, dpdépuevdy Hertlein, MSS. 
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indulgent father,” 1 even though one is by nature 
an ill-conditioned person like myself: ‘‘ Bear with 
them then, when they hate and abuse you in secret 
or even openly, since you thought that those who 
applauded you with one accord in the temples were 
only flattering you. For surely you did not suppose 
that you would be in harmony with the pursuits 
or the lives or the temperaments of these men. | 
grant that. But who will bear with this other habit 
of yours? You always sleep alone at night, and there 
is no way of softening your savage and uncivilised 
temper—since all avenues are closed to anything that 
might sweeten your disposition,—and the worst of all 
these evils is that you delight in living that sort of 
life and have laid pleasure under a general ban. Then 
can you feel aggrieved if you hear yourself spoken 
of in such terms? No, you ought to feel grateful 
to those who out of kindness of heart admonish 
you wittily in anapaestic verse to shave your cheeks 
smooth, and then, beginning with yourself, first 
to show to this laughter-loving people all sorts 
of fine spectacles, mimes, dancers, shameless women, 
boys who in their beauty emulate women, and 
men who have not only their jaws shaved smooth 
but their whole bodies too, so that those who meet 
them may think them smoother than women; yes 
_ and feasts too and general festivals, not, by Zeus, 
the sacred ones at which one is bound to behave 
with sobriety. No, we have had enough of those, 
like the oak tree in the proverb;? we are completely 

1 Odyssey 5. 12. 

2 The phrase dpis xa wérpa, literally, ‘‘the oak tree and. 
the rock” became a proverb for something hackneyed; cf. 
Hesiod, Theogony 35, &AAd tin mot TadTa wep) Spiv wep 
WET PTY ; : 


443 


THE SATIRES OF JULIAN 


Spuos, cal rods 0 KOpos avTav. Mucev o Kaicap B 
9 A a \ ef > 2 a a 4 Ld 
év t@ Tov Atos Arak, cita év T@ THs Tuyns, ets 
ro THS Anuntpos tpls éedeEns éBadicey émriré- 
Anopar yap eis TO THS Aadvny oodxis cionjrAOov 

/ \ b , a , 
Téuevos, Tpodobey pév orLywpia ToOY dudaKxwr, 
tais 5¢ trav abéwy avdpav TrorApats apavucbév. 7 
Lvpeov ees voupnvia, xal o xaicap avOus ets 
@iriov Aros: eita 1 madyKowos éoptn, Kai o 

A ? \ “A 4 ” PJ 
Kaicap eis To THS TUyns Epyetas téuevos. érre- C 
ayav 8 thy aroppdba mau és Diriov Ards tas 

’ \ 9 4 \ \ 4 . , 
evyas avadauBaver Kata Ta mdtpia. Kal tis 

>’ , 4 ? e A a, \ 
avéfeTat TocavTakis eis iepa poLtT@VTOS Kaicapos, 
éfov anak 7 dls évoxretv rots Oeois, émireneiv Oé 
Tas Tavnyupes éexeivas, omocat Kowal pév eioe 
mavtTt T@ Shum Kal ov eFeote petéyey ov Tos 
érirtapévots povov Oeovs,! adda Kal Trois ov? 
€or 1 Tods TANPNS; 7d0vn Se ToAAN Kal 
yapites, oTolas av tis evppaivorto dinvexds 
KapTroupevos, opwv opxoupévous avdpas Kal tat- D 
Sdpia Kai yuvata Todd. 

"Oray ov tadta RAoylowpa, waxapifw ev 
ipas THs eddatmovias, euavT@ Sé ove ax Oopar 


1 udvoy deovs Hertlein suggests, deods MSS. 
2 trois dv Naber, oy Hertlein, MSS. 
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surfeited with them. The Emperor sacrificed once 
in the temple of Zeus, then in the temple of 
Fortune ; he visited the temple of Demeter three 
times in succession.”” (I have in fact forgotten 
how many times I entered the shrine of Daphne, 
which had been first abandoned owing to the 
carelessness of its guardians, and then destroyed 
by the audacious acts of godless men.!) “The 
Syrian New Year arrived, and again the Emperor 
went to the temple of Zeus the Friendly One. 
Then came the general festival, and the Emperor 
went to the shrine of Fortune. Then, after refraining 
on the forbidden day,? again he goes to the temple 
of Zeus the Friendly One, and offers up prayers 
according to the custom of our ancestors. Now 
who could put up with an. Emperor who goes 
to the temples so often, when it is in his power 
to disturb the gods only once or twice, and to 
celebrate the general festivals which are for all 
the people in common, those in which not only 
men whose profession it is to have knowledge of 
the gods can take part, but also the people who 
have crowded into the city? For pleasure is here 
in abundance, and delights whose fruits one could 
enjoy continuously ; for instance the sight of men 
and pretty boys dancing, and any number of 
charming women.”’ 

When I take all this into account, I do indeed 
congratulate you on your good fortune, though I do 

1 The Christians invaded the shrine of Apollo at Daphne 
and the priests of Apollo abandoned it to them. Julian 
destroyed the Christian Church there and restored the wor- 
ship of Apollo. 


2 Literally the ‘‘day not to be mentioned,” ¢.e. ‘‘ unholy 
day,” nefandus dies, on which business was suspended, 


: 445 


THE SATIRES OF JULIAN 


 S. / > 4 , ‘XN n 
gira yap éori pow xard tiva Oeov icws tadTa. 


S:oTrep ovS ayavaxte, ed tote, tots Sua yepaivovat 


: A ? \ aA lA la > 
pov T@ Bim Kal TH wpoatpéce. tpootiOnws & 
\ a 
autos Goa SuvaTov éoti pot Tos eis éuauTov 
oKoppact petCovws emixatayéwy €“avTov Tavtacl 
Tas Aodopias, bs bd adpocivns ov auVrHKa, 
wotatov é€& apyns To Thode THs ToAEwS 7OOs, 
Kal TAVTA TOV YALKLWTOV TOV eu@V, @S éE“auUTOV 
4 / b 
meiOw, Bibra avedi—as ovdevds aptOpov édXaTTO. 
V4 n Aa 
ANéyeral Tol Tote Tov éTM@vupOY THALE THS TOAEWS 
Bactréa, parrov 6é obtrep érr@vupos Abe 4 Torts 
/ ! 1... eK S| , 
acuvexicOn: temoNoTtar! pev yap Uo Dedeveov, 
BA \ 3 \ aA 4 , 4 
Tovvouya dé éyet ard. ToD YerevKov Trados: dv 8% 
> e \ ¢ 4 ip) 2A 
dace 5: vTrepBornv aBpornTos Kai Tpudys épovTa 
\ a “~ 
del cal épwpevov Tédos Adtkov Epwra THS éavToo 
a a / +] } 
pntpuas épacOjvar. Kxpimtew 8 éBédrovta TO 
a ’ A \ 
mados ov dvvacbat, TO capa 8 avT@ Kata 
/ a a 
puKpov THKOpEvoy adavas otyecOat, Kal viroppeEty 
tas Ouvdpes, Kal To Tvedpa éXaTTOV Elvat TOU 
SQ 27 iN 3 \ 2 ? 7 \ a4 
auvnbous. é@xer & oipat Ta” Kat avTov aivty- 
a \ ? ? A > / a 4 
pat, cap pev ovK exovons aitiay Tis vogou, 
A \ +Q9 2 A G4 f 3 / 
HadXov 6€ ovd’ auThs, Aris ToTé éott, pawvopevns, 
évapyots & obons THS TEPL TO perpaxvov aabe- 
4 
vetas. évOade peyas aOXos taTpp mpouTéOn 7 
Zapiy THY VOoOV, HTS TOTE carly, éFeupety. O 
5é€ wmrovoncas éx Ttav ‘Oppo, ives troré etow 


1 wemddAtota: Cobet, Hertlein approves, renolnra: MSS. 
2 +4 Hertlein sugyests, rd MSS. 
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not reproach myself. For perhaps it is some god 
who has made me prefer my own ways. Be assured 
then that I have no grievance against those who 
quarrel with my way of life and my choice. But 
I myself add, as far as I can, to the sarcasms against 
myself and with a more liberal hand I pour down on 
my own head these abusive charges. For it was due 
to my own folly that I did not understand what has 
been the temper of this city from the beginning ; 
and that too though I am convinced that I have 
turned over quite as many books as any man of my 
own age. You know of course the tale that is told 
about the king who gave his name to this city—or 
rather whose name the city received when it was 
colonised, for it was founded by Seleucus, though it 
takes its name from the son! of Seleucus—; they 
say? then that out of excessive softness and luxury 
the latter was constantly falling in love and being 
loved, and finally he conceived a dishonourable 
passion for his own step-mother. And though he 
wished to conceal his condition he could not, and 
little by little his body began to waste away and to 
become transparent, and his powers to wane, and his 
breathing was feebler than usual. But what could 
be the matter with him was, I think, a sort of riddle, 
since his malady had no visible cause, or rather it 
did not even appear what was its nature, though the 
youth’s weakness was manifest. Then the physician 
of Samos? was set a difficult problem, namely to 
discover what was the nature of the malady. Now 
he, suspecting from the words of Homer‘ what is 
1 ze, Antiochus. 2 cf. Plutarch, Demetrius. 
3 i.e. Erasistratus. 


4 The phrase occurs in Hesiod, Works and Days 66, but 
not in Homer. 
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the nature of “cares that devour the limbs,” and 
that in many cases it is not a bodily weakness but 
an infirmity of soul that causes a wasting of the 
body ; and seeing moreover that the youth was very 
susceptible to love because of his time of life and his 
habits, he took the following way of tracking down the 
disease. He sat near the youth’s couch and watched 
his face, after ordering handsome youths and women 
to walk past him, beginning with the queen? 
herself. Now when she entered, apparently to see 
how he was, the young man at once began to show 
the symptoms of his malady. He breathed like one 
who is being choked; for though he was very 
anxious to control his agitated breathing, he could 
not, but it became disordered, and a deep blush 
spread over his face. .The physician on seeing this 
laid his hand to his breast, and found that his heart 
was: beating terribly fast and was trying to burst 
forth from his breast. Such were his symptoms 
while she was present; but when she had gone 
away and others came in he remained calm and was 
like a man in a normal state of health. Then 
Erasistratus saw what ailed him and told the king, 
and he out of love for his son said that he would give 
up his wife to him. Now the youth for the moment 
refused ; but when his father died not long after, he 
sought with the greatest vehemence the favour 
which he had so honourably refused when it was 
first offered to him.? 

Now since this was the conduct of Antiochus, I 
have no right to be angry with his descendants when 


1 Stratonice. 
2 In Plutarch’s version Antiochus married Stratonice dur- 
ing his father’s lifetime. 
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l énovupnoy Hertlein suggests, ducévunoy MSS. 
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they emulate their founder or him who gave his. 
name to the city. For just as in the case of plants 
it is natural that their qualities should be trans- 
mitted for a long time, or rather that, in general, the 
succeeding generation should resemble its ancestors ; 
so too in the case of human beings it is natural 
that the morals of descendants should resemble 
those of their ancestors. I myself, for instance, 
have found that the Athenians are the most 
ambitious for honour and the most humane of 
all the Greeks. And indeed I have observed that 
these qualities exist in an admirable degree among 
all the Greeks, and I can say for them that more 
than al] other nations they love the gods, and 
are hospitable to strangers; I mean all the Greeks 
generally, but among them the Athenians above 
all, as I can bear witness. And if they still preserve 
in their characters the image of their ancient virtue, 
surely it is natural that the same thing should 
be true of the Syrians also, and the Arabs and 
Celts and Thracians and Paeonians, and those who 
dwell between the Thracians and Paeonians, I mean 
the Mysians on the very banks of the Danube, 
from whom my own family is derived, a stock 
wholly boorish, austere, awkward, without charm 
and abiding immovably by its decisions; all of which 
qualities are proofs of terrible boorishness. 

I therefore ask for forgiveness, in the first place 
for myself, and in my turn I grant it to you also 
since you emulate the manners of your forefathers, 
nor do I bring it against you as a reproach when 
I say that you are “ Liars and dancers, well skilled 
to dance in a chorus” ;1 on the contrary it is in the 


1 Iliad 24. 261. 
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place of a panegyric that I ascribe to you emulation 
of the practice of your forefathers. For Homer too 
is praising Autolycus when he says that he 
surpassed all men “in stealing and _ perjury.” } 
And as for my own awkwardness and ignorance 
and ill-temper, and my inability to be influenced, 
or to mind my own business when people beg me 
to do so or try to deceive me and that I cannot yield 
to their clamour—even such reproaches I gladly 
accept. But whether your ways or mine are more 
supportable is perhaps clear to the gods, for among 
men there is no one capable of arbitrating in our 
disagreement. For such is our self-love that we 


shall never believe him, since everyone of us - 


naturally admires his own ways and despises those 
of other men. In fact he who grants indulgence 
to one whose aims are the opposite of his own is, in 
my opinion, the most considerate of men. 

But now I come to ponder the matter I find that I 
have committed yet other terrible sins. For though 
I was coming to a free city which cannot tolerate 
unkempt hair, I entered it unshaven and with a long 
beard, like men who are at a loss for a barber. One 
would have thought it was some Smicrines? he saw, 
or some Thrasyleon, some ill-tempered old man or 
crazy soldier, when by beautifying myself I might 
have appeared as a blooming boy and transformed 
myself into a youth, if not in years, at any rate in 
manners and effeminacy of features. ‘You do not 
know,” you answer, “how to mix with people, and 


1 Odyssey 19. 396. 

2 Smicrines is a typical name in New Comedy for an 
avaricious old man; Thrasyleon is said to have been used by 
Menander as the name of a boasting soldier, ‘‘ miles gloriosus.” 
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1 ge 87:—3ei Cobet, ce—detv Hertlein, MSS. 
2 abro’s Reiske, abrots Hertlein, MSS. 
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you cannot approve of the maxim of Theognis,! for 
you do not imitate the polypus which takes on the 
colours of the rocks. Nay rather you behave to all 
men with the proverbial Myconian ? boorishness and 
ignorance and stupidity. Are you not aware that we 
here are far from being Celts or Thracians or 
Illyrians? Do you not see what a number of shops 
there are in this city? But you are hated by the 
shopkeepers because you do not allow them to sell 
provisions to the common people and those who are 
visiting the city at a price as high as they please. 
The shopkeepers blame the landowners for the high 
prices ; but you make these men also your enemies, 
by compelling them to do what is just. Again, those . 
who hold office in the city are subject to both 
penalties; I mean that just as, before you came, 
they obviously used to enjoy profits from both 
sources, both as landowners and as shopkeepers, so 
naturally they are now aggrieved on both accounts, 
since they have been robbed of their profits from 
both sources. Then the whole body of Syrian 
citizens are discontented because they cannot get 
drunk and dance the cordax.® You, however, think 
that you are feeding them well enough if you 
provide them with plenty of corn. Another charming 
thing about you is that you do not even take care 
that the city shall have shell-fish. Nay more, when 
someone complained the other day that neither 
shell-fish nor much poultry could be found in the 
market, you laughed very maliciously and said that a 

1 Theognis 215 foll. advises men to imitate the adaptability 
of the polypus. 

2 Mykonos was an island in the Cyclades whose inhabitants 


were proverbial for poverty and greed. 
3 The cordax was a lascivious dance. 
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well-conducted city needs bread, wine and olive oil, 
but meat only when it is growing luxurious.! For 
you said that even to speak of fish and poultry is 
the extreme of luxury and of profligacy such as was 
beyond the reach of even the suitors in Ithaca; and 
that anyone who did not enjoy eating pork and 
mutton? would fare very well if he took to 
vegetables.> You must have thought that you were 
laying down these rules for Thracians, your own 
fellow-citizens, or for the uncultured people of 
Gaul who—so much the worse for us !—trained you 
to be ‘a heart of maple, a heart of oak,’ though 
not indeed ‘one who fought at Marathon’? also, 
but rather to be half of you an Acharnian and 
altogether an unpleasant person and an ungracious 
fellow. Would it not be better that the market 
place should be fragrant with myrrh when you walk 
there and that you should be followed by a troop of 
handsome boys at whom the citizens could stare, and 
by choruses of women like those that exhibit them- 
selves every day in our city?” 

No, my temperament does not allow me to look 
wanton, casting my eyes in all directions in order 
that in your sight I may appear beautiful, not indeed 
in soul but in face. For, in your judgment, true 
beauty of soul consists in a wanton life. I, however, 
was taught by my tutor to look on the ground when 
I was on my way to school; and as for a theatre, 
I never saw one until I had more hair on my chin 


1 Plato, Republic 372 x. 

2 The suitors of Penelope lived on pork and mutton. 

3 Literally ‘‘ pulse.” 

4 Aristophanes, Achurnians 180 uses these words to de- 
scribe the older, more robust generation of Athenians. 


457 


THE SATIRES OF JULIAN 


xeharis TO yévetov, év éxeiv@ dé THs HAtkias tdia 
\ } > 9» XN OG S de A a, 
pev Kat nat’ éuavrov ovdétote, tpitov Sé 7 Té- 
taptov, ev iote, Ilatpoxd@ érrinpa pépwv dpyov 
érrétatrev oixelos Oy éuol nal avayKxaios: étiyyxa- 
\ >] 4 ” v4 = b 4 ‘4 
vov dé idwoTns ete aiyyvarte ovv éepois Sidmpe 
A 3 > 9 A 5 4 4 Y 
yap ov avr éuov duxatorepov puonoerte TOV diiam7- 
4 4 Vv A 4 a 
exOnpova watdaywyov, Ss pe Kal Tote éAUTreL 
, Car 97 A \ An yy 4 9 a 
piav odov lévar dtddoKxwv Kat vov aitios dott poe 
THS Wpos vwas atrexGeias, évepyacdpevos TH Puy 
Kal @omTep évTUT@aas SrrEep eyo pev ovK. éBov- 
Aouny tore, o bé ws bn TL Yapiey TOLdY para 
mpoOvuas évetiOer, KaX@Y olpat cEe“voTnTAa THY 
aypotkiav Kal cwdpocuvny thy avatacOnoiar, av- 
5 , de \ A y A DJ , 9 
pecav 5€ TO pH elxey Tais érOupiats pnd 
evdaipova tavtn yiverOar. edn Sé por TroAAGKs, 
ed \ U tA e N Mw 
ev lore, val pa Ada nal povoas, 0 Tradaywyos Ere 
madapio xouton, Mn ce rapateOérw 1d TAROOS 
“A e A > A \ , , 9 A o 
TOV HALKLWTOY ert TA Oéatpa Pepopevoy opexOjvat 
qote tautnal THS Oéas. imodpomias embupeis ; 
e 
éote trap Opnpo oeEtwortata tremonpévn KaBaov 
é7éELO. TO BiBAiov. Tovs Tavropipmous axovers 
opynotas; éa Yaipev adtovs: avdpixw@Tepoy Tapa 
a , > aA \ , \ > 
tols Paiakw opyetrar Ta petpania: ov 8 éxets 
\ 
xidap@dov tov Pyytoy cal @dov tov Anpodoxop. 


458 


MISOPOGON 


than on my head,! and even at that age it was never 
on my own account and by my own wish, but three 
or four times, you must know, the governor who was 
my kinsman and near relative, “doing a favour 
to Patroclus,’ ordered me to attend; it was 
while I was still a private individual.? ' Therefore 
forgive me. For I hand over to you instead of 
myself one whom you will more justly detest, I 
mean that curmudgeon my tutor who even then used 
to harass me by teaching me to walk in one straight 
path 3 and now he is responsible for my quarrel with 
you. It was he who wrought in my soul and as it 
were carved therein what I did not then desire, 
though he was very zealous in implanting it, as 
though he were producing some charming character- 
istic; and boorishness he called dignity, lack of 
taste he called sobriety, and not yielding to one’s 
desires or achieving happiness by that means he 
called manliness. I assure you, by Zeus and the 
Muses, that while I was still a mere boy my tutor 
would often say to me: “ Never let the crowd of 
your playmates who flock to the theatres lead you 
into the mistake of craving for such spectacles 
as these. Have you a passion for horse races? 
There is one in Homer,’ very cleverly described. 
Take the book and study it. Do you hear them 
talking about dancers in pantomime? Leave them 
alone! Among the Phaeacians the youths dance 
in more manly fashion. And for citharode® you 
have Phemius; for singer Demodocus. Moreover 

1 Xenophon, Symposium 4. 28. 

2 ¢.e. before he had been appointed Caesar. % cf. 352 c. 

4 The chariot race in Iliad 23. 


5 The citharode played and sang to the lyre: Phemius was 
at the court of Odysseus in Ithaca ; Demodocus in Phaeacia. 
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there are in Homer many plants more delightful to 
hear of than those that we can see: ‘ Even so did I 
once see the young shoot of a date palm springing 
up near the altar of Apollo on Delos.’! And 
consider the wooded island of Calypso and the caves 
of Circe and the garden of Alcinous ; be assured that 
you will never see anything more delightful than 
these.” 

And now do you want me to tell yoa also my 
tutor’s name and the nationality of the man who 
used to say these things? He was a barbarian, by 
the gods and goddesses ; by birth he was a Scythian, 
and ‘he had the same name? as the man who 
persuaded Xerxes to invade Greece. Moreover he 
was a eunuch, a word which, twenty months ago,® 
was constantly heard and revered, though it is now 
applied as an insult and a term of abuse. He had 
been brought up under the patronage of my grand-. 
father, in order that he might instruct my mother 4 
in the poems of Homer and Hesiod. Andi since she, 
after giving birth to me her first and only child, 
died a few months later, snatched away while she 
was still a young girl by the motherless maiden 5 
from so many misfortunes that were to come, I was 
handed over to him after my seventh year. From 
that time he won me over to these views of his, and 
led me to school by one straight path; and since 


1 Odysseus thus refers to Nausicaa in Odyssey 6. 162. 

2 4.e. Mardonius; it was a Sophistic mannerism to use 
such a periphrasis instead of giving the name directly ; see 
vol. i. Introduction, p. xi. 

3 Constantius was under the influence of the powerful 
eunuchs of his court ; they had been expelled by Julian, but 
Mardonius was an exception to his class. 

4 Basilina. 5 Athene. 
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neither he himself desired to know any other nor 
allowed me to travel by any other path, it is he who 
has caused me to be hated by all of you. However, 
if you agree, let us make a truce with him, you and 
I, and make an end of our quarrel. For he neither 
knew that I should visit you nor did he anticipate 
that, even supposing I was likely to come here, it 
would be as a ruler, and that too over so great an 
empire as the gods bestowed on me; though they 
did not do so, believe me, without using great 
compulsion both towards him who offered and him 
who accepted it. For neither of us had the air of 
being willing ; since he who offered that honour or 
favour or whatever you may please to call it, was 
unwilling to bestow it, while he who received it was 
sincere in steadily refusing it. This matter, however, 
is and shall be as the gods will. But perhaps if my 
tutor had foreseen this he would have exercised much 
forethought to the end that I might, as far as 
possible, seem agreeable in your eyes. 

What then, you will ask, is it not possible even 
now for me to lay aside my character, and to repent 
of the boorish temper that was bred in me in 
earlier days? Habit, as the saying goes, is second 
nature. But to fight with nature is hard; and to 
shake off the training of thirty years is very difficult, 
especially when it was carried on with such painful 
effort, and I am already more than thirty years old. 
“Well and good,” you answer, “but what is the 
’ matter with you that you try to hear and decide 
cases about contracts? For surely your tutor did 
not teach you this also, since he did not even know 
whether you would govern.” Yes, it was that terrible 
old man who convinced me that I ought to do so; 
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and you also do well to help me to abuse him, 
since he is of all men most responsible for my 
way of life; though he too, you must know, had 
in his turn been misled by others. Theirs are 
names that you have often met when they are: 
ridiculed in Comedy—lI mean Plato and Socrates, 
Aristotle and Theophrastus. This old man in his 
folly was first convinced by them, and then he 
got hold of me, since I was young and loved 
literature, and convinced me that if I would 
emulate those famous men in all things I should 
become better, not perhaps than other men—for it 
was not with them. that I had to compete—but 
certainly better than my former self. Accordingly, 
since I had no choice in the matter, I obeyed him, 
and now I am no longer able to change my character, 
though indeed I often wish I could, and I blame 
myself for not granting to all men impunity for all 
wrong-doing. But then the words of the Athenian 
stranger in Plato occur to my mind: “Though he who 
does no wrong himself is worthy of honour, he who 
does not allow the wicked to do wrong is worthy of 
more than twice as much honour. For whereas the 
former is responsible for one man only, the latter is 
responsible for many others besides himself, when 
he reports to the magistrates the wrong-doing 
of the rest. And he who as far as he can helps 
the magistrates to punish wrong-doers, himself being 
the great and powerful man in the city, let him 
I say be proclaimed as winner of the prize for 
virtue. And we ought to utter the same eulogy 
with regard to temperance also, and wisdom and 
all the other good qualities that such a man 
possesses, and which are such that he is able 
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not only to have them himself but also to impart 
them to other men.” 4 

These things he taught me when he thought that 
I should be a private citizen. For he certainly did 
not foresee that there would be assigned to me by 
Zeus this lot in life to which the god has now 
brought me and has set me therein. But I, because 
I was ashamed to be less virtuous as a ruler than 
I had been as a private citizen, have unconsciously 
given you the benefit of my own _ boorishness, 
though there was no necessity. And another of 
Plato's laws has made me take thought for myself 
and so become hateful in your eyes: I mean the law 
which says that those who govern, and also the older 
men, ought to train themselves in respect for others 
and in self-control, in order that the masses may 
look to them and so order their own lives aright. 
Now since I alone, or rather in company with a 
few others, am now pursuing this course, it has had 
a very different result and has naturally become 
a reproach against me. For we here are only 
seven persons, strangers and newcomers in your 
city,—though indeed one of our number is a fellow- 
citizen of yours, a man dear to Hermes and to 
me, an excellent craftsman of discourses.2, And 
we have business dealings with no man, nor do we 
go by any road that does not lead to the temples of 
the gods; and seldom, and then not all of us, do 
we go to the theatres, since we have adopted the 
most inglorious line of conduct and the most 


1 Plato, Laws 730 v. 

2 Julian refers to Libanius the famous rhetorician ; with 
him were also Maximus of Ephesus, Priscus, Himerius and 
Oreibasius the physician. 
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unpopular aim and end of life. The wise men 
of Greece will surely allow me to repeat some of 
the sayings current among you; for I have no 
better way of illustrating what I mean. We have 
stationed ourselves in the middle of the road, so 
highly do we prize the opportunity to collide 
with you and to be disliked, when we ought rather 
to try to please and flatter you. ‘“So-and-so has 
oppressed So-and-so.” ‘Fool! What business is it 
of yours? When it was in your power to win his 
good-will by becoming the partner in his wrong- 
doing, you first let the profit go, and incur hatred 
besides; and when you do this you think that you 
are doing right and are wise about your own affairs. 
You ought to have taken into account that, when 
men are wronged, not one of them ever blames the 
magistrates but only the man who has wronged him ; 
but the man who seeks to do wrong and is prevented 
from it, far from blaming his proposed victim, turns 
his grievance against the magistrates. 

‘Then when it was in your power by the aid of this 
careful reasoning to refrain from compelling us to do 
what is just; when you might have allowed every 
man to do whatever he pleases and has the power to 
do,—for the temper of the city is surely like that, 
excessively independent—do you then, I say, fail to 
understand this and assert that the citizens ought to 
be wisely governed? Have you not even observed 
what great independence exists among the citizens, 
even down to the very asses and camels? The 
men who hire them out Jead even these animals 
through the porticoes as though they were brides. 
For the unroofed alleys and the broad highways 
were certainly not made for the use of pack-asses, 


469 


THE SATIRES OF JULIAN 


3 a o “w 
cat avtais tovs xavOndtous, GAX’ éxeivar pev 
wn , 
aur §) TodTO KOopou TLVOs Evexa TpOoKELVTaL Kal 
, A A e 9 9 4 @ ww 
qovuTeneias, xphobar Sé um édevbepias of Svat C 
BovnNovtat tais atoais, eipyer & avtovs ovdeis 
9 4 7 N A 9 4 3 4 ae 
ovdevos, iva on THY erevbepiav apéedntat’ oUuTa@S 
€ , 9 , \ 93 a A 9 > ~ 
n Toms eat érXevOepa. ov 5é a€vois Tovs ev avTH 
veavioxous ayew novylay cal uddtoTa pev dpo- 
veiv 6, Te aoe dirov, et Sé pn, HOEyyec8at Gowy 
A e bé b V4 1 e de e , aN 4) , 97 rs) 
dv ndéws axovons.' oi dé Um’ éXevOepias ci@Oact 
Koudlew, ael pev emletK@s avTO TrovouvTes, ev Sé 
A A S 
Tais éoprais mXéov. 
*Edaxnd ‘ y 1 *P 
WKAaY TOTE TOV TOLOVTOY oKwOLpLaTwOV “Pw- 
patois Tapavtivor Sixas, Sti peOvovtes év rots D 
, A 
Avovucios b8picavy avtav tiv mpeoBetav. 
ipets 8€ éore tov Taparytivwv Ta TavTa evdat- 
4 
povéotepol, avTi pev ONIywV HuEp@v OrOY EeUTTA- 
A A V4 
Oovvres éviavtoy, avtt 5é trav Eévwv mpécBewv eis 
avtovs éEuBpitovtes tovs adpyovtas Kal TovTwY 
eis Tas él Tod yevelov tpiyas nal Ta év Tots 
4 ra) » 
vopiopact Yapdypata. ev ye, @ TodTAaL ow- 356 
A e fa) 
dpoves, of Te traifovtes Ta ToadTa Kal ol TOV 
ralovTwy arrobexopevor Kal atroXavovTes. SiAOV 
- (4 A Q 
yap, OTe Tots ev HOovnv mapéxet TO AéyeLV, TOS 
dé 7d axpodcba: THY ToLOvT@Y cKoppdTwV ev- 
a A , 
paiva. tavrns bpiv éyo THs opovotas cvvndopat, 
Kal ev ye trovetre pia 51) TONS SvTes Ta TOLAdTA, 
@s éxeivo ye ovdauod atrovdaiov ovdé Enrwrov 
) , 
elpyery kal Koradlew TaV véwy TO aKoXaoTOV. B 
jTapatpetobar yap €or Kal atroOpavew THs édEv- 
“A 4, 
Gepias TO Kepdratov, eb Tis adédorTO TOU Néyerv 


1 dxotons Hertlein suggests, dxovoas MSS. 
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but they are provided merely for show and as an 
extravagance; but in their independence the asses 
prefer to use the porticoes, and no one keeps them 
out of any one of these, for fear he should be robbing 
them of their independence; so independent is our 
city! And yet you think that even the charming 
youths in the city ought to keep quiet and, if possible, 
think whatever you like, but at any rate utter only 
what is agreeable for you to hear! But it is their 
independence that makes them hold revels ; and this 
they always do handsomely, but during the festivals 
they revel more than usual.” 

Once upon a time the citizens of Tarentum paid 
to the Romans the penalty for this sort of jesting, 
seeing that, when drunk at the festival of Dionysus, 
they insulted the Roman ambassadors.!_ But you are 
in all respects more fortunate than the citizens of 
Tarentum, for you give yourselves up to pleasure 
throughout the whole year, instead of for a few 
days; and instead of foreign ambassadors you insult 
your own Sovereign, yes even the very hairs on his chin 
and the devices engraved on his coins.2. Well done, 
O wise citizens, both ye who make such jests and ye 
who welcome and find profit in the jesters! For it 
is evident that uttering them gives pleasure to the 
former, while the latter rejoice to hear jests of this 
sort. I share your pleasure in this unanimity, and 
you do well to be a city of one mind in such matters, 
since it is not at all dignified or an enviable task to 
restrain and chastise the licentiousness of the young. 
For if one were to rob human beings of the power to 

1 In 272 B.c. the Romans took Tarentum. 

2 The people of Antioch ridiculed the Pagan symbols, such 
as the figures of Helios, the sun-god, which Julian had 
engraved on his coinage. 


471 


THE SATIRES OF JULIAN 


kat wpatrew 6,7. BovrAovtat tovs avOp@rous. 
opOas ovv tpets TovTo etdores, Ott Set TA Travra 
5 4 2 A 9 a 
érevO pous elvar, TWp@Tov eTreTpEpaTe Tals yuvalEly 
” e A V4 e¢ a 9 / , A 
dpyew avtav, iva tpiv @or Mav éd\evVOepae Kal 
axoAaoTot, cita éxeivats Evveywpnoate avdyeiv Ta 
Tavodia, n OTE Ui apYHs TEeLpapeva TpaxXUTépas C 
éreita atropavOn Sodra, ral yevopeva pepaxta 
mp@tov atvcicbar didayOH Tovs mpeaButépous, 
umo b€ THS oUTHW KaKhs cuvnbeias evrAaBéoTEepa 
yévntat mpos Tovs apxovtas, Kal TéXos oOvK Ets 
54 J > b b] 4 VA N 4 
dvdpas, aX els avdpdtroda TedécavtTes Kal yevo- 
pevor o@ppoves kal émeckeis Kal ndopio. AdBwae 
ScapOapévtes Twravtdtact. ti ovv ai yuvaixes; érrtk 
Ta.opétepa ceBdopata ayovo. atta &.° Hdovqs, 
6 57 paxapiwtaroy civat paiverat nal roduTipyn- D 
tov ovx avOpetos povoyv, dddrAa Kal Onpioss. 
4 / 4 ean > , > 

évOev oipat cup Baiver udra vyuiv evdaipoor elvac 
mwacav apvoupévots Sovdeiav, aro THS els TOUS 
Beovs apEapévars! arp@tov, eita Tovs vouous Kat 
TpiTov TOUS vopopvhaxas "peas. arorot TE av 
elnwev npets, el TOV Gedy TEpLop@v Tay otTas 
édevépav THY jwoMv Kal ouK emefvovray ayava- 
KTOUN MEY Kal Xarerratvorpen. ev yap lore Ort 35; 
TAUTNS piv exow@vnoav ot Oeot Ths atiptas 
mapa TH WOKE. 

To XZ, gaciv, ovdev noinae Thy moM oveé TO 
Karma. Ti pév €ott TOUTO THS DpeTepas godias 
TO aiviypa Evvetvas yaXerov, tuxovtes 8 pels 


1 &ptaunévors before xp@rov Hertlein suggests, Klimek dwo- 
oract THs for ard rijs. 


472 


MISOPOGON 


do and say what they please, that would be to take 
away and curtail the first principle of independence. 
Therefore, since you knew that men ought to be 
independent in all respects, you acted quite rightly, 
in the first place when you permitted the women to 
govern themselves, so that you might profit by their 
being independent and licentious to excess ; secondly, 
when you entrusted to them the bringing up of the 
children, for fear that if they had to experience any 
harsher authority they might later turn out to be 
slaves; and as they grew up to be boys might be 
taught first of all to respect their elders, and then 
under the influence of this bad habit might show too 
much reverence for the magistrates, and _ finally 
_ might have to be classed not as men but as slaves; 
and becoming temperate and well-behaved and orderly 
might be, before they knew it, altogether corrupted. 
Then what effect have the women on the children? 
They induce them to reverence the same things as 
they do by means of pleasure, which is, it seems, the 
most blessed thing and the most highly honoured, 
not only by men but by beasts also. It is for this 
reason, | think, that you are so very happy, because 
you refuse every form of slavery; first you begin by 
refusing slavery to the gods, secondly to the laws, 
and thirdly to me who am the guardian of the laws. 
And I should indeed be eccentric if, when the gods 
suffer the city to be so independent and do not 
chastise her, I should be resentful and angry. For 
be assured that the gods have shared with me in the 
disrespect that has been shown to me in your city. 
“The Chi,” say the citizens, “never harmed the 
city in any way, nor did the Kappa.” Now the 
meaning of this riddle which our wisdom has 
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invented is hard to understand, but I obtained inter- 
preters from your city and I was informed that these 
are the first letters of names, and that the former is 
_intended to represent Christ, the latter Constantius. 
Bear with me then, if I speak frankly. Inone thing 
Constantius did harm you, in that when he had 
appointed me as Caesar he did not put me to death. 
Now for the rest may the gods grant to you alone 
out of all the many citizens of Rome to have 
experience of the avarice of many a Constantius, or 
I should say rather, of the avarice of his friends. For 
the man was my cousin and dear to me; but after 
he had chosen enmity with me instead of friendship, 
and then the gods with the utmost benevolence 
arbitrated our contention with one another, I 
proved myself a more loyal friend to him than he 
had expected to find me before I became his enemy. 
Then why do you think that you are annoying me 
by your praises of him, when I am really angry with 
those who slander him? But as for Christ you love 
him, you say, and adopt him as the guardian of your 
city instead of Zeus and the god of Daphne and 
Calliope! who revealed your clever invention? Did 
those citizens of Emesa long for Christ who set fire 
to the tombs of the Galilaeans?? But what citizens 
of Emesa have I ever annoyed? I have however 
annoyed many of you, I may almost say all, the 
Senate, the wealthy citizens, the common people. 
The latter indeed, since they have chosen atheism, 
hate me for the most part, or rather all of them hate 
me because they see that I adhere to the ordinances 
1 There was a statue of Calliope in the market-place at 

Antioch. 
2 The people of Emesa burned the Christian churches and 


spared only one, which they converted into a temple of 
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of the sacred rites which our forefathers observed ; 
the powerful citizens hate me because they are pre- 
vented from selling everything at a high price ; but all 
of you hate me on account of the dancers and the 
theatres. Not because I deprive others of these 
pleasures, but because I care less for things of that 
sort than for frogs croaking in a pond.! Then is it 
not natural for me to accuse myself, when I have 
furnished so many handles for your hatred ? 

Cato the Roman,? however,—how he wore his beard 
I do not know,’ but he deserves to be praised in com- 
parison with anyone of those who pride themselves 
on their temperance and nobility of soul and on their 
courage above all,—he, I say, once visited this popu- 
lous and luxurious and wealthy city; and when he 
saw the youths in the suburb drawn up in ful] array, 
and with them the magistrates, as though for some 
military display, he thought your ancestors had made 
all those preparatiows in his honour. So he quickly 
dismounted from his horse and came forward, though 
at the same time he was vexed with those of his 
friends who had preceded him for having informed 
the citizens that Cato was approaching, and so 
induced them to hasten forth. And while he was in 
this position, and was slightly embarrassed and 
blushing, the master of the gymnasium ran to meet 
him and called out “ Stranger, where is Demetrius?” 
Now this Demetrius was a freedman of Pompey, who 
had acquired a very large fortune ; and if you want 
to know the amount of it,—for I suppose that in all 

1 A proverb to express complete indifference. 

* The anecdote which follows is told by Plutarch in his 
Cuto the Younger and also in his Pompeiua. 


* Julian must have known that in Cato’s day the Romans 
never wore beards. 
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that I am now telling you are most anxious to hear 
this,—I will tell you who has related the story. 
Damophilus of Bithynia has written compositions of 
this sort, and in them, by culling ancedotes from 
many books, he has produced tales that give the 
greatest delight to anyone who loves to listen to 
gossip, whether he be young or old. For old age 
usually revives in the elderly that love of gossip 
which is natural to the young; and this is, I think, 
the reason why both the old and the young are 
equally fond of stories. Well then, to return to 
Cato. Do you want me to tell you how he greeted 
the master of the gymnasium? Do not imagine that 
I am slandering your city; for the story is not my 
own.! If any rumour has come round, even to your 
ears, of the man of Chaeronea,? who belongs to that 
worthless class of men who are called by impostors 
philosophers, —I myself never attained to that class 
though in my ignorance I claimed to be a member of 
it and to have part in it,—well he, as I was saying, 
related that Cato answered not a word, but only cried 
aloud like a man stricken with madness and out of 
his senses, “ Alas for this ill-fated city!’’ and took 
himself off. 

Therefore do not be surprised if I now feel towards 
you as I do, for I am more uncivilised than he, and 
more fierce and headstrong in proportion as the Celts 
are more so than the Romans. He was born in 
Rome and was nurtured among Roman citizens till 
he was on the threshold of old age. But as for me, I 
had to do with Celts and Germans and the Hercynian 
forest? from the moment that I was reckoned a 
grown man, and I have by now spent a long time 


1 cf. Fragment of a Letter 299 c, note. 2 Plutarch. 
3 cf. Caesar, Gallic War, 6. 24. 479 
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there, like some huntsman who associates with and is 
entangled among wild beasts. There I met with tem- 
peraments that know not how to pay court or flatter, 
but only how to behave simply and frankly to all 
men alike. Then after my nurture in childhood, my 
path as a boy took me through the discourses of 
Plato and Aristotle, which are not at all suited for 
the reading of communities who think that on 
account of their luxury they are the happiest of men. 
Then I had to work hard myself among the most 
warlike and high-spirited of all nations, where men 
have knowledge of Aphrodite, goddess of Wedlock, 
only for the purpose of marrying and having children, 
and know Dionysus the Drink-Giver, only for the sake 
of just so much wine as each can drink at a draught. 
And in their theatres no licentiousness or insolence 
exists, nor does any man dance the cordax on their 
stage. 

A story is told of them that not long ago a certain 
Cappadocian was exiled from here to that place, a 
man who had been brought up in your city in the 
house of the goldsmith—you know of course whom 
I mean,—and had learned, as he naturally did learn 
there, that one ought not to have intercourse with 
women but to pay attentions to youths. And when, 
after doing and suffering here I know not what, he 
went to the court of the king in that country, he 
took with him to remind him of your habits here a 
number of dancers and other such delights from this 
city ; and then finally since he still needed a coty- 
list'—you know the word and the thing too—he 


1°We do not know what sort of performance was given 
by a cotylist ; he was evidently a mime and may have played 
with cups ; coréAn = & pint-cup. 
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482 


MISOPOGON 


invited him also from here, because of his longing 
and love for the austere mode of life that prevails 
with you. Now the Celts never made the acquaint- 
ance of the cotylist, since he was at once admitted 
into the palace; but when the dancers began to 
display their art in the theatre, the Celts left them 
alone because they thought that they were like men 
stricken with nympholepsy. And the theatre seemed 
to the men in that country highly ridiculous, just as 
it does to me; but whereas the Celts were a few 
ridiculing many, I here along with a few others seem 
absurd in every way to all of you. 

This is a fact which I do not resent. And indeed 
it would be unjust of me not to make the best of 
the present state of things, after having so greatly 
enjoyed the life among the Celts. For they loved 
me so much, on account of the similarity of our 
dispositions, that not only did they venture to take 
up arms on my behalf, but they gave me large sums 
of money besides; and when I would have declined 
it, they almost forced me to take it, and in all things 
readily obeyed me. And what was most wonderful 
of all, a great report of me travelled thence to your 
city, and all men proclaimed loudly that I was brave, 
wise and just, not only terrible to encounter in war, 
but also skilful in turning peace to account, easy of 
access and mild-tempered. But now you have sent 
them tidings from here in return, that in the first 
place the affairs of the whole world have been turned 
upside down by me—though indeed I am not con- 
scious of turning anything upside down, either 
voluntarily or involuntarily ; secondly, that I ought 
to twist ropes from my beard, and that I war against 
the Ch: and that you begin to regret the Kappa. 
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1 éveicay Hertlein suggests, %5e:tay MSS. 
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Now may the guardian gods of this city grant you a 
double allowance of the Kappa!! For besides this 
you falsely accused the neighbouring cities, which 
are holy and the slaves of the gods, like myself, of 
having produced the satires which were composed 
against me; though I know well that those cities 
love me more than their own sons, for they at once 
restored the shrines of the gods and overturned all 
the tombs? of the godless, on the signal that was 
given by me the other day; and so excited were 
they in mind and so exalted in spirit that they even 
attacked those who were offending against the gods 
with more violence than I could have wished. 

But now consider your own behaviour. Many of 
you overturned the altars of the gods which had only 
just been erected, and with difficulty did my 
indulgent treatment teach you to keep quiet. And 
when I sent away the body from Daphne,’ some of 
you, in expiation of your conduct towards the gods, 
handed over the shrine of the god of Daphne to 
those who were aggrieved about the relics of the 
body, and the rest of you, whether by accident 
or on purpose, hurled against the shrine that 
fire which made the strangers who were visiting 
your city shudder, but gave pleasure to the mass of 

1 4.e. may they have two such rulers as Constantius. 

2 4.e. the sepulchres over which the Christian churches 
were built ; cf. 357 C, note. 

3 Babylas, Bishop of Antioch, had been buried in the grove 
of Daphne, and the priests of Apollo retired from it. When 
the church over his tomb was demolished by Julian he 
removed the body of St. Babylas to Antioch, and that night 
(October 22. 362 a.D.) the people of Antioch burned the 
temple of Apollo which Julian had restored. Cf. Johannes 


Chrysostomos, De S. Babyla et contra Julianum; and 
Libanius, Monody on the Temple of Apollo at Daphne. 
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your citizens and was ignored and is still ignored 
by your Senate. Now, in my opinion, even before 
that fire the god had forsaken the temple, for when 
I first entered it his holy image gave me a sign 
thereof. I call mighty Helios to bear me witness of 
this before all unbelievers. And now I wish to 
remind you of yet another reason for your hatred of 
me, and then to abuse myself—a thing which I 
usually do fairly well—and both to accuse and blame 
myself with regard to that hatred. 

In the tenth month, according to your reckoning, 
—Loos I think you call it—there is a festival founded 
by your forefathers in honour of this god, and it was 
your duty to be zealous in visiting Daphne. Accord- 
ingly I hastened thither from the temple of Zeus 
Kasios,! thinking that at Daphne, if anywhere, I 
should enjoy the sight of your wealth and public 
spirit. And I imagined in my own mind the sort of 
procession it would be, like a man seeing visions in a 
dream, beasts for sacrifice, libations, choruses in 
honour of the god, incense, and the youths of your 
city there surrounding the shrine, their souls adorned 
with all holiness and themselves attired in white and 
splendid raiment. But when I entered the shrine I 
found there no incense, not so much as a cake, not a 
single beast for sacrifice. For the moment I was 
amazed and thought that I was still outside the 
shrine and that you were waiting the signal from me, 
doing me that honour because I am supreme pontiff. 
But when I began to inquire what sacrifice the city, 
intended to offer to celebrate the annual festival in 
honour of the god, the priest answered, “I have 


1 Kasios was the name of a mountain near Antioch where 
there was a temple of Zeus. 
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brought with me from my own house a goose as an 
offering to the god, but the city this time has made 
no preparations. ” 

Thereupon, being fond of making enemies, I made 
in the Senate a very unseemly speech which perhaps 
it may now be pertinent to quote to you. “It is a 
terrible thing,’ I said, “that so important a city 
should be more neglectful of the gods than any 
village on the borders of the Pontus.! Your city 
possesses ten thousand lots of land privately owned, 
and yet when the annual festival in honour of the 
god of her forefathers is to be celebrated for the first 
time since the gods dispelled the cloud of ‘atheism, 
she does not produce on her own behalf a single bird, 
though she ought if possible to have sacrificed an ox 
for every tribe, or if that were too difficult, the whole 
city in common ought at any rate to have offered to 
the god one bull on her own behalf. Yet every one 
of you delights to spend money privately on dinners 
and feasts; and I know very well that many of you 
squandered very large sums of money on dinners 
during the May festival. Nevertheless, on your own 
behalf and on behalf of the city’s welfare not one of 
the citizens offers a private sacrifice, nor does the city 
offer a public sacrifice, but only this priest! Yet I 
think that it would have been more just for him to 
go home carrying portions from the multitude of 
beasts offered by you to the god. For the duty 
assigned by the gods to priests is todo them honour 
by their nobility of character and by the practice of 
virtue, and also to perform to them the service that 
is due ; but it befits the city, I think, to offer both 
private and public sacrifice. But as it is, every one 


1 of. Themistius 332 p. 
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of you allows his wife to carry everything out of 
his house to the Galilaeans, and when your wives 
feed the poor at your expense they inspire a great 
admiration for godlessness in those who are in need 
of such bounty—and of such sort are, I think, the 
great majority of mankind,—while as for yourselves 
you think that you-are doing nothing out of the 
way when in the first place you are careless of the 
honours due to the gods, and not one of those in 
need goes near the temples—for there is nothing 
there, | think, to feed them with—and yet when any 
one of you gives a birthday feast he provides a dinner 
and a breakfast without stint and welcomes his 
friends to a costly table ; when, however, the annual 
festival arrived no one furnished olive oil for a lamp 
for the god, or a libation, or a beast for sacrifice, or 
incense. Now I do not know how any good man 
could endure to see such things in your city, and 
for my part I am sure that it is displeasing to the 
gods also.” 7 

This is what I remember to have said at the time, 
and the god bore witness to the truth of my words— 
would that he had not!—when he forsook your 
suburb which for so long he had protected, and again 
during that time of storm and stress! when he 
turned in the wrong direction the minds of those 
who were then in power and forced their hands. 
But I acted foolishly in making myself odious to you. 
For I ought to have remained silent as, I think, did 
many of those who came here with me, and I ought 
not to have been meddlesome or found fault. But 

1 Julian probably alludes to the riot which took place at 
Antioch on account of the famine in 354, when the populace 


killed is aay een the Governor and were punished for the 
murder by nstantius. 
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I poured down all these reproaches on your heads 
to no purpose, owing to my headlong temper and a 
ridiculous desire to flatter,—for it is surely not to be 
believed that out of goodwill towards you I spoke 
those words to you then; but I was, I think, hunting 
after a reputation for piety towards the gods and for 
sincere good-will towards you, which is, I think, the 
most absurd form of flattery. Therefore you treat 
me justly when you defend yourselves against those 
criticisms of mine and choose a different place for 
making your defence. For I abused you under the 
god’s statue near his altar and the footprints of the 
holy image, in the presence of few witnesses ; but you 
abused me in the market-place, in the presence of 
the whole populace, and with the help of citizens 
who were capable of composing such pleasant 
witticisms as yours. For you must be well aware 
that all of you, those who uttered the sayings about 
me and those who listened. to them, are equally 
responsible; and he who listened with pleasure to 
those slanders, since he had an equal share of the 
pleasure, though he took less trouble than the 
speaker, must share the blame. 

Throughout the whole city, then, you both uttered 
and listened to all the jests that were made about 
this miserable beard of mine, and about one who 
has never displayed to you nor ever will display any 
charm of manner. For he will never display among 
you the sort of life that you always live and desire 
to see also among those who govern you. Next 
with respect to the slanders which both in private 
and publicly you have poured down on my head, 
when you ridiculed me in anapaestic verse, since I 
too have accused myself I permit you to employ that 
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1 rijis xéAews Hertlein suggests, rhy réArw MSS. 
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method with even greater frankness; for 1 shall 
never on that account do you any harm, by slaying 
or beating or fettering or imprisoning you or punish- 
ing you in any way. Why indeed should I? For 
now that in showing you myself, in company with 
my friends, behaving with sobriety,—a most so 
and unpleasing sight to you—l have failed to show 
you any beautiful spectacle, I have decided to leave 
this city and to retire from it; not indeed because I 
am convinced that I shall be in all respects pleasing 
to those to whom I am going, but because I judge it 
more desirable, in case I should fail at least to seem 
to them an honourable and good man, to give all 
men in turn a share of my unpleasantness,! and not 
to annoy this happy city with the evil odour, as it 
were, of my moderation and the sobriety of my 
friends. 

For not one of us has bought a field or garden in 
your city or built a house or married or given in 
marriage among you, or fallen in love with any of 
your handsome youths, or coveted the wealth of 
Assyria, or awarded court patronage ;? nor have we 
allowed any of those in office to exercise influence 
over us, or induced the populace to get up banquets 
or theatrical shows; nay rather we have procured for 
them such luxurious ease that, since they have respite 
from want, they have had leisure to compose their 
anapaests against the very author of their well-being. 
Again, I have not levied gold money or demanded 
silver money or increased the tribute; but in 


1 Demosthenes, Against Meidias 153 damxoxvale: yap andla 
kal dvaicOnoia. 

? xpootacla is sometimes used of the Imperial protection 
of a municipal guild, and that may be Julian’s meaning here. 
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496 


366 


MISOPOGON 


addition to the arrears, one-fifth of the regular 
taxes has been in all cases remitted. Moreover I 
do not think it enough that I myself practise self- 
restraint, but [ have also an usher who, by Zeus and 
the other gods, is moderate indeed, as I believe, 
though he has been finely scolded by you, because, 
being an old man and slightly bald in front, in his 
perversity he is too modest to wear his hair long 
behind, as Homer made the Abantes wear theirs.} 
And I have with me at my court two or three men 
also who are not at all inferior to him, nay four or 
even five now, if you please. 

And as for my uncle and namesake,? did he not 
govern you most justly, so long as the gods allowed 
him to remain with me and to assist me in my work ? 
Did he not with the utmost foresight administer all 
the business of the city? For my part I thought these 
were admirable things, I mean mildness and modera- 
tion in those who govern, and | supposed that by prac- 
tising these I should appear admirable in your eyes. 
But since the length of my beard is displeasing to 
you, and my unkempt locks, and the fact that I do 
not put in an appearance at the theatres and that I 
require men to be reverent in the temples; and 
since more than all these things my constant atten- 
dance at trials displeases you and the fact that I try 
to banish greed of gain from the market-place, I 
willingly go away and leave your city to you. For 
when a man changes his habits in his old age it is 
not easy, I think, for him to escape the fate that is 
described in the legend about the kite. The story 
goes that the kite once had a note like that of other 
birds, but it aimed at neighing like a high-spirited 

1 Iliad 2. 542. 2 Julian, Count of the East. 
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horse ; then since it forgot its former note and could 
not quite attain to the other sound, it was deprived 
of both, and hence the note it now utters is less 
musical than that of any other bird. This then is 
the fate that I am trying to avoid, I mean failing 
to be either really boorish or really accomplished. 
For already, as you can see for yourselves, I am, 
since Heaven so wills, near the age “ When on my 
head white hairs mingle with black,” as the poet of 
Teos said.} 

Enough of that. But now, in the name of Zeus, 
God of the Market-place and Guardian of the City, 
render me account of your ingratitude. Were you 
ever wronged by mein any way, either all in common 
or as individuals, and is it because you were unable 
to avenge yourselves openly that you now assail me 
with abuse in your market-places in anapaestic verse, 
just as comedians drag Heracles and Dionysus on 
the stage and make a public show of them?? Or can 
you say that, though I refrained from any harsh 
conduct towards yon, I did not refrain from speaking 
ill of you, so that you, in your turn, are defending 
yourselves by the same methods? What, I ask, is 
the reason of your antagonism and your hatred of 
me? For I am very sure that I had done no terrible 
or incurable injury to any one of you, either separ- 
ately, as individuals, or to your city as a whole; nor 
had I uttered any disparaging word, but I had even 
praised you, as I thought I was bound to do, and 
had bestowed on you certain advantages, as was 
natural for one who desires, as far as he can, to 
benefit many men. But it is impossible, as you know 
well, both to remit all their taxes to the taxpayers 


1 Anacreon fr. 77, Bergk. 2 cf. Oration 7. 204 B. 
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and to give everything to those who are accustomed 
to receive gifts. Therefore when it is seen that 
I have diminished none of the public subscriptions 
which the imperial purse is accustomed to con- 
tribute, but have remitted not a few of your taxes, 
does not this business seem like a riddle? 

However, it becomes me to be silent about all 
that I have done for all my subjects in common, lest 
it should seem that I am purposely as it were singing 
my praises with my own lips, and that too after 
announcing that I should pour down on my own head 
many most opprobrious insults. But as for my actions 
with respect to you as individuals, which, though the 
manrier of them was rash and foolish, nevertheless 
did not by any means deserve to be repaid by you 
with ingratitude, it would, I think, be becoming for 
me to bring them forward as reproaches against 
myself; and these reproaches ought to be more 
severe than those I uttered before, I mean those 
that related to my unkempt appearance and my lack 
of charm, inasmuch as they are more genuine since 
they have especial reference to the soul. I mean 
that before I came here I used to praise you in the 
strongest possible terms, without waiting to have 
actual experience of you, nor did I consider how we 
should feel towards one another; nay, since I 
thought that you were sons of Greeks, and I myself, 
though my family is Thracian, am a Greek in my 
habits, I supposed that we should regard one 
another with the greatest possible affection. This 
example of my rashness must therefore be counted 
as one reproach against me. Next, after you had 
sent an embassy to me—and it arrived not only later 
than all the other embassies, but even later than 
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that of the Alexandrians who dwell in Egypt,—I 
remitted large sums of gold and of silver also, and 
all the tribute money for you separately apart from 
the other cities; and moreover I increased the 
register of your Senate by two hundred members 
and spared no man;! for I was planning to make 
your city greater and more powerful. 

I therefore gave you the opportunity to elect and 
to have in your Senate the richest men among those 
who administer my own revenues and have charge of 
coining the currency. You however did not elect 
the capable men among these, but you seized the 
opportunity to act like a city by no means well- 
ordered, though quite in keeping with your character. 
Would you like me to remind you of a single instance? 
You nominated a Senator, and then before his name 
had been placed on the register, and the scrutiny of 
his character was still pending, you thrust this 
person into the public service. Then you dragged 
in another from the market-place, a man who was 
poor and who belonged to a class which in every 
other city is counted as the very dregs, but who 
among you, since of your excessive wisdom you 
exchange rubbish for gold, enjoys a moderate 
fortune ; and this man you elected as your colleague. 
Many such offences did you commit with regard 
to the nominations, and then when I did not 
consent to everything, not only was I deprived of 
the thanks due for all the good I had done, but 
also I have incurred your dislike on account of all 
that I in justice refrained from. 

Now these were very trivial matters and could not 
so far make the city hostile to me. But my greatest 


1 The Senatorship was an expensive burden. 
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offence of all, and what aroused that violent hatred of 
yours, was the following. When I arrived among 
you the populace in the theatre, who were being 
oppressed by the rich, first of all cried aloud, “ Every- 
thing plentiful ; everything dear!’’ On the follow- 
ing day I had an interview with your powerful 
citizens and tried to persuade them that it is 
better to despise unjust profits and to benefit the 
citizens and the strangers in your city. And they 
promised to take charge of the matter, but though 
for three successive months I took no notice and 
waited, they neglected the matter in a way that no 
one would have thought possible. And when I saw 
that there was truth in the outcry of the populace, 
and that the pressure in the market was due not to 
any scarcity but to the insatiate greed of the rich, I 
appointed a fair price for everything, and made it 
known to all men. And since the citizens had 
everything else in great abundance, wine, for instance, 
and olive oil and all the rest, but were short 
of corn, because there had been a terrible failure 
of the crops owing to the previous droughts, I 
decided to send to Chalcis and Hierapolis and the 
cities round about, and from them I imported for 
you four hundred thousand measures of corn. And 
when this too had been used, I first expended five 
thousand, then later seven thousand, and now again 
ten thousand bushels—“ modii’’! as they are called 
in my country—all of -which was my very own 
property ; moreover I gave to the city corn which had 
been brought for me from Egypt; and the price 
which I set on it was a silver piece, not for ten 
measures but for fifteen, that is to say, the same 


1 The modius was a bushel measure. 
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amount that had formerly been paid for ten measures. 
And if in summer, in your city, that same number of 
measures is sold for that sum, what could you 
reasonably have expected at the season when, as the 
Boeotian poet says, “It is a cruel thing for famine to 
be in the house.” Would you not have been 
thankful to get five measures for that sum, especially 
when the winter had set in so severe? 

But what did your rich men do? They secretly 
sold the corn in the country for an exaggerated 
' price, and they oppressed the community by the 
expenses that private persons had to incur. And 
the result is that not only the city but most 
of the country people too are flocking in to buy 
bread, which is the only thing to be found in 
abundance and cheap. And indeed who remem- 
bers fifteen measures of corn to have been sold 
among you for a gold piece, even when the city 
was in a prosperous condition? It was for this con- 
duct that I incurred your hatred, because I did not 
allow people to sell you wine and vegetables and 
fruit for gold, or the corn which had been locked 
away by the rich in their granaries to be suddenly 
converted by you into silver and gold for their bene- 
fit. For they managed the business finely outside 
the city, and so procured for men “famine that 
grinds down mortals,’ 2 as the god said when he was 
accusing those who behave in this fashion. And the 
city now enjoys plenty only as regards bread, and 
nothing else. 

Now I knew even then when I acted thus that I 
should not please everybody, only I cared nothing 


1 This does not occur in Hesiod or Pindar. 
2 A phrase from an unknown oracular source. 
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about that. For I thought it was my duty to assist 
the mass of the people who were being wronged, and 
the strangers who kept arriving in the city both on my 
account and on account of the high officials who were 
with me. But since it is now, I think, the case that 
the latter have departed, and the city is of one mind 
with respect to me—for some of you hate me and 
the others whom I fed are ungrateful—I leave the 
whole matter in the hands of Adrasteia! and I will 
betake myself to some other nation and to citizens of 
another sort. Nor will I even remind you how you 
treated one another when you asserted your rights 
nine years ago ; how the populace with loud clamour 
set fire to the houses of those in power, and. mur- 
dered the Governor; and how later they were pun- 
ished for these things because, though their anger 
was justified, what they did exceeded all limits.” 

Why, I repeat, in Heaven’s name, am I treated 
with ingratitude? Is it because I feed you from 
my own purse, a thing which before this day has 
never happened to any city, and moreover feed 
you so generously? Is it because I increased the 
register of Senators? Or because, when I caught 
you in the act of stealing, I did not proceed 
against you? Let me, if you please, remind you 
of one or two instances, so that no one may think 
that what I say is a pretext or mere rhetoric 
or a false claim. You said, I think, that three 
thousand lots of land were uncultivated, and you 
asked to have them; and when you had got them 

1 The avenging goddess who is more familiarly known as 
Nemesis. 

2 In 354 a.p. there was a riot at Antioch in consequence of 


scarcity of food; Constantius sent troops to punish the 
citizens for the murder of Theophilus the Governor of Syria. 


5°9 


THE SATIRES OF JULIAN 


°° > 4 4 e X\ , “a 3 
éveiwacbe travtes of pn Sedpevot. Toto é£e- 
tacBevy aveddvn cadas. aperopevos 8 avdtouvs 
éyo Tov éyovTwy ov Sixaiws, Kal modvmparyyo- 
/ 29Qv eo, A ” Aa ¥ 
vyoas ovdey vmTép tav Eumrpocber, av Eoxov 
arereis, ods pddtota eyphv wiotedeis elvat, 
tais Baputatais évepa AecToupylais avToUs TIS 
7 A > a 4 e 9 
Toews. Kal viv atergecis Eyovow ot Kal’ Exacrov 
Upiv éviautov immotpopovrtes ys KAHpous eyyus 
TpioxXiALous, émivoia pév Kal oixovopia tod Oeiou 
b) a \ e 4, 4 > 2s A a \ \ 
Toupov Kal opwvipov, yapite & eu, ds 8% Tovs 
mavoupyous Kal KréemTas oUTW KOAdLwY ELKOTMS 
tpiv daivopas Tov Koopoyv dvatpéTew. ev yap 
4 / 
lore OTt mMpos TovS ToLovToUs 7 mpgoTns avkee 
N A 9 a ? , 4 
Kat tTpépe. THY év Tots avOpwrrots Kakiav. 
1 a 
‘O Aoryos ody po. Kal évTadOa Treptictatat WaALY 
els 6Trep BovAopat. TavTwV yap éuauT@ ToV KaK@V 
aitvos yiyvopar eis axdpiota xatabépevos 70n 
\ a a a 
Tas yapitas. avoias obv gate THS Ews TovTO 
kal ov tis tpetépas édevOepias. eyo pev 7 
Ta Tpos Upas elvat Tepdcopat TOD AoLTTOD cuve- 
a e A \ e a ? e “a 3 , 
Tw@Tepos’ wpiy dé ot Beol Tis ets Huas Eevvolas 
\ lal 4 4 > \ 
cal tins, hv ériunoate Snpocia, tas aporBas 
amroéotev. 


510 


37] 


MISOPOGON 


you all divided them among you though you did 
not need them. This matter was investigated and 
brought to light beyond doubt. Then I took the 
lots away from those who held them unjustly, 
and made no inquiries about the lands which they 
had before acquired, and for which they paid no 
taxes, though they ought most certainly to have 
been taxed, and I appointed these men to the 
most expensive public services in the city. And 
even now they who breed horses for you every 
year hold nearly three thousand lots of land 
exempt from taxation. This is due in the first place 
to the judgment and management of my uncle 
and namesake?! but also to my own kindness; and 
since this is the way in which I punish rascals 
and thieves, I naturally seem to you to be turning 
the world upside down. For you know very well 
that clemency towards men of this sort increases 
and fosters wickedness among mankind. 

Well then, my discourse has now come round 
again to the point which I wished to arrive at. 
-I mean to say that I am myself responsible for 
all the wrong that has been done to me, because 
I transformed your graciousness to ungracious ways. 
This therefore is the fault of my own folly and 
not of your licence. For the future therefore in my 
dealings with you I indeed shall endeavour to be 
more sensible: but to you, in return for your good 
will towards me and the honour wherewith you have 
publicly honoured me, may the gods duly pay the 
recompense ! 

1 cf. 340 a, 365 c. 
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